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Greetings from the Editor in Chief

Dear authors and readers!

We submit for your consideration the international electronic and printed scientific journal “WEST-
EAST”. Journal “WEST-EAST” is interested in becoming a part of an international family of philologists,
teachers and young professionals.

The first issue of the journal was published in March 2019; the second issue will be published in October
2019. The International Scientific Council is headed by one of the leading linguists of the world, prof. St.
Petersburg University (Russia), prof. Olomouc University (Czech Republic) and the University Ernest Moritz
Arndt (Germany), President of the International Phraseological Committee of Slavists - V. M. Mokienko,
members of the scientific committee and the editorial board of leading experts in the field of science, which they
represent. In the first issue, 13 scientific papers were published in the following areas: linguistics, methods of
language teaching and pedagogy. The authors of the papers are leading experts in these areas, as well as the
works of young specialists and masters from different countries: Russia, Germany, the Czech Republic, Slovakia,
Hungary and Georgia were published. Dear readers, access to the journal and papers is free, read and quote the
authors of our journal. I want to thank our team: the executive secretary, the chairman of the scientific committee,
the scientific and editorial board, the reviewers and the publisher for their work. | would also like to thank the
authors of scientific papers for relevant research, interesting work, for the trust and support of our journal. We set
ourselves a goal - to get into scientometric databases Scopus and WEB of SCIENCE. With your support, a
respected team, scientific advice, editorial board, reviewers and authors, we will definitely achieve our goal.

Respectfully,
Editor - in - Chief - Zoia Adamia

Ilpusemcmeue 2nasnozo peoakmopa

Yeasricaemuie aemopul U uumamenu!

Ilpeocmasnsem mesicoynapoonvii  nayunoii  ocyprar  “WEST-EAST”.  JKypnan “WEST-EAST”
3QUHMEPEecO8an 8 Mom, Ymobdbl CMameb YACMbIO MeHCOYHAPOOHOU ceMbU VUeHblX-puion0208, Guiono2os -
neoazoeos u MOa00bIX CHeYUATUCINOS.

Ilepsviti Homep srcypHana onyoruxosan 6 mapme 2019 2o0a, emopoii Homep gvliidem 6 cgem 8 OKmMaAOpe
2019 200a. Hayunvlii mexcOyHApoOHbIll cO8em B032]1a6isienm OOUH U3 8e0yUX TUHSBUCIO8 MUpPA NPog.
Canxm-Ilemepbypeckozo ynusepcumema (Poccus)), npog. Onomoyykozo yHusepcumema (Heuickas
pecnybnuxa) u Yuusepcumema um. Opuecma Mopuya Apnoma (I epmanus), npe3udenm mexircoyHapooHO20
@pazeonocuueckozo komumema cragucmos - B. M. MokueHko, yieHbl HAyYHO20 KoMUmema u pe0aKyuoHHOU
Koaneauu, eedyujue Cneyuarucmsl 6 moi obracmu HaAyK, Komopyw npedcmasisiom. B nepseom Homepe
onybnukogaro 13 HayuHbIX cmameli NO HANPABLEHUAM: JUHSBUCMUKA, MeMOOUKA NPenooasanus A3bliK08,
neoazoeuxa. Aemopwvl cmametl, 6edywjue CHEYUAIUCMbl 6 SMUX HANPAGNeHUAX, a makKdce Obvliu
ONnyObIUK08aHbL pabombl MOIOOLIX CREYUATUCIO8 U MASUCIMPAHMO8 U3 pasHuix cmpan: Poccuu, I'epmanuu,
Yewckoii Pecnyonuxu, Cnogaxuu, Bewepuu u Ipysuu. Yeaoswcaemvie yumamenu, oocmyn K JHCYpHALY U
cmamvam becnaamubulil, Yumatime U yumupyime asmopos Hauie2o HCypHaid. Xouy nobuazodapums HAuLy
KOMAHOY: OMBEmMCMBEHHO20 CeKpemaps, npeodcedamelis HaAYYHO20 KOMUMeEmMA, HAVUHYIO U PeOaKYUOHHYIO
KOJLIe2uio, peyeH3eHmos u u30amenbcmeo 3a npooenannyio pabomy. OmoerbHo Xxouy nobrazodapums
aBMOpPO8 HAYYHLIX CIamell 3a aKMyaibHble UCCLe008aAHUs, UHMEPEeCHble pabombl, 3a dogepue U NOOOEPAHCKY.
Mut cmasum nepeo coboii yens - nonacmo 6 naykomempuueckue 6azol dannvix SCopus u WEB of SCIENCE
C Bauweii noodepoickoll, yeasicaemas KOMAHOd, HAYYHbll cOGem, PEOKOIe2Us, PeYEeHIECHMbl U A6Mopbl, Mbl
0053amenbHO 00CmMuUsHeM NOCMABIEHHOU Yeall.

C yeaorcenuem,
I'nasuwiii peoaxmop - 30a Adamusn
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DOI: hitps://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-10-19

Valerij Mokienko
Doctor of Philological Sciences, Professor,
St. Petersburg State University
(St. Petersburg, Russia)
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FROM THE HISTORY OF ONE UKRATAN-RUSSIAN LEXICAL AND
PHRASEOLOGICAL NEOLOGISM

Abstract. The problem of lexical and phraseological interaction has been the focus of Slavic
and Russian scholars from both theoretical and practical points of view. From a general Slavic
perspective, such an interaction reveals the similarities and differences between Ukrainian and
Russian vocabulary and phraseology, which is the result of a long historical development. The
practical aspect of its study reveals cases of interlingual interference that is difficult to learn, al-
lows you to install the corpus of "false translator friends", and provides useful material for com-
piling bilingual dictionaries of interlingual homonymy (Kochergan 1989, Kolomiets 1988, etc.)

The scope and consequences of the Ukrainian-Russian lexical and phraseological interac-
tion are truly immense and extremely diverse — from the deep etymological impulses in the evo-
lution of individual words and expressions (Mokienko 2000) to systemic influences and linguis-
tic rejections nowadays (Mokienko 2001). Nevertheless, with all their diversity in most of them
dominant can be traced: Ukrainian language preserves more ancient formal and semantic char-
acteristics close to common Slavic, which makes a dynamic study of Russian vocabulary and
phraseology almost impossible to use the material of the Ukrainian language.

Key words: lexical and phraseological interactions, neologism, Ukrainian-Russian, history
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N3 UCTOPUU OJHOI'O YKPAUHCKO-PYCCKOI'O JIEKCHUKO-
POPASEOJOI'MYECKOI'O HEOJIOT'U3MA

Annoranus. [IpoGrema sekcuko-(ppa3zeosornueckoro B3auMOACHCTBI HHTEpecoBala U HMHTE-
pECYET CIIaBUCTOB U PYCHUCTOB, KaK C TEOPETHUECKOM, TaK U C NMPAKTUUYECKONW TOUKH 3peHus. C
00I11eCIaBUCTUYECKUX TTO3UIINI TaKkoe B3aMMO/ICHCTBHE BCKPBIBAET CXOJCTBA U pa3IUyMs yKpa-
MHCKOM U PYCCKOH JIEKCUKH U (Ppa3eosIoTuu, CTaBIINE PE3yabTaTOM JUTUTEIBHOTO HCTOPUYECKO-
ro pazButus. [IpakTndyeckuii sxe aclekT ero M3yuyeHUs BBISBISIET CIOXHbBIE Ul O0ydeHUs Cly-
Yau MEXbA3BIKOBOW MHTEp(EpEHIINH, MO3BOJIAET YCTAHOBUTH KOPIYC «JIOXKHBIX Jpy3eil mepe-
BOJIYMKa», NAET MOJIE3HBIM MaTepuai Ul COCTABIICHUs IBYSI3bIYHBIX CIIOBAPEH MEXbSI3BIKOBON
omonumuu (cp.: Kochergan 1989; Kolomiets 1988 etc.).
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MacmTaObl ¥ TOCTEICTBHS YKPAHHCKO-PYCCKOTO JIEKCHYECKOTO U (Ppa3eosIOTHIeCKOro
B3aMMO/ICHCTBUSI TIOMCTUHE HEOOBATHBI M YPE3BBIUAHO MHOTOOOpAa3HBI — OT TUIyOWHHBIX ITH-
MOJIOTHYECKUX MUMITYJIHCOB B BOJIIOIMHU OTIENBHBIX OB U BhIpaxkeHuir (Mokienko 2000) mo
CUCTEMHBIX B3aUMOBJIMSIHHNA W SI3BIKOBBIX OTTOP)KEHUHU B Hacrosiiee Bpems (Mokienko 2001).
Tem He MeHee mnpu BCEM MX MHOrooOpasuu B OOJILLIIMHCTBE U3 HUX MPOCIEKUBAECTCS JOMUHAH-
Ta: YKPAaMHCKUE S3BIKOBBIC (DAKTHI XpaHIT OoJiee APEeBHHE, MPUOIIKEHHBIEC K OOIIECIaBIHCKUM
(dbopManbHblE M CEMAaHTUYECKHE XapAaKTEPUCTHUKH, YTO JENAeT JUHAMHYECKOE HCCIIEI0BaHUE
pyccKoi JIeKCUKH U (ppazeosioruu 6e3 oOpallleHus: K MaTepraly YKpPauHCKOIO SI3bIKa MpaKkTHde-
CKHA HEBO3MO>KHBIM.

Kntroueswvie cnosa: nexcuxo-gpazeonocuneckue 83aumooeticmeaus, Heouo2usm, YKpauHcKo-
PYCCKUL, UCMOopus

BBEJIEHUE

[TpoGnema JrekcHKO-(Ppa3zeoqTOTHUECKOTO B3aUMOACHCTBUSI HHTEPECOBAIA U MHTEPECYeT
CIIaBUCTOB M PYCHCTOB, KaK C TEOPETUIECKOH, TaK U C MPAKTUIECKOH ToukH 3peHus. C mo3uuu
0O0IIEeCITaBUCTUYECKON TEPCIIEKTUBBI TAKOE B3aWMOJICHCTBHE BCKPBHIBAET CXOJICTBA M Pa3IIUYHUs
YKPauHCKOW M PYCCKOM JIGKCUKU B (hPa3e0JIOTHH, CTABIINE PE3YJIbTATOM JUTUTEIBHOTO UCTOPH-
YeCKOTO pa3BUTHs. [IpaKTHUECKHUil ke acleKT ero W3YYeHUs BBISBIISCT CIOKHBIC TSl O0ydIeHUs
Cllydan MEXBbSI3BIKOBOW HMHTEp(EpPEeHIINH, TIO3BOJSET YCTAHOBUTH KOPITYC <JIOKHBIX JIpYy3eH Ime-
pPEBOIUMKAY», MAET MOJIC3HBIM MaTepHall JJIsl COCTABICHHS JIBYS3BIYHBIX CIIOBApEH MEKBSI3BIKO-
Boii omoHuMuH (cp.: Kochergan 1989, Kolomiets 1988 etc.).

MacmTaObl ¥ TOCIESICTBHSI YKPAHHCKO-PYCCKOTO JIEKCUYECKOTO U (Ppa3eosIorHIecKoro
B3aMMO/ICHCTBHSI TIOUCTUHE HEOOBSATHBI U YPE3BBIYAIHO MHOTOOOpPA3HbI — OT TIIYOMHHBIX 3TH-
MOJIOTHYECKUX HUMITYJIbCOB B ABOJIFOIIMU OTICIBHBIX CIOB U BeIpakeHuid (Mokienko 2000) mo
CHUCTEMHBIX B3aMMOBJIMSIHUHN U S3BIKOBBIX OTTOP)KeHHI B Hacrtosmiee BpeMs (Mokienko 2001).
Tem He MeHee TpH BCEM UX MHOTO0Opa3uu B OOJIBIIIMHCTBE M3 HUX MPOCICIKUBACTCS TOMUHAH-
Ta: YKPaWHCKHUE SI3BIKOBBIC (haKThl XpaHAT Oosiee IpeBHUE, MPUOIMKCHHbBIC K OOMIECIaBIHCKUM
(dbopMalibHBIE M CEMAaHTUYECKUE XAPAaKTEPUCTHKH, YTO JENACT JMHAMUYECKOE HCCIIEIOBAHHEC
PYCCKO¥ JIGKCUKU U (pa3eosioruu 0e3 oOpalleHusi K MaTepruany yKpauHCKOTO SI3bIKa MPaKTHYe-
CKU HEBO3MOJKHBIM.

PE3YJIbTATBI U JTUCKYCCHUA

XapakTepHbI IpUMEp YKPAUHCKO-PYCCKOI'O HEOJIOTU3MA — JIEKCUKO-(ppa3eooruueckas
napa ykp. 600rouac — pyc. 6 oonouacve. O6pa3oBaHHBIE OT JPEBHETO MPACIaBIHCKOIO KOPHS
Cas ‘Bpems’, 3TO Hapeuyue U (Ppa3eosOru3M HACTOJIBKO OJIM3KH 110 3HAYEHUIO, YTO HEPEIKO pyc-
CKO - ¥ YKPaMHOTOBOPSIIUMHU OTOXIECTBIIIOTCA, MOPOXKIas MEXbI3bIKOBYI0O OMOHMMHUIO. [le-
PEBOTUMKH, COOIa3HEHHBIE OOIIHOCTHIO (POPMBI M 3HAUEHHSI 3TOW Maphl, UCTIOIb3YIOT MOCIEI-

HccenenoBanue BIONHEHO TpH (prHAaHCOBOM mozyiepxkke PODU B pamkax Haydanoro npoekra Ne 19-012-00214
«YenoBek 1 00IIECTBO B 3epKaJie HOBOI pycckoil (paseonornm», a Tarke MpH noanep:kke Poccniickoro HayaHoro
¢donna (mpoext Ne 17-18-01062 — «Pycckast HapoHast ppaseonorus B JIEKCHKOrpa(unIeckoM OCBENEeHNH (IPHHIIH-
el 1 pa3padorka “TlomHOro (pazeoornyeckoro cioBapsi pycCKUX HapOJHBIX TOBOPOB™», peann3yeMblid B CaHKT-
[erepOyprckoM rocyaapcTBEHHOM YHHBEPCHUTETE).
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HIOIO KaK SKBUBAJIECHTHYIO, HE 0Opalas BHUIMAHUE Ha TOHKHUE CEMAaHTUYECKHE Pa3Inyusl, KOTO-
pble U 3TOM mapbl XapakTepHbl. OJIMH U3 TUMUYHBIX IPUMEPOB — TaKasi 3aMeHa YKPauHCKOTO
CJIOBA PYCCKHMM BBIPA)KEHUEM B MOIMYJISIPHOM KHUEBCKOM rasere «/leHb», KoTopas U3gaércs Ha
YKPaUHCKOM, PYCCKOM U aQHIJIMICKOM $I3bIKax M MEPEBOAMUTCS OOBIYHO BEChMa OINEPATUBHO U
KaueCTBEHHO:

[Ilo cranocs 3a onHy HIY 13 yKpaiHchbkuM Hapogom?! Xiba Take MOXJIHMBE: BiH, HApO/I,
panToM, 800HOUYAC, YBECH, SIK HAPOJ YECHKUI — YECHhKOIO, SIK MOJSKU — MOJIbCKO0, (PpaHIry3i —
(bpaHITy3ChKOI0, POCISIHI — POCIMCHKOI0, — 3arOBOPUB pimHOI0 MOBOO? Jlroammta Tapa. Hoxen-
Huk. [enn, 15.09.98, c. 1.

Yto mpown3onuio 3a 0JJHy HOYb C YKpauHCKMM HapoaoM?! Pa3Be Takoe BO3MOKHO: OH,
Hapo/l, BAPYT, 8 00HOYACbe, BECh, KaK HApOJ YEIICKUI — Ha YELICKOM, KaK MOJSKU — Ha MOJIb-
CKOM, (paHITy3bl — Ha (PpaHIy3CKOM, POCCUSIHE — Ha PYCCKOM, — 3aTOBOPHJI HA POJTHOM SI3bIKE?
Jlronmuna Tapan. JlHeBHUK.

Ha mepBsIit B3rIIs111, pyCCKUN YKBUBAJICHT TOYHO COOTBETCTBYET YKPAMHCKOMY OpUTHHA-
ny. Benps peub uI€T 0 OBICTPOM, BHE3AITHOM JEHCTBUU — MOTEHIIMAIBLHONW BO3MOKHOCTH MIHO-
BEHHOTO IE€pexo0/ia BCEro YKPaHCKOTo HapoJa Ha MOJIb30BaHHUE CBOMM POJHBIM SI3bIKOM. YKpa-
WHCKHE U PYCCKHE CIIOBapH, OJHAKO, ONPEAESIOT COOTBETCTBYIONINE SI3bIKOBBIE €MHUIIBI 10-
pazHOMy. AKaJeMHYECKHIl ClIOBaph YKPAMHCKOTO SI3bIKa HAa€T ISl 600HO4AC OCHOBHYIO Jedu-
HHUITUIO ‘B TO K€ CAMO€ BPEMSI; OJTHOBPEMEHHO U JIMIIIb B KAYECTBE OTTEHKA — ‘OJITHOBPEMEHHO C
atum’ (CYM 1, 719), a B k1acCHYECKOM CII0Bape HAPOJHOTO YKPAWHCKOTO si3bika b. ['puHUeHKO
Onmu3Kue 1Mo 00pa30BaHMIO K ATOMY Hapeuuio CJIOBa aKIEHTUPYIOT UMEHHO 3HAYEHHE «OHO-
BPEMEHHOCTH»: 0OHOYACHUL — ‘OTHOBPEMEHHBIN , ‘COBPEMEHHBIN ; 0OHOUYACHO ‘OTHOBPEMEH-
HO’, ‘coBpeMeHHO (¢ ueM)’. oonoudcnux — ‘coBpeMeHHUK (I'p. 3, 42). «boabmoi TOIKOBBII
cnoBaph pycckoro s3eika» (BTC, 703) onpenenser BeIpa)keHUE 6 00HOUAChe KaK ‘B OYCHBb KO-
POTKUI MPOMEXKYTOK BpeMeHH, cpa3y’. JIto0ombITHO, UTO Kak B BosbiioM akaJeMU4ecKoM CIlI0-
Bape, TaK U B aBTOPUTETHOM cloBape mon penakuueid JI. H. YmakoBa 060poT 6 oonoudcwve
(dbopManbHO HE BBIACIAETCA (XOTS KOHTEKCTHI OTPa)KalOT €ro aKTYalbHOCTH), a IehUHUPYETCS
JUIIb CAMO CIIOBO 0OHOYAcChe ‘TIPOMEXKYTOK BPEMEHHU B OJIMH 4Yac; KOPOTKUN MPOMEKYTOK Bpe-
menu’ (BAC 8, 708), ‘mpomexyTok BpeMeHH B OAMH 4Yac; okoio ogHoro vaca’ (TCPA 2, 768).
BepositHO, mpuurHa 3TOro — cieioBaHue JeKcukorpadudeckor tpagumuu B. . Jlans, B cinoBape
KOTOPOTO 000POT 8 00HOUdChe NAETCs JUIIb KaK WILTIOCTPAIHs K CYIECTBUTEIBHOMY 00HOUAChe
‘omuH uac, 4vacoBoil cpok’ (Dal’ 2, 654). XapaktepeH u «pa30poc» (PyHKIHMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKUX TIOMET 3TOTO PYCCKOT'O CJIOBA M BBIPAXKEHUS: B MOCIEIHUM CJIOBape OHU Xapak-
TEpU3YIOTCS Kak 0071. (oOmactHOe), B BoNbIIOM akageMU4eckoM — Kak npocm. (IPOCTOPEUHOE), a
B «bBOJIBIIIOM TOTKOBOM» — KaK pase.-cHudic. (Pa3roBOPHO-CHIDKEHHOE).

dopmMalibHasE U CTUIIMCTUYECKAsE PA3HOPOAHOCTh MPU XaPaKTEPUCTUKE PYCCKOTO BBIPA-
KEHUS 8 00HOUAChe CBUACTEIBCTBYET O €ro aMOMBAJICHTHOM, TMOKa €ll€ He BBIKPUCTAIIIM30-
BaBIeMcs cratryce. M nelicTBUTENBHO, XOTs (KaK YBUIUM HUXKE), ITOT 000POT yrmoTpeOsuics B
KIIACCHYECKOH JHUTepaType aBHO, OH MPUOOPEN 0cOOYI0 aKTUBHOCTh UMEHHO B COBPEMEHHOM
SI3BIKE — IPUUYEM CTaJl OJTHUM U3 H3IIO0JICHHBIX 000POTOB KYPHAIHUCTOB B MOCTIIEPECTPOCUHBIH
nepuo/. BoT nmouemy ero Mo>KHO XapakTepu30BaTh Kak CBOETO poja (ppa3eosoruuecKuii Heoyo-
rusM, T. €. 000poT, 0cobo akTyanuszupoasiuiics co BpeMméH Ilepectpoiiku (Mokienko 2003:
66—67).

B kakux e 3Ha4eHHSIX OH TeNeph yrmoTpedseTcs?
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CaMoll JOMUHUpYIOIIEH JUIsl HEro celvac, Moxajyl, sBJISETCS CEMaHTHKa «ObICTPOro,
MOMEHTAJIbLHOI0 BOBHUKHOBEHMNSI, epeMeHbl (00bIYHO K JIyYllleMYy) Yero-Jj.»:

B nariem ropo;ie mosiBuIICst HOBBIN BUJT CIIOPTa — CHHXPOHHOE (purypHOe Karanue. Ho, BOZHUKHYB 6
00Houacve, OH MOXeT cpazy u ymepetb. CI10. Ben, 16.05.97, c. 5.

[IpeniesieHTOB, CKOJBKO HU WICKAJIM, B MUPOBOM TMPAKTHUKE HAWTH HE YIAIOCh. OOBIYHO, €CIH YK
MIPUPOIHBIN ra3 U3 KaKoW-HUOY/b CUCTEMbI OTKIIFOUAETCS Ha rOfla — 3Ta CUCTEMa CUMTACTCS MPHUILIeILIeH
B HerofHocTh. B EpeBane k aToli akcroMe MpHOaBUIIOCH €Il HECKOJIBKO JIOMOJHUTEIBHBIX (PaKTOpOB
pucka. B rompl kpusmca okoso 18 mpoIieHToB KUTENEH CTONMITBI OTheXaTl B 0ojiee OnaronpusTHeIC pe-
rvionsl CHI™ u manbHero 3apyOeskbsi, U Ta30BbIe KPaHbI B 3aKPBITHIX KBAPTHUPAX, OCTaBasICh HEBOCTPEOO-
BaHHBIMH, BIIOJTHE MOTJIM OKa3aThCsl OTKPBITEIMU. K ToMy ske  OGosbiire mosioBuHBI EpeBana niepenuio Ha
ra30Bble OAUIOHBI, KOTOPhIC TIPHCOSTMHSITICH K CTAIMOHAPHBIM TpyOaM Hepenko BecbMa KyctapHo. U
eci OBl BAPYT BO BCEM TOPOJIE 8 0OHOUACHe TIOSIBUIIOCH TIEHTPATM30BAHHOE Ta30CHA0YKEHHIE — MACIIITa0bI
Tpareu, o MHEHUIO CIIEMATIMCTOB, ObLIO Obl aXke TPYIHO IpernicTaBuTh. [lon-EpeBana mpocto B3ie-
Teno Obl Ha Bo3ayX. M. Bapranssin. B EpeBan Bephyrics ra3. — MK, 9.09.97, c. 2.

Pedopmel 6 oonouacve coznamm Ha MpulaBKax acCOPTUMEHT MPOJIYKTOB, MPaB/ia, 0 COBEPIICHHO
HenpwuHbM 11eHam! K11, 30.08.96, c. 6.

Jlac-Berac MOXXHO cUMTaTh MJIQJICHIIEM, JIaTa POKIICHHS] KOTOPOTO JOTIOJTMHHO U3BECTHA — 26 Jie-
kabpst 1946 rona. B Tom manékom 3axoJTyCTHOM TIOCIIEBOSHHOM TOPO;IKe MpokuBasio okojio 10 000 werno-
BEK, CErOfIHs YHCIIO HaceIeHHs TOpo/ia MEPEBATMIIO 38 MIJUTHOH. Maguo3HbIe ICHBIH 8 00HOUAChe TIpe-
BPATWINCH 11 CKA304HbII IOPOJT B IyCTBIHE, I7I€ JI0 CETO HS MPaBST YEThIPE YesloBedecKre ctpactu: Urpa,
Pazsneuenwst, Cexe, Ena. O. HoBurikas. I'opox «0Kénroro mpsiBosay. — Camosap, 1997, HosIOpb, c. 8.

Kax Heynepxumoe Becenbe, ObIBaeT, CMEHSETCS TIPUCTYIaMu YHBIHUS, Tak ¥ B KOkHOM Kopee oT-
KPOBEHHAsl PaJIOCTh BCKOPE YCTYIUIIA HEMOOPhIM MPETUYBCTBUSIM. B 00HOUaCbe Ha MOCTax MOSIBIJINCH
BOOPYKEHHBIE OJIOKIIOCTBI, Ha BCeX 00BEKTaX TOCYIapCTBEHHOTO 3HAUCHHS — YCHJIEHHAs OXPaHa, B MEXK-
JyHapoTHOM a3poriopTy Kemro B KanuTaHCKHi Oaray U3bsUTH JaxKe HOXKHHUIIBI, @ HanOoJiee BOJHYIOIIM
3aHSTHEM IS KOPEHIIEB CTaNIO TalaHke — OyieT Wik He Oyziet BoitHa. M3B., 20.02.97, ¢. 3.

JKwusnb B EpeBane He)XaHHO-HEraIaHHO 8 00Houacke oxuBriack. KI1, 10.02.98, c. 1.

Uro e Bcé-Taku Hac xAET nanpiine? Knumar B oOl1ecTBe 6 00Houacve He 03J0POBUTH, OT
CTpecca M cTpaxa rnepej 3aBTpaHuM JHEM He n30aBHThCI. AuD - «MockBay, 1999. — No 19,
c. 22.

Uepes Hepemo B otriesne Mopaii «KoMCcOMOIBCKOM MpaB/Ibh» MEHsI IOJIBENM K MOJIKE C HAKIIEUKOU
«lloura E. TanbuHa» — TaM Jiexana, ¢ KaIbIM JHEM YTOJIIASCh, [IAUKa [TUCEM CO BCEX KOHIIOB CTPaHBbL.
Co MHO¥ CTIOpUIIH, KO MHE OOpaIaIUCh 32 COBETOM HE3HAKOMBIE JIIOMIH, 51 8 00HOUAChe CTAIl a[IpecaToM
JUIs1 COTEH MapHEH U JIeBYaT, MOXWIbIX Jitofeil. Berxout, 3anen 3a sxuBoe? E. Tanbnul. XKuth kak npex-
ne ue Oymy. KIT, 10.01.88, c. 1.

Ha camoe He3HauuTeNbHOE MOBBINIEHUE pa3MePa U YKCIIa EHCUH CeroaHsl HE HaXOAUTCs
cpenctB. Kpome TOoro, 4ucio MeHCHOHEPOB 8 0OHOUACHe BO3POCIIO MOYTH BJIBOE — MOCIE MPUHS-
THUS 3aKOHOB O PaHHMX MEHCUsAX pabOTHHKaM 00pa30BaHus U 37paBooxpaHenus. 13s., 14.02.97,
c. 2.

HpeBuue pycckue ropoaa M36opck u [ledopsl 6 oonouacve cranu Upbockoit u Ilercepu u
ObBUTH 3CTOHCKMMH LIEJIBIX JBaAIaTh JieT, moka He npunuio Bpems CoBerckoro Coroza. KII,
29.07.97, c. 5.

bin3ko kK 3TOMy M 3HaU€HHE «MTHOBEHHOI'0 M3MEHeHMs (B JIYYIIYI0 CTOPOHY IO0JIO-
JKeHUsl, CTATYyCa KOTr0-JL.):
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He Opu1o comuenuit, yto OKyan4oc Opocuil BbI30B CHJIaM BEChbMa BIUSATEIBHBIM U MHO-
romukuM. CpezcTBa MaccoBOW MH(OPMAIMK W HAPOIHAS MOJBA 8 00HOYAChe CIENAIN TaHe-
BEXKCKOTO TPEANPUHUMATEIS YyTh JIM HE HAIMOHAIBHBIM T€POEM, 3TAKUM (TEPMHHATOPOM) —
0e3xanmocTHbIM 6opiom co 3mom. CII6. Bex., 19.02.97, 4.

Corunacutech — HENb3s CTaTh IPAXKIAHUHOM 8 00HOYAcke. Jljig 3TOro HyKeH 3arac cMme-
JIOCTH, My)KecTBa, yoexxaennit. C. barpauenko, I'. Urutsan u np. He oomanem ux nanexn! KII,
10.06.89, c. 1.

Tol goxanuBoil HOUblO Mpembep-MuHUCTp xoH Melmkop, Bo3Bpalasch ¢ padoThI,
nojo0pa Ha ynuie 0e3JOMHOI0 KOTEHKA U «yChIHOBUI». Cylpyra 3TOT MOCTYIOK 0100puia, u
KOTEHOK 8 00HOUAChe U3 «HUIIETO» MpeBpatuics B «apunma». KI1, 27.17.97, c. 2.

AHTOHUMHYHBIM SIBJIIETCS BEChbMa YaCTOTHOE 3HAaYeHHE «ObICTpasi, MTHOBEHHAsl T'M-
0eJib KOro-J., 4ero-J., oJiIHoe pa3pylieHus yero-J., oemax»:

Mpe1 notepsiiii poAUTeNeN B OJIMH M3 CTPAIlIHBIX JHEN Aanékoro 1936 roma, korja namy U Mamy
YBE3 U3 JIOMa HOYBIO «UEPHBIA BOPOHOKY... B 00HOUAChe ObLTH Pa3pyIIeHbl CEMEHHBIN OYar  JIT000Bb, a
msITepo Jerei ocuporen. Poceuiickas razera, 11.08.99, c. 2.

[Tocénka Yo60THI, 4TO HAXOAWICS HEMOJANEKY OT MHUcAaTeIbckoro ropoka [lepenenku-
HO, Temepb Ha KapTe HeT. MOCKOBCKHI Meramojuc MOrjoTHJI 3TO MECTEUKO el JIeT MsATHa-
JIaTh Ha3aJl, U pa3MepeHHas CelbCKas )KU3Hb PyxHYJa 6 oonouacwe. KII, 18.02.97, ¢. 5.

JluBmun, Scwn, JlyomHuH, HakoHel, UEpHOMBIPIUH — JOCTATOYHO 3JPABOMBICIISIINAE
MTOJIMTUKHU, YTOOBI 8 00HOUAChe PA3PYIIUTh BCE, YETO C TAaKUM TPyAOM jJo0uBamuck. Aud, 1996.
- Ne 48, c. 5.

B ToM ke HeraTMBHOM CEMaHTHYECKOM pyclie — ymnoTpeOieHus o0opoTa, XapaKTepu-
3YIOIINE «MTHOBEHHYI0 MOTEPIO KOT'0-J1., Yero-Jl., JIMIIEeHUsT Yero-jL.»:

B cocraB «Pycckoro noma B JIMTBe» BXOAAT pycCKHE OOLIECTBEHHBIEC OpraHU3alliM, PYCCKUE Ta-
3€Thl ¥ IPEACTABUTENH POCCUMCKUX (PupM, coTpyHuyatonyx B JIutse. Beex Hac 00benuHsieT mpobdiema
350 TBICSY PYCCKUX, KOTOPBIE 8 00HOUAChe OKA3ATHCH 3a mipezenamu cBoero OtedectBa. HJIP 1 Pervionsr,
25.10.99, c. 5.

[lepBoit «veaHo» BomHOW 13 Ko3enbcka CMBUIO BCE rasbl, CAMOBApbI, IBEPHBIE pydKu. Ternepb
TIOKATHJI «BTOPOM BayD» - AIOMUHHEBBINA. B 00HOUYache KO3EbYaHe JIMIIIICH JIOXKEK, BUJIOK U TIpouei
JIeTKoBecHOU yrBapu. Poccuiickast razera, 14.08.99, c. 6.

O mpaBax uHBanuaa bypoBa, okaszaBiIerocs ¢ ooHouacve 0€3 CPEelCTB, HA WKIUBEHUU
MaTepu, KOTopas B SsHBape MOJy4yuia MeHCHIO 32 HOSIOpb, HUKTO U3 OOJBIIMX U MAJbIX €ro Ha-
YJalbHUKOB Jaxe He oOmonBuics. A. Kamunun. CMepTh B KalyCTHOM 4aHe W T. m. — 3B,
14.02.97, c. 5.

DT10 pasrynsBiiascs Aljia, BMECTE CO BCEM HapoJOM BKJAbIBarOUIasi J€HbI'M B COMHU-
TenbHBINA (oHA «BnacTuianHa» U 6 odHouacwe Tepsiouias TaM HECKOJIbKO COTEH ThICAY J0JuUIa-
poB... Au®, 1997. - Ne 10 (mapr), c. 3.

B oonouacwve neca ucuesaror He Toibko y Illekcnupa. OHM McYe3al0T NPSAMO y HAC MO
HocoM. MockoBckuii komcomolrelr, 13.02.98, c. 2.

B3peIB B mATHATAXKE 6 0OHouacke ocTaBui 6e3 kpoBa Oosiee 50 yenosek. CII6. Ben.,
17.02.98, c. 1.

[Tonp3oBaTenu KoMnaHuu «America on-line», pUCKHYBIIME YCTAaHOBHUTbH y ceOsl PUIIBbT-
pymolyto nporpaMMmy noj HazpaHueM «Net Nanny», 6 oonouacve ITUIIAIUCH AOCTyNA K dJEK-
TPOHHBIM YroJpsiM oKpyroB Municeke, Occekc n Caccekc. VICKIIIOUNTENBHO 110 TOW NPUYMHE,
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YTO B Ha3BaHUU ITUX OKPYTOB NPUCYTCTBYET CaKpaMeHTaJbHOE cioBeuko. OOmias rasera,
7.13.08.97, c. 12.

JIBop nepeBeHCcKuMil U oM bapcuky cpazy ke MOHPABWIIUCH. JIHSA TpU XOMIT OH OCMATPUBAJICS,
OOHIOXMBAJI HOBOE MECTOXKHTEIILCTBO, HO HH C KEM BO JIBOPE HH 3HAKOMCTBA, HU JAPY)KOBI HE 3aBOJIIIL
[Totom 6 oonouacwe bapcuk ncues. 3Bau, NCKaIH, TOPEBAIIH, 3aITMCKY Y KOJIO/IIA TIOBECHIIMA Ha CITy4aid,
€CJIM KOT KOMY-TO Ha IJ1a3a nonanaercs. Her, ncues, kak B Bogy kanyi. B. ITeckos. Kot-Be3nexon. [lanc,
2000, stHBaps, c. 2.

Mogoast s)xeHa dorada 6 oornoyacke CTaHoBUTCSI BIOBOM. Poccuiickas razera, 9. 07.99. c. 20.

Hakownel, oruueckum MmpoAo/DKEHHEM OTMEYEHHBIX CEMAaHTUYECKUX JOMHUHAHT HAIlleTO BbIpa-
KEHMS SBJISIOTCS U 0oJiee YacTHbIE — Harlp., «IpeKpalleHe KaKou-Jl. 1esTeJbHOCTIDY WIHN «Ilepe-
oleHKa 1eHHocrei». [Ipu aToM, pasymeercs, T71aBHBIN CEMAaHTHUECKHIA BPEMEHHON CTEP)KEHb — ‘MIHO-
BEHHO, BHE3aITHO’ — COXPAHSIETCS U B TAKUX CITyJasix:

«HenoBeky oTMepeHo Te-To JieT 80, Tak 4To y MeHA B 3anace ecthb enlé jet 30, KoTopbie
HE0O0X0IMMO MPOBECTH MHTEPECHO U C IMO0JIb30i», — CKa3asla OHa cebe U 8 00HOUAChe YBOJINIIACh
¢ pa6otsr. KII, 30.12.97, 7.

[To moacuéram yu€HBIX, €CM OHKOJIOTMUECKHEe 3a00JIeBaHuUs BAPYT 8 0OHOUAChe UCUE3-
HYT, NPOJOJKUTEIIBHOCTh YEJIOBEUECKOM dKHU3HU B CPEJITHEM YBEIMUYUTCA Bcero Ha 3 rojna. Aud,
1997. - Ne 49, c. 20.

[TonsTHO, MOUEMy Takasi KHUTa HalKMcaHa B HAIlle BpeMsl U B HallIell cTpaHe, T1ie 8 00HO-
yacve ObUIM MOCTABJICHBI TI0]] COMHEHHE MHOTHE IEHHOCTH H3HU U B TOM UYHCJE — TPAAUIIMOH-
HOE pacIipe/ie]ieHre poJiell BO B3aMMOOTHOIICHUAX MY)KUMHBI M >KeHIIUHBI. OO1as razera, 7—
13.08.97, c. 11.

AHanuTUYeCKuil 0030p aKTyaJbHBIX HBIHE KOHTEKCTOB PYCCKOTO BBIPAKEHUSI 8 0OHOUA-
cbe, KaKk BUIUM, ITOKA3bIBAET, UTO €r0 BPEMEHHAs! CEMAHTUKA JOCTaTOYHO 3PUMO OTIMYAETCS OT
YKPaMHCKOTO MapoOHUMa 800HOYac. 3HaAUE€HUE ‘OJTHOBPEMEHHO , KOTOPOE HE «IIPOTJISIHYIO» HH B
OJIHOM M3 PYCCKMX KOHTEKCTOB, BECbMa YETKO U IMOCJIEA0BATEIBHO OTPAKAETCA YKPAaUuHCKUMHU
TEKCTaMHU, YTO XOpOmIo 3apuKcHUpoBaHO bBONbIIMM akageMHUYeCKUM CIOBapéM YKPauHCKOTO
s3pika (CYM 1, 719):

ByTh arpoHoMoM i noeto, 1it Bory, MmoskHa 6oonouac. M. Punbckuii. [Toemu.

Jlo Kamitana Kamirannya [TaBnuk Osecst HaOIM3UINCh Maibke 6oonouac. JIoHd.

Xopora, 6apBucTa godHouac mpocta MoBa IBana Ba3zoBa 3pobOuna mpucTynmHuM HOTro
poMaH I Halmupimux ki yutadis. 1. TuuuHa.

W 115 TEKCTOB COBPEMEHHOM YKPAMHCKOM MPECChl TaKas CeMaHTUYECKasl XapaKTepUCTH-
Ka Hapeuusi BeCbMa TUIIUYHA!

Boonouac y xoni ciyxansb (a ix 3aranom HaOpanocs Bxke OulblIe JecATKa) CIUIMBIO YH-
Majo (GakTiB 3T0YMHHOTO HEXJIIOMCTBA Ta KOMaHAUPCHKOT O€3TOIKOBOCTI JEIKUX BUIUX YUHIB.
VYkpaina mosozna, 16.08.2000, c. 6.

«le minromoBaHe, oOMBaTeNbCcKe MICTO», — 00i3BaB cronwmiio B. Jlynenko, ane 3asBuB
800HOYAC, TIO Yepe3 MICSIlb, 7 TUCTOMAa, YCe-TaKH 3aKIIMKaTUME «IIiAT0I0BAHUX OOUBATEINIBY
Ha eMoHcTpaii. Beuipuuit Kuis, 9.10.98, c. 1.

Kak Bumum, mpu oOiieM KOpHE U II00aTbHO BPEMEHHON CEMaHTHKE YKpP. 800HOUAC N
pyC. 8 00HOUACbe OKa3bIBAIOTCS «IOKHBIMH JIPY3bsIMH TIEPEBOJAUMKa» M UMEIOT Pa3HyK Ha-
MPaBJIECHHOCTh. Y KPAMHCKOE CJIOBO XapaKTEpPU3YeT MPEXkK/E BCETO OAHOBPEMEHHOCTh JCHCTBUI
Y TIPOTEKAIOIIUX COOBITHI, & PYCCKOE — UX MTHOBEHHOCTh, BHE3AMMHOCTb.

Yem sxe 00yCIOBIEHBI 3TH CEMaHTHUECKUE pa3Inyus?
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OTBeT Ha 3TOT BOMPOC CIIEYeT UCKATh B 3TUMOJIOTHH U UCTOPHH YKPAHMHCKO-PYCCKOTO
MEXbBSI3bIKOBOTO OMOHHMMA. JTUMOJIOTHIO, TIPHUEM BeChMa JIAMHIAPHYI0, COOCTBEHHO, TIpe/ia-
racT JIUIIb OJMH CJIOBAPh — STUMOJIOTHICCKHUI CIIOBAph YKPAUHCKOTO SI3bIKA, XapaKTEPH3yFOIIHMA
HapeYne 600HAYdC KaK «Pe3yslbTaT KOHTAMHHAIIMM CJIOBOCOYETAHUS 6 OOUH 4ac W Hapedus
oonoudcno (ECYM 1, 415). Jlnst ykpauHCKOTO CJIOBA Takasi paciiupoBKa KOPPEKTHA, HO Tpe-
OyeT CYIIEeCTBEHHOTO CEMaHTHYECKOTO YTOUYHEHUS, OOBSCHSIONMICTO PA3IMYNS YKPAMHCKOTO H
PYCCKOTO clioBa wac. B yKpanHCKOM s13bIKe M OOJIBIIMHCTBE (HPA3e0TOTU3MOB 3TO CIIOBO MMEET
JpeBHEE OOIIECIaBSIHCKOE 3HAYCHHUE ‘BPEeMs’: 8 OCMAHHIU Yac, OesaKUull 4ac, mozo 4acy, Hauo-
JIUNCHUM YACOM, HA 0082Ull Yac W T. T. JIpeBHsIsI ceMaHTHYECKast MHEPIUS 3TOTO CIIOBA, KOHEYHO
e, 3aKOHCEPBUPOBAJIACh U B HEKOTOPBIX PYCCKUX (Ppa3eosIoTU3MAX: 8 000pulll uac, He 8 000-
puuil yac, Heposén uac u ap. (Mokienko 2005: 26-30). OgHako B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKO-
BOM CO3HAHWHU OHO JIAaBHO YK€ TOTEPsIo 0000IIaromiee 3HaueHHe BPEMEH! U 3aKPeIIOCh Kak
XapaKTEpHUCTHKA €ro BeCbMa KOHKPETHOTO oTpe3ka — 60 MuHyT. B pe3ynbraTe Takoro pa3BUTHUs
pyc. uac crajg MeXbI3bIKOBBIM OMOHHMOM YKP. Yac ¥ TpeOyeT mepeBoia HHBIM CJIOBOM — 200U~
Ha. I B ykp. 000poTe 6 00un uac, KOTOPbI KOHTAMHUHUPOBAICS C HAPEUUEM O0OHOUYACHO, TPEB-
Hee 001eBpeMEHHOE 3HAaUCHHUE COXPaHSAETCs, MO3BOJISAS OYKBAJIBHO MEPEBECTH €ro KakK «B OJTHO
[ TO Ke] Bpemsi».

B pycckom s3pIke Takke MMeeTcsl BhIpakeHue (mpaBna, ycrapesiee) ¢ ooun uac (Ilox
BIIUSIHUEM XapaKTEpHOM JUIsl PYCCKOTO Si3bIKa aKTyajdu3alldd CJIOBa Yac OHO, OJHAKO, WUMEEeT
WHYIO CEMAaHTHUKY — ‘0ueHb ObIcTpo, MmuroM’ (DCPJIA 1995: 2, 360):

— By, Mosl BouTeNbHUIIA COBCEM COpEeHAMIA: pacisiiach U yracna ¢ oour yac. H. Jlec-
KoB. BoutenbHuna.

— TeI rasinu, MakcuMBbI4, — CO CTAPUKOM HAJI0 KUTh OCTOPOKHO, OH Te€0S 8 00uUH uac BO-
Kpyr manblia 00epHET. DTakue BOT CTapuuku enyuue — u3baBu boxke mo dero Bpemusl! M.
INopekuii. B monsx.

XO0Ts Takoe 3Ha4eHHe, KaK BHJIUM, BO MHOTOM — Pe3yJbTaT «OCOBPEMEHUBAHUS CIOBA
ygc Ha PYCCKOM MOYBE, HO U OHO UMeeT OoJsiee CTapyro TPAAMIIMIO U BEPOATHO 3aJI0KEHA B Ce-
MaHTHYE€CKOM CHHKpETH3Me MpPaciaBsSHCKOTO ciloBa * cas. Beab NUIIb TaKOW CUHKPETU3M MO-
KET 0OBACHUTH HAJIHUUE «KPATKOCPOUHOTO» 3HAYCHHUSI IJIs JIp.-pyc. 000poTa 65 00Houacve ‘3a
ouenb KopoTkoe Bpems’ (XVI u XVII BB.): A uto JImutpeit npuBén KoObUIMILY THhyO0, U OHA
Ha BepOHoii Hephith B monhghnbHUKD 65 0dHOuacve cohnanack, ymepna Bb AeHb. [lepemn. Xo-
BaH. (XVII B.). (CPA XI-XVII BB. 12, 290). Cp. Taxxe Ap.-pyc. momsv uach, 6 mviu 4acsl B CKO-
pom Bpemenu’ (Sreznevskiy 3, 1071).

BpemenHnas pa3BOeHHOCTh PYCCKOTO 000pOTa 0COOEHHO SIBHO MPOCIIEKUBACTCS B PyC-
CKUX JMAJICKTax, IEMOHCTPUPYS pa3INdHbIe HAIIPABIECHUS €r0 CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHSI, BIIO-
CIIEJICTBUH 3aKpEIIEHHBIC KaK JOMHUHAHTHBIC JJISl PYCCKOTO U Ui YKPAUHCKOTO JTUTEPATyPHBIX
S3BIKOB. BOT HEKOTOpBIE (PUKCAIIMH TAKOTO POJia: MEH3. 8 00HOYdCbe “HOUbIO, B CepeInHe HOUU’
(«lemo ObLTO 6 0OHOUACHeY); €HUC., CBEPIUL. ‘B KOPOTKUU CPOK, ObICTpo’ («MoTpeHa 8 odHoua-
Cbe SIMIIHUILY CBApUIIay); BIa., ypajl. ‘OJHOBPEMEHHO, B OJTHO U TO ke BpeMs’ («B ooHouacwe
co MHo# mpuexam») (CPHI" 23, 55); cumb6. ‘ckopornoctmxHo, BHe3anHo  («CXBaTuio BAPYT, 6
oonouacwve iomep!» (Dal’ 2, 654); kyiObIII., ypani. 8 00Houdc ‘ObICTPO, HEOKUTAHHO ; HOBOCHO.
‘onnoBpemenno’ (CPHI 23, 55); neHs., 8 00Houdch ‘CKOPOTIOCTUIKHO, BHE3AIMHO ; 00HOYACH ‘TO
Ke’; BAT., KOCTPOM., CBEpAJL. 8 00OHOUYdC, 0OHOUACHO ‘CKOPOIIOCTUIKHO, BHE3AITHO ; apX. ‘TYT XKe,
B TO XK€ BpeMsi, OBICTPO’; apX., EPM. ‘CKOpoO, ToT4ac’; apX. ‘B oJHO Bpewms, pazom’ (CPHI 23,
55). loMuHaHTHOH ISl PYCCKOTO JTIMAJIEKTHOTO KOHTUHUYMA, MpaBAa, U 37€Ch OCTaETCsl CeMaH-
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THKAa «MTHOBEHHOCTH, BHE3AITHOCTH», YTO IO3BOJISET MPEANIOIOKUTh, YTO HOBOCHO. 8 00HOUAC
‘OBICTPO, HEOKUIAHHO ; ‘OJJHOBPEMEHHO  — CKOpEE BCEro, YKPAMHCKOTO MPOUCXOKICHUS: H3-
BECTHO, uTO ToBopbl HoBOCHOUpCKOI 001aCTH UMEIOT CMEIIAHHBINA XapaKTep B CBSI3U CO 3HAYU-
TEITBHBIM MPUTOKOM HacelieHus u3 YkpauHbl. Cp. Takxke Kap. 0OHOYACHO ‘CKOPOIMOCTHXXBHO
(«Korpma mpunuB KpoBH, TaK 00HOYACHO TIOMUPAIOT, a OHa — CyTKU. OH 00HOUACHO TIOMEPY);
Kap. ooHouacy ‘ToTdac, cpady’ («Ymén Ha Oeper, na oonouacs, 6 600y u nanm») (CPI'K 4, 158);
HOBOCUO. OoHouacmuu mebs! ‘OTyIIyTIMBOE OpaHHOE BRIpAXKEHUE .

B pycckux HapoJIHBIX TOBOpaxX XOPOLIO MpeACTaBiIeHa U CII0BOOOpa3oBaTeabHasi MOJIENb
HaIllero MmapoHWMa, Hamp.: Kap. 6 odonocymku ‘B teuenue cyrok’ (CPI'K 4, 158); 6 ooundauve
‘omun pa3’ (CPI'K 4, 156); 6 oonomécmuve ‘kyuno, B onuo mecto’ (CPI'K 4, 156) u T. . Cp.
TaKKe Haudcwe, 3104dcbe, 00HoYdcve, becudacve u np. (MU CPHI, 147).

[IpencraBneHHbie S3bIKOBBIE (DAKTHl YOSIUTEIHHO MOKA3bIBAET, B KAKOM HaIlpaBICHUU
IO pa3BUTHE JIEKCUKO-(Pa3e0J0rndecKoro OMOHMMA B PYCCKOM U YKPaWHCKOM si3blikax. Ecmu
B YKPaMHCKOM OH OCTAJICSl HAKPETKO «IPUITBAPTOBAHHBIM» K JIPEBHEMY 3HAUCHHUIO OOIIecia-
BSTHCKOTO CJIOBa * Cas, TO B PyCCKOM OH CEMaHTUYECKU MEHSUICS TIOJ] BIUSHUEM €T0 CYXEHUS.
[Ipu 5TOM npou3onuIa JOBOJILHO OIIYTHMAasi CMEHa CEMaHTUYeCKUX TOMUHAHT. [lepBoHauanbHO
pyC. 8 0OHOUacbe XapaKTEPU30BAIO «THUOENBHBIE», «Pa3PYIIUTEIbHBIE» MPOIECCHI, MPOUCXO-
JSIIUE TIPENebHO OBICTPO, BHE3AIMHO — OCOOEHHO YbIO-THMOO0 CKOPOMOCTHXKHYIO KOHUYHWHY,
0oJbIIOE HecyacThe. JTa CeMaHTUYECKasi aKIEHTOBKA, KaK Mbl BUJIENU, OTpayKeHa U B JpEBHE-
PYCCKOM, U B JAMAJIEKTHOM YMOTPEOJICHUH HAIero 000poTa, OTKyJa OHA «IEpeKouyeBaia» U B
KOHTEKCThI KJIACCUKOB PYCCKOW JINTEPATyphl, 3aKperi€HHbIe boIbIINM akaieMUYecKuM CIoBa-
pém (BAC 8, 708; 17, 791; Kveselevich 2003: 474) 1 HEKOTOPBIMH TOJKOBBIMHU CIIOBApPSIMHU:

JepeBHs cropena 1o1iaa. MyKUKH 68 00HOuacke TIOTEPSUT BCE U CAETANUCh HUIIUMU. M.
E. CanteixoB-1lleapun, JlepeBeHckuii moxap.

— Kpenko mens moau oOuaenu, — HayanbHUKU. A TyT U bor, B1o6aBok, yOui: »eHa mMo-
JI0/1ast JIa CBIHUIIKO 6 o0Houacke omepnu. B. I'. Koponenko. Youser.

— K10 noneser x [[Topt-]ApTypy B Takyto Henoroay? Ecmu moja Geperom Ttak MoTaer, TO
410 XKe Jenaercs B Mope? B oonouacve xopabib obneneneet u nmoinér ko nuy. B. A. CrenaHos.
[Topt-ApTtyp.

37ble S3BIKK U TIO CeHl JIeHb TOBOPSAT, UTO MYK TaTbsiHbl — CeHaOHT — YaXJIEHbKUH, TLTIO-
raBeHbKUI — yMep ¢ ooHouacwe. [1andépos. bpycku.

[ToBbLIE3710 M3 HEU3BECTHBIX IIEJIeH U MMOIBOPOTEH MHOKECTBO HOBBIX, HEBUJIAHHBIX HUKO-
IJa IpexJe e, nonépao BCE€ 3T0 MO MPOCTOPaM JKU3HU CKOIIOM, Maccol, CHIIOi. B oonoua-
Cbe OIMYaJIo BCE, MOMOJ3IO0 MO IIBaM, MOJe310 mepcThio Aukod. Hanackyaunu kpyrom... B. Ap-
meémos, /Juccudenm.

3AK/IIOYEHHUE

B coBpeMeHHO# pyccKoii uTeparype 1 MyOMIMCTHKE, KaK MbI BUJIEIH, IPOM30IILIa CBOCOOpas-
Hasl CEMaHTUYECKasK «POKUPOBKa» 3TOTO BbIpaKEHHs. Ternepb OHO YacTo YoTpeOIsSeTcs U KaK XapakTe-
PUCTHKA TIOJIOKUTEIBHBIX M3MEHEHHUH, BO3HUKHOBEHHSI YEro-IM00 HOBOTO M KEJTAHHOTO, XOTS M €ro
«pa3pylIUTeIbHAsH CEMAHTHKA TAKKe HETIOXO COXPAHWIIACh. YKPAHHCKOE K€ Hapeune 600HOUdC HE Ta-
UT B ce0e HUKAKKX OTIEYATKOB BHE3AHOCTH ¥ MTHOBEHHOCTH IPOMCXO/IAIIIET0, a COXpaHsieT B cede 100~
pO€E U CTapoe 3HaUEHHUE «EAMHOBPEMEHHOCTIY. CoXpaHssl B TO YK€ BPEMsl M MHEPLIMIO JIPEBHETO B3aUMO-
JEMCTBUS M B3aMMOBJIMSIHHS IBYX OJTM3KOPOZICTBEHHBIX CIIABSTHCKHUX SI3BIKOB.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS
(IN RUSSIAN, ENGLISH AND GEORGIAN LANGUAGES)

Abstract. Every culture is known to be distinctly defined by its language. Phraseological units
are very effective modes of communication in everyday conversations, in political discourse, in
the mass media, in literary works and in advertisements.

In this paper we have attempted to present phraseological units in three languages adapt-
ing bible words and expressions having certain pure linguistic features showing powerful uni-
versal and national culturological and language capacity.

The object of the work are words and expressions dating back to the Bible, and their
equivalents in Russian, English and Georgian.

The paper describes the similarities and differences of the biblical phraseological units in
three languages.

In conclusion, we will emphasize that the comparative analysis of Biblical phraseologi-
cal units of various languages will be useful to compiling of the typological passport (Vladimir
D. Arakin's idea (Arakin 1983: 1-35)) of phraseology of each concrete language.

Keywords: comparative analysis, biblical phraseological units, expressions, language, transla-
tion

3051 Agamus
JokTop ¢punosaruun, mpodeccop
Hucruryr «Ucropuu, si3bIka U KYJbTYpbI» uM. . I'yaus
Ixym-AOxa3ckas akageMusi HAyK
(TOwnucwu, I'py3us)
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CPABHUTEJbHBINA AHAJIN3 BUBJEACKUX ®PA3EOJOTM3MOB
(B PYCCKOM, AHI'JIMACKOM U I'PY3UHCKOM f3bIKAX)

AHHOTauMs. M3BeCTHO, YTO KakJas KyJbTypa YETKO OINPEAEISIETCS CBOUM S3BIKOM.
®dpazeosIoTHYECKUE eTUHUIBI - 04eHb APPEKTUBHBIE CIIOCOOBI OOIIEHHs B OBITY, B MOJUTHYE-
CKOM JHUCKYypce, B CPEACTBAaX MaccoBOM HMH(OpMaIMM, B JUTEPATYpPHBIX MPOU3BEJICHUIX U B
pexiame.

B craTtbe MbI nipesicTaBmiin OMOIEHCKUE ClIOBa M BBIPAXKEHUS HA TPEX SA3bIKAX, UMEIOINe
YHUCTO JIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, AEMOHCTPUPYIOIINE MOIIHBIM YHUBEpCAIbHBIA U (ak-
TUYECKH HALIMOHAIIBHBIN KYJIbTYPOJIOTHUECKUM U SI3bIKOBOM NOTECHIIUAL.

OObexTOM paboTHl SABISAIOTCSA (HPa3eoJOTU3MBbl, CIIOBA M BBIPAKEHHSI, OTHOCSIIHECS K
bubnuu, 1 uX S5KBUBAJICHTHI HA PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U TPY3MHCKOM SI3bIKaX.
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B craTtbe onucanbl cX0ACTBa U pa3anuus 01baeiickux Gpa3eosoru3mMoB B TpeX A3bIKAX.

B 3akimroueHne moguepKHeM, YTO CPaBHUTENBHBIN aHaJIN3 ONONIeiCcKIX (Hhpa3eoIorn3mMoB
Pa3IMYHBIX A3BIKOB OY/IET IMOJIE3€H Ul COCTaBICHMs THIOJIOrMYecKoro nacropra (uaes Bia-
mamupa J. Apakuna (ApakuH 1983: 1-35)) dpazeonoruu Kax10ro KOHKPETHOTO S3bIKA.

Knrwouesvie cnosa: cpasnumenvHulii ananus, oubnelickue (hpazeonocusmbl, 8blpadceHus, A3biK,
nepegoo

INTRODUCTION

Language is known to be a means of communication between people and culture and a
certain level of development of society. It is important to stress the point that “the Holy Bible is
an exhaustible source of enduring phrases enriching the spoken language and the thought in
general” (Fedulenkova 2018: 14).

Phraseological units are unique richness of lexicon of any language. They are not simply
graceful expressions, emotions of thought, the history and events remaining in memory of peo-
ple that are reflected in languages.

Phraseological units are speech units the contents, the capacity of thought and emotions of
which have been isolated from "ordinary" lexicon and got independent art value.

We fully agree with V. Mokienko’s opinion that, the language of the Bible has a huge im-
pact on the formation of the literary languages of many peoples since ancient times acquainted
with Christian culture. The translations of the Holy Writ into national languages became a basis
of book languages of Europe, including Slavic. Thus, that commenting on the text of the Bible is
one of the most ancient and most traditional occupations of the philologists, many aspects of this
difficult perspective should be referred to the little developed. Questions of specifics of assimi-
lation by concrete languages of those elements which go back to the Bible text, about nature of
their further development in each of these languages, etc. are that in particular (Mokienko 2003:
144).

Lomakina O.V. demarcates biblical phraseological units from words and phrases from the
Bible relating to texts of Holy Scripture, including toponyms (Babylon, Nazareth, etc.),
anthroponyms (Noah, Cain, etc.) (Lomakina 2018: 24-25).

REVIEW OF LITERATURE

Interest in biblical phraseological units has recently greatly increased. Dictionaries began
to grow. Biblical phraseological units are used in everyday life and in the media.

Many scientists are engaged in the study of biblical phraseological units in a comparative
aspect, conferences are held, monographs are published (M. Silva, Mac Cormac Earl R. F., V.
G. Gak, K. N. Dubrovina etc.), lectures on biblical phraseology (A. V. Kunin, T. N.
Fedulenkova etc.) dictionaries and reference books (V. M. Mokienko, H. Walter, D. Balakova,
G. Lilich etc.).

As for the English biblical phraseological units A. V. Kunin, there are “English-Russian
phraseological dictionary” (407 biblical phraseological units were studied and described).

English linguist Logan P. Smith (studied and described 158 biblical phraseological units).
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As a special category of phraseological units for the first time, biblical phraseological units were
singled out by English linguist Logan P. Smith in the twenties. Logan P. Smith only states the
fact that there is a sufficiently large group of phraseological units in the language, going back to
the Bible, and lists them. An English scientist lists 158 phraseological units of Biblical etymolo-
gy, for example: the gift of tongues, Balm in Gilead, whited secure, a broken reed, and others
(Fudulenkova 2018)

RESEARCH METHODS

Research methods in this work are: descriptive, comparative analysis method (R.R.K. Hartmann
1980: 69, 71), phraseological identification method (A.V. Kunin 1964: 9), comparative analysis
of Biblical phraseological units of various languages will be useful to compiling of the typologi-
cal passport (Vladimir D. Arakin's idea (Arakin 1983: 1-35)) of phraseology of each concrete
language.

RESULTS AND DISCUSSION

The world of Slavic languages is huge as territorially and in the language relation. It is well
reflected also in names of Slavic languages: West Slavic languages, Southern Slavic languages,
East Slavic languages. They dispersed from each other many centuries ago, however, feeling of
their relationship and unity by origin kept up to now. This unity is felt both in phonetics, and in
morphology, and especially in lexicon. It doesn't mean that they simply repeat each other. In the
course of centuries there were also distinctions, including in phraseological units, and as a whole
in lexicon of Slavic languages.

If judging this problem on a current state of lexicon and phraseological units of Slavic lan-
guages, we will find two big layers of sources of phraseological units. First ‘layer’ is phraseo-
logical units which obviously ‘smell’ as paganism and second ‘layer’ is the phraseological units,
originated by spread of Christianity in Slavic languages. This group of phraseological units is
less original, than phraseological units of the first group. Let's give some examples both from
the first, and from the second groups.

I-group

1. Phraseological units still having kept an echo of the paganisms: Ou (kmo-mo) na smom
oene cobaky cven. (Approximately the English translation of this expression is the following:
He has cut his teeth on (is very experienced in) this kind of tasks /business/). It is an echo of that
time when it seemed to people that dog’s food was the kind of food which enriched a person
with magic knowledge.

2. B muxom 6onome wepmu 6ooamcs (Here is the English version of this proverb: Still wa-
ters run deep). Why in the still waters (B Tuxom 60;10Te)? Yes, because water is usually motion-
less in a bog. The fluid water is considered pure, and standing one is a whirlpool, quite often rot-
ten water where unless only devils can exist.

3. Jluxa 6eoa nauano (A good beginning makes a good ending). It means that the beginning
is the most difficult stage in any business. In this expression the first lexical component is un-
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derstood now differently. The meaning of the word 6eoda (trouble) is clear, but it is very difficult
to understand the expression siuxa deda (dashing trouble).

II-group

Examples from the second group, i.e. phraseological units connected with Christian dogma:
boea paou. Xpanu Bac I'ocnoos. Xpucma paou. Oxo 3a oxo 3y6 3a 3y6. He cyoume, 0a ne cyou-
Mol Oyoeme. Jlobu baudcne2o ceoezo, Kak camozo ceosl.

(For God's sake. Keep you the Lord. For Goodness sake. An eye for an eye and a tooth for a tooth.
Don't judge and won't be judged. Love the neighbor, as thyself, etc).

Biblical phraseological units entered Slavic languages after the translation of biblical books.
The Christian religion forced out pagan polytheism and became the only source of a Christian’s
belief, moral and of life of behavior of the Christian. As is known in the XVII century in Russia
the book ‘Kako »xutu xpuctuanam’ was created. In this peculiar treatise of a moral is rather de-
scribed in detail how the Christian man and woman should live and behave. One of necessary
conditions is a woman’s humility to man's will: /[a yooumcs scena myaca ceoezo.

The main distinction in sounding and understanding of biblical phraseological units in Slavic
languages is a lexicon, but not significance i.e. over time the same Christian concepts have been
designated differently by synonymous words, for example, that for Orthodox a monumea (a
prayer), and for Catholics is mecca (a mass). Hence, there is an ironical expression: Kaorwcowiii
noem ceoio Meccy.

With the spread of Christianity similar processes happened both in English, in Georgian, and
other Christian languages. Let's give some examples from the Georgian language. Georgia has
been in the sphere of world culture since ancient times. The Georgians are very ancient people
with distinct national and cultural traditions. The Georgians church was one of the first of ortho-
dox churches.

‘According to Orthodox tradition, Christianity was first preached in Georgia by the Apos-
tles Simon and Andrew in the 1st century.

It became the state religion of Kartli (Iberia) in 337°. (Toumanoff, Cyril, 1963:374-377),
(Rapp, Stephen, 2007, 2012:138).

Georgian Orthodoxy has been a state religion in parts of Georgia since the 4th century and is
the major religion in that country.

The new religion vigorously drove out old pagan religion and new phraseological units en-
tered and were fixed in the people’s life. In this regard one phraseological unit is interesting with
what the Georgian national fairy tale usually begins. 0gm s 5G5 0gm 5 3m0L 939mgLo Mo
09690M0.

In the German variant of the Georgian fairy tales, this beginning is not translated. The trans-
lator Vera Novek explained it so: Georgians at the beginning of fairy tales instead of the Su-
preme deity 3%y, i.e. connue (the Sun) ‘d9Bob m3909L0 M5 0dbgdmes’ replaced R3O, i.e.
connie (god) ‘©30m0L M3gmalo Mo 0469dms’ and didn't notice that this comparison of
Christian god with something that contradicts understanding of God.

Examples from English, Russian and Georgian languages:
¢ You shell not murder (Exodus 20:13).
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He y6wuit (Mcxon 20:13).

505 3 (2o0mligems 20:13).

¢ You shell not put The Lord your God to the test (Matthew 4:7).

He uckymaii 'ocioga bora tBoero (Mcxon 4:7).

56 259MB350M MBS0 IGO0 J960 (LEbIMYdS omgbio 4:7).

¢ You shell not misuse the name of the Lord your God (Exodus 20:7).

He npousnocu ums ['ocrioga, bora tBoero, Bcye (Mcxon 20:7).

56 I0BOEM B FI© YIREOL, 960 300l Lobgwo (Fodmbigers 20:7).

¢ You shell not commit adultery (Exodus 20:14).

He npento6onetictyit (Mcxom 20:14).

56 006Mx9do (Q50mliges 20:14).

¢ Love your neighbor as yourself (Leviticus 19:18).

JIroOu 6immkHero cBoero kak camoro ceos (Jlesurt 19:18).

30943560 9L 9960 sbErMdgE0, OHMYMEE 0530 F9bo (935660 19:18).

e The Lord gave, and the Lord has taken away (Job 1:21).

['ocrions gan, I'ocrioap u B35 (Mos 1:21).

MBoEdd A3, MBods Hoowm (omdo 1:21).

e Let those love the Lord hate evil (Psalm 96:10).

JIro6smue [Nocrioga, nHernaBuabTe 370! (Icamom 96:10).

MBols ImYyzs0-Mbm, 890d)ego dMmMH™MEHds (BLowrdmbo 96:10).

¢ You shall worship The Lord Your God, and serve him only (Matthew 4:10).
IN'ocnomy 6ory TBOEMy nokioHsiics u EMy onHomy ciyku (oT Matdes 4:10).
MBOEl 9Ol Jgblol moyzs60 gao s Fbmeom@ dsl gaLobEg (Lobotgds
dooglo 4:10).

In English translation, we often come across the translation of the term /‘ocnoos boe/ The
Lord your God. In language, the term was created which in due time was created for people—
lords. In Orthodoxy such a lexicon actually isn't present. In Orthodoxy, there was an ancient lex-
icon: in Russian /'ocnoos, in Georgian - Mx3swo, 0d9Goo. The word 2ocnooun (in Russian), in
this case (do@mbo) (in Georgian), isn't used, the word - I'ocnoow (the Lord) is used not /'ocno-
oun boe, but I'ocnoows boe.

CONCLUSION

The text of Bible is exclusively orthodox and canonized. That fact might have guaranteed a
considerable monotony and similarity of its various translations into other languages. However,
it is far not so. Russian and Georgian translations of Biblical phraseological units much more
considerably coincide among themselves, than Georgian and English or Russian and English
ones. It is apparently should be explained by the following:

1. The era of converting to Christianity by these or those people strongly influenced and

character of translation, in particular, the lexicon and syntax of translation.

2. The Georgians and Russians keep to one tendency of Christianity, i.e. — Orthodoxy. It

has been gone on for centuries. It has put its mark on their understanding of Christian
dogmas, a role of religion in believers’ everyday life.
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3. The European countries and peoples, converting of Christianity, relied on the knowledge
in the field of classical philology, folklore, myths elements which are seen in biblical
texts and many times have been specified throughout centuries. For those centuries, both
translators’ skills and consumers’ tastes of translations have changed (Adamia 2016: 36 -
37).

Every culture is distinctly defined by its language. Phraseological units are very effective
modes of communication in everyday conversations, in political discourse, in the mass media, in
literary works and in advertisements.

In the paper, we have attempted to present phraseological units in three languages adapting
bible words and expressions having certain pure linguistic features showing powerful universal
and actually national culturological and language capacity.
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FROM THE HISTORY OF RUSSIAN ANGLICISMS: FREE CHEESE OR
FREE BREKFAST

Abstract. The proverb Free cheese is only in a mice trap is intensively used in the Internet and
in modern mass-media. Its prototype is the English expression There ain 't no such thing as a
free lunch. It has become a symbol of free goods, which can be very expensive.

The question "own or foreign?" in this case is much more difficult than with explicit anglicisms,
for example, to be in one boat or Don't change horses in the middle of the river. The paper dis-
cusses the origin of the new proverb, its transformation. German parades are given.

Key words: phraseology, established loan word from american english, new proverb, transfor-
mation
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I'paiidcBanbackmnii yauBepcurer, UHCTUTYT CJIABUCTUKH
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N3 UCTOPUUN PYCCKUX AHI'VIMIIU3MOB:
BECILJIATHBIN ChIP WU BECIIJIATHBIA 3ABTPAK?

Annortauma. Beipaxenue becniammuwiii colp Ovieaem MONLKO 6 MblUleI08Ke AKTUBHO
ynotpebisiercss B MIHTepHeTe M B Macc-Meua U CTaj CUMBOJIOM OECIUIATHOTO TOBapa, KOTOPBIN
MOJKET OKa3aTbcsid BecbMa JoporuM. Ee mpoToTHriom siBIsieTcs aHTNMHCKOe BbipaxeHue 1here
ain 't no such thing as a free lunch — becniammuvix 3a6mpaxog ne 6visaem. Bonpoc «CBoE unu
Yyxoe?» B 3TOM cllydyae HAMHOTO 3aIllyTaHHEEe, YeM C SIBHBIMU aHTJIUIM3MaMHU, Hamp., CUIETh B
oltHOM ynoake unu Koweii na nepenpage ne mensrom. B cratbe 00CyXIaeTCs MPOUCXOXKICHHUE
HOBOH MOCIIOBUIIBI, €e TpaHchopmarus. [IpuBoAsITCS M HEMELKHE MapaslIeH.

Knwoueswie cnosa: ¢ppazeonoeus, anenuyusm, Kauwvka 8 pycCKOM, HO8As NOCIO8UYA, MPAHCHOP-
mayus

BBEJIEHUE

Bripaxenue becniammubiii colp Obidaem moabKo 6 Mbliel06Ke AaKTUBHO YIIOTpeOsieTcs B
PYCCKHX Macc-MeAua W CTal CHUMBOJOM OECIUTATHOTO TOBapa, KOTOPHIH MOXET OKa3aThCs
BecbMa J0poruM. CMBICT BBIPQKCHUS: HUYETO «OECIIaTHOTO» HE OBIBAeT, €CIU 3a KaKHe-TO
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Onara MX MoJIy4aTeib HE IUIATUT, 9TO 003aTeNbHO JeNIaeT KTO-TO JPYroW WM TOT )K€ IMoJTyda-
TeJb, HO B MHOH, CKPBITOH (hopme.

PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHUA

Psn myOnukanuii Ha3bIBaeT MOCIOBUIYY MCKOHHO pycckoi. Kak npsiBon Tautcs B jaera-
JSIX, TaK M 37€Ch JIETaIH, CB3aHHBIE C MPOLIECCOM 3aUMCTBOBAHUS, YPE3BBIYaAHO OPUTHHAIBHBI
¥ BeCchMa MPOTHBOPEUHBHI. OHAKO UCTOPHS 3TOTO, MPEANOJIAaraéMOro MHOIO aHTIIUIIM3Ma, BCe-
TaKd JOCTAaTOYHO CHJIBHO OTJIMYAeTCSl OT HWCTOPHM JBYX JAPYIHX KajeK C aHIJIHHCKO-
r0/aMepPUKaHCKOTO: cuoems 8 00HOU 100ke N Koneti na nepenpase ne mensiom.

Bo-nepBbIx, mopaxaeT HUHTEHCUBHOCTH yNOTpeOaeHuil 3Toi nocnoBuilbl B IHTEpHETE U
B COBPEMEHHBIX Macc-Meaua. HalmoHampHBIH KOPITYC PYCCKOTO sI3bIKa (PUKCHPYET MHOXKECTBO
SIPKUX KOHTEKCTOB, CBHIIETEIBCTBYIOIIMX O TOM, YTO OHA YK€ TIyOOKO YKOPEHMJIAach B Pas3ro-
BOPHOU peyr. BOT HECKOIBKO TAKUX KOHTEKCTOB:

Koneuno, Bce MokeT ObITh, HO MOTBIIECCA TBEPIO 3HATA, YTO DECnIamHblil Colp Obigaem
moavko 6 meiuenoske. (Maksim Milovanov. Yestestvenn’iy otbor (2000))

Ho Tax Huxorja He mosyuaetcsi. becniamuulil covlp 6vi6aem moavko 8 mviuienogke. Cia-
00CTh, KOTOPYIO Thl MIPOSIBUJIA, U JOMYIEHHbIE TOOON OMIMOKH OCTaBSAT HEU3TJIAAUMYIO
reyaTh Ha TBOEM CO3HaHWM, Ha TBoeH aymie. (Andrey Rostovskiy. Po zakonam volchey
stai (2000))

N x0Tk cTyun um 1o 10y, XOTh pa3KeBbIBail MPOMHUCHbIE UCTUHBI, OHH, KaK MO/ TUITHO30M,
UIYT TPOTIOH «IOXOBY, BJOXHOBIIEHHBIE TIIyIION BEPOW B HAUBHBIE CKa3KU U CYACTIUBBIM
CiyJaii, 3a0bIBasi, 4TO Oecniammubvlii cblp Ovleaem mMoabkKo 6 mbliuenoske (Andrey
Rostovskiy. Po zakonam volchey stai (2000))

[TomuuTE, YTO Oecniammuvlli colp Ovi6aem MoOAbKO 6 Mbluiel08Ke U, KOTJa MITKO CTEIOT,
)ecTko crath. (A. Shubin. Puty k blagopoluchiyu (2000))

A emie TOBOPAT, 4YTO Oecniamuwvlil cblp Ovbleaem MmMoabKo 6 Mulutenoske... (Victoria
Dubnova. Nash tshelovek na rasprodazhe. // ”Obshchaya gazeta” 1997))

Ho, kak u3BecTHO, Oecniammuviii colp Ovisaem moavko 6 mwiuenoske. (Aleksandr Markov,
Elena naymark. Evolutsiya. Klasicheskiye idei v svete nov’ikh otkr;itiy. (2014))

CrnenoBano cpasy oraaaThCs, 4YTO HAC 3aMaHUBAIOT B KamkaH... M3BecTHO ke, 4TO Oec-
naamuwlii colp Ovieaem monvko 6 mviwienogke! (Natalya Aleksandrova. Posledniy
uchenik da Vinchi. (2010))

— Becnaiammblii colp 6bigaem moibKo 6 Mblulel08Ke, — CEPANTO CKa3alla OHA, — MHE B

9TOM JKM3HM HUYEro He jJocTtanoch gAapoMm. (Darya Dontsova. Mikstura ot kocoglaziya.

(2003))

HecomHeHHBIM MOKa3aTeNieM aKTUBHOCTH YIIOTPEOICHUS 3TOU MOCIOBHIIBI B PYCCKOM JIHC-
Kypce SIBJISIETCS U TO, YTO HEKOTOPBIE TIHCATEH CO3IAI0T JaXe IeNIbIe pacckas3bl, OCHOBAaHHBIC Ha €&
oObIrpbiBanuM. TakoB pacckaz 0. Houkoa u3 ero xkuuru «/{o6po u 310 B Hameil xu3Hu. Bo-
MIPOCHI U OTBETHI»: «Dpa3za 0 OeCIIaTHOM ChIpe, KOTOPBIN ObIBACT TOJIBKO B MBIIICIOBKE — OJTHA U3
TFOOMMENITINX B HaIle BpeMs. MUUIMOHBI JTIOJICH MTOBTOPSIOT €€ TI0 caMbIM pa3HbIM moBojaM. Ho,
KaK 9TO 4acTo ObIBAaeT, AaleKO HE BCEr/a 3aJyMbIBAIOTCS O CMBICIIE TIPOM3HOCHMBIX UMH CJIOB. Jla-
Baiite mompoOyem momoapodHee pa3o0paThCs, BCEra M BepHA JaHHAs MBICTb... Ha mepBblii
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B3TJIs11, MBICIIb @0COJIIOTHO BEpHAsl, BE€b HUYTO HaM He JAETcs JapoM, 3a BCE HaM MPUXOUTCS TUTa-
THTb, PACILIAYMBATECS, OTBEYATh. BO BCAKOM ClTydae, B [TOBCEIHEBHOI KIU3HMY.

[TomynsspHOCTH TOCIOBUIIBI CITOCOOCTBYIOT U €€ yHOTpeOJIeHUsI B KAYECTBE 3ar0JIOBKOB
WJTU CJIOTAHOB:

becnnamnvim moscem 6vime ne moavko coip, Ho u yueonuxku (Izv. U3B. 22.02.2003) —

[lepcnexkTuBBl ObOecrieueHUs IMIKOJ OeCIIaTHBIMH ydyeOHUKamu; Panvuie becniamuvim

ObL1 He moabko cblp, HO u obpazosanue (I1zv U3B., 30.12.2004) — HOBasi KOHIETIIUS pa3-

BUTHUS POCCUNCKOTO 00pa3oBaHuUs;

becnnamnwiii coip (Itogi, 07.11.2005) — mpOEKT MaccOBOTO pacrpocTpaHeHus OecriiaT-

HBIX TIEPCOHATBHBIX KOMITBIOTEPOB.

becnnamnuiii colp 6 kpemnesckou mviuienoske.

https://7days.us/besplatnyj-syr-v-kremlevskoj-myselovke. 12.2.2019.

XapakTepHbI ¥ peueBbIe 0OBITPHIBAHMS ITOU MMOCIOBHIIBI, TPEBPAIIAIOIIIE €€, TI0 CYTH, B
AHTUIMOCIIOBUIYY B ToHUMaHuu B. Muzepa, B. M. Mokuenko u X. Banbrepa, Hanpumep:

O Tom, umo becnaiamuulli colp ObIBAEM MONLKO 6 MblulenosKe, 3naom éce. Ho ecmov TA-
KUE moluu, umo yHocsam He moibKo Coblp, HO U Mblule]lom(j/./z

becnnamnuiii coip 0ocmaémesn emopoti moiwuke. Jla, Ho Bucut-to oH Tam BECITJIATHO!
Ero moxHO checTh! A BhIpak€HHE U O3HAYAET — JIt00ast XausiBa 00XOUTCS OUYCHb JIOPOTOH
IEHO.

Cp. HEeM., 4TO MOJHOCTHIO COBMANACT ¢ pycckum: Umsonst ist nur der Kdse in der Falle —
und nur fiir die zweite Maus.”

«becniamuulii colp CETOIHS Oblgaem He MOIbKO 8 Mblulenogkey ... HaBepHsIka Bbl HEOIHO-
KpaTHO CIIBIIIATIH, UM CAMH TOBOPHIIM HEUYTO MoA00HOE: «becraTHbIi chlp ObIBAET TOMb-
KO B MBIIIEIOBKEY», UiIH «Henb3s moayduTh 4TO-TO MPOCTO Tak», uiu «PaHo umu mo3aHoO
KOMY-TO TIPHACTCS 3aMIaTHTE .

Buvi 6yoeme cmesmubces, HO OECTUIATHBIC MbLULETIOBKU Goiearom.”

Ot nocnoBulbl becniamuwiii colp Ovigaem MoabKo 8 Mblulelo8Ke 00pa30BaH U OTHape-
MHOJIOTHYECKUH (Pa3eosIorn3M Gecniamupiii colp — NPUMAHKa, 3aMAHUBAIOIAs B JIOBYIIKY
(otmapemuosornyeckuii hppaseonornsm)’.

A Tenepb BbI IOJDKHBI 33yMaThCsl (€CIIHM HE 3alyMalliCh, TO MOXETEe HE YUTATh JAHHYIO
CTaThiO), @ KOIJIA 3TO 6eCHiamubiii Coip TPUBOIMI K 4eMy-HUOY b xopoiemy?!’

JIsbku 1o KOTOpBIM B Poccun oyenb MHOTO BompocoB. [IpuunHa qocTaTouHO MpocTa: OHU
JemieBbie U gocTynHble. Ho, 4To 310, 6ecniamuulii colp WK, BCE K€, OTIMYHOE OFOKET-
HOe HHTepecHoe pernenne? He GyneM ragath i Ipeanonarars. .

Kazanocek Obl, CTONb aKTUBHOE YMOTPEOJICHHE MOCIOBUILI U €€ BapbUPOBAHUE MOTYT
CIIY’KUTb JI0Ka3aTe€JIbCTBOM €€ MCKOHHOCTH B PyCCKOM si3bike. HO 3TOMY mpensarcTByer ... Xpo-

! https://proza.ru/2007/05/23-136. 11.2.2019. © Copyright: }O. Hosuxos, 2007.

? https:/socratify.net/quotes/kazak-v-raiu-andrei-belianin/99322. 11.2.2019.
*https://www.noz.de/archiv/vermischtes/artikel/356660/umsonst-ist-nur-der-kase-in-der-falle-und-nur-fur-die-
zweite-maus. 11.2.2019.

* Huxura Ezoxumos: e 6epyT cpenctsa GecIuiaTHbIE TIPOEKTH — pacckas mpernonasarens Free Code Camp.
18.11.2016. https://vc.ru/flood/20077-abundance-economy. 12.2.2019.
Shttp://absurdopedia.net/wiki/MopTan:BonpocotseT/Ecim 6ecnnaTHblii Cbip TOAbKO B MbIIENOBKE, TO rae 6e
cnaatHaa Mmblwenoska%3F. 12.2.2019.

® https://ru.wiktionary.org/wiki/IIpunoxenne: CIHCOK_(ppa3zeonorn3MoB_pycckoro si3bika. 12.2.2019.

" http://www.freeadvice.ru/view_article.php?id=61. 13.2.2019.

¥ https://www.youtube.com/watch?reload=9&v=PgT-EGiB204. 13.2.2019.
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HoJiorust (pukcaruii 3Toil mocnoBuikl. B camom fene: nepBoit (Wi BO BCIKOM CiIy4ae, OJTHOM U3
NepBbIX) QUKCALU B PYCCKOM Ipecce, 10 MOUM JaHHBIM, MO’KHO IOKa CUUTaTh €€ ynoTpeoiie-
HUe B «Aprymenrax u ¢axrax» 1995 roxa (ILICIT 2002, 248):
«Hy mpaBaa, Hy CKOJIBKO MO>KHO TBEPJAUTH UM, YTO MBUIbHBIN My3bIPh JIOMHET 00s3aTeNb-
HO, CKOJIbKO MOKHO TOJIKOBATh UM, YTO MHUpamuaa (GUHAHCOBAsl B OTIMYMUE OT MUPAMUIbI
(hapaoHOBOM PyXHET HEMPEMEHHO, CKOJIBKO MOKHO OOBSACHATH UM, UTO OECniammublii colp
OvI8aEem MOIbKO 8 MbllUUeN06Ke, CKOJIBKO MOXKHO UM...» (AlF. Aud. Ne 5. 1995, 8).

He ¢uxcupyercs oHa B OOJIBIIMHCTBE CIOBapel PYCCKOro si3blka — Ja)K€ B CaMbIX CO-
BpeMeHHBIX (Hamp., BMIII 2014, Shulezhkova 2011 u np.), yTo Takke OTIAMYAET €€ CyaAbOy OT
aMEpUKaHU3MOB 6 00HOU J100ke N Koneti na nepenpase ne mensirom. HoBelimue dukcanmm — B
cioBapsx kpeuaTeix cinoB (Knyazev 2010: 47-48; Serov 2003: 56). B. M. Moxkuenko (ILICIT
2002, 248) na€t eAMHCTBEHHYIO HaM M3BECTHYIO Pa3BEpHYTYIO pacmuppoBky: «becrninaTtHo HU-
4yero He Jaercsd. bparb To, 4TO JOCTaeTcs JapoM, PUCKOBAaHHO: JIOCTYIIHOE U JICIIEBOE MOKET
0Ka3aThCsl JIOBYIIKOM.»

B. CepoB npu 3TOM CBSI3bIBAET MOCJIOBUILY C aHIVIMWCKUM NPOTOTUNOM There ain 't no
such thing as a free lunch — Becniamuvix 3a6mpaxoé He ObIBaeT, KOTOPOE TaKkKe (XOTS M J0-
BOJIbHO pEeKO) ynoTpebisieTcst B pycckoM si3bike. M mpoBosaTcess u 60jiee KOHKPETHBIE UCTOY-
HUKU U (DaKThl, TOBJIUSBILINE HA MOMYAIpHOCTh apemuu: M3 kauru «VckyleHHbIi HHBECTOP
(1959) amepukanckoro nmyonunucta baprona Kpemnna. [To3aaee 310 BhIpakeHHE OBIJIO TIOBTO-
peno u pomane (1i1. 11) «JIyna — cypoBas xo3siika» (1966, B npyrom nepeBoje «JIyHa kecTKo
crener») P. Xalinnaitna. J[aTh cBoeMy COUMHEHHIO TaKO# mojieMudeckuii 3arojioBok b. Kpeitna
noOyaua peanus aMeprUKaHCKOM JKU3HM — CBOeoOpa3Has pekiiaMHas akius (M3BecTHas C ce-
peaunbl XIX B.) MHOrHX 6apoB, KOTJa K 3aKa3aHHOMY KJIMEHTOM IMBY XO3SMH MOJaBal U TaK
Ha3bIBaEMBIH free lunch, To ecTh «O€CIIaTHYIO 3aKYCKYy» (3TOT mepeBoa 6osee ToueH). Pazyme-
eTCsl, HUYero OecryiaTHOro TYyT He ObLJIO: CTOMMOCTBH 3aKYCKH BKIIIOYaiach B CTOMMOCThH IHUBA.
Ortcronma u dpaza myomumucta (Serov 2003, 56). BeipaxkeHnue ctajio 04eHb NOMYJSIPHBIM TTOCITE
BbIX0Za B cBeT (1975) kHMrM aMepHKaHCKOTO 3KOHOMHCTa-Heonubepana naypeata HoOenes-
ckoii mpemuu (1976) no sxkonomuke Muntona (p. 1912; cM. HIKE) 0 HOBOM IKOHOMHYECKOM
nonutuke CHIA. V xuuru 6s110 Takoe ke adhopuctuiyeckoe Ha3BaHue «becnaaTHbIX 3aBTPaKoB
He ObiBaeT» («There's No Such Thing As a Free Lunchy). IloaTtomy nHOrAaa aBTopcTBO 3TOTO
adopusma npunuceiBaercs M. @punmany.

HekoTopble HCTOUHMKN IPUINIKACHIBAIOT aBTOPCTBO nocioBuil Mapraper Taruep, koto-
past ¢ 4-ro mMas 1979 o 28-ro Hos0pst 1990 roael ObL1a peMbep-MUHUCTPOM BennkoOputaHuu.
IIpu aTOM, KaK KakeTcs, CTOPOHHHUKHM 3TOW BEPCUHM HE PA3TPAHUYMBAIOT YIIOMSHYTYIO BBIIIE
monenb There ain 't no such thing as a free lunch ¢ mocnoBuneil o OeCIIaTHOM ChIpE B MbIIlIE-
JIOBKE.

Bort tunuunas untepnperanus @puamana B MlHTepHETE:

«Moe umMst yacto accouuupyetcs ¢ apopusmom «becrnaTHbI ChIp OBIBAET TOJIBKO B MBbI-
menoBke» (There is no such thing as a free lunch), xoTs He 51 ero mpuaymai... B peansHoit
HKOHOMHKE TaKOH «OeCIUIaTHBINA ChIp» TOXKE CYIEeCTBYeT — M ele kakoi! Ero naror Ham
cBOOOJTHBIN PHIHOK M YaCTHAsi COOCTBEHHOCTb.

[Touemy Tak Benwka Oblja pa3HHUIIA B YPOBHE JKU3HU IO Pa3HbIE CTOPOHBI JIMHUU, BIOJb
KOTOpO#l paHblIEe IPOXoJwia rpaHuna Mexay Bocrounoit u 3anagnoii I'epmanueit? Ilo-
TOMY UTO 3araHble HEMIIbI Y)K€ JTABHO HACIAXAAIOTCS «OECTIIIaTHBIM ChIPOM» — OTHOCH-
TEJIbHO CBOOOJIHOM, PBIHOYHOW 3KOHOMHUKOH. DTHM ke OOBSICHAETCS pa3HHUIA B YPOBHE
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xu3Hu Mexay ['onkonrom u KHP, mnu 6marococrosinue sxureneid CILIA u BenmukoGpura-
HUM. Bo Bcex 3THX citydasx «OecIUIaTHBIA ChIP» CTaJl MPOIYKTOM JIESTEILHOCTH «HEBH-
JMMBIX UHCTUTYTOBY», BOSHHUKHOBEHHE KOTOPBIX, Kak momuepkuBan ®.A. Xaiiek (Hayek),
SIBIISICTCSI PE3YNIbTATOM JEATEIBHOCTH JIIOJCH, HO HE MX HaMmepeHui - CeroaHs Mbl, ame-
PUKAHIIBI, TOXKE MOKEM IOJIAKOMHTBHCSI YEM-TO BPOJIE «OECILIaTHOTO ChIpa»: HAJI0 TOJBKO
OTJISIHYTHCS BOKPYT M YBHETb, T/IE OH JIXKHT.
OtH cnoBa npuHauIexkar Mapraper TaTuep, KorJa oHa JaBaia CBOE MHTEPBBIO B Mpsi-
MoM 3dupe emé Ha coBeTCKOM TeneBujieHue. Korga e€ cnpammuBaiy o mjiaTHOM, OecriaTHOM
MeIUIMHE, OHAa OTBETHUIIA, YTO OECIUTATHBIM OBIBAET TOJBKO CHIP B MBIIIECIIOBKE. ..
B 10 ke Bpems aBTOp TakOro OOBSICHEHHs caM B HEM COMHEBAETCS W BO3BpPAIIACTCS K
naee 00 UCKOHHOCTH IMOCIOBHIIBI:
Ho mue Bcerga kazaiioch, 4TO 3TO HAapOJHOE M3PEUYEHHUs], HE 3aKpbIBanTe Bompoc... [Ipo-
CMOTpEN MHO)KECTBO MCTOYHHKOB, I'7Ie MOE€ COMHEHHE MOATBEPIKAAIOTCS, ITa PycCKasi Ha-
poaHas MOCIOBUIIA, MPOCTO ¢ omombio M. TeTdep oHa crana emeé O6oJiee MOMYISIPHOM. ..
(Tam xe).
Kaxk BuguMm, auinemma «CBo€ u Uyxoe?» B 3TOM cilydyae HaMHOTO 3allyTaHHEE, YEM C SB-
HBIMM aHrIMIU3MaMu. HocuTenu pycckoro si3blka BOCIPUHHUMAIOT MOCIOBHILY Kak CBOIO COO-
cTBeHHYI0. Ho XpoHomorust u amumozun Ha ¢dpazy M. ToTdyep 3acTaBisiOT mpeanosaratb HHO-
SI3BIYHBIN HCTOYHUK.
JIt0OOMBITHO TIPU 3TOM, YTO U HEKOTOPHIE aHIJIOS3bIYHBIE HCTOUHUKH YTBEPKAAIOT, UTO
B aHTJIMHCKOM $SI3bIKE ATO MaPEMHUOJIOTUYECKUN PYyCHU3M:
The only free cheese is in the mouse trap. Russian saying. — Gage, R. (2010). Why
You're Dumb, Sick & Broke... And How to Get Smart, Healthy & Rich! John Wiley &
Sons. http://quotes.yourdictionary.com/author/quote/132157
Jlpyrve uCTOYHUKH, OJIHAKO, OJTHO3HAYHO CUMTAIOT 3TO MOCIOBHUILY (XOTS OMIMOOYHO Ha-
3BIBAIOT €€ TIOTOBOPKO) CTAPOM aHTIIMICKON TapeMHei:
As the old saying goes, a free cheese is only in a mice trap.
https://www .linguee.com/englishgerman/translation/free+cheese+is+only+in+mouse+trap.
html (16.1.2019)
You will ask, what’s the trick? As the old saying goes, a free cheese is only in a mice trap.
The answer to this question is very simple: there is no trick and there can be no trick at all!
You simply pay reasonable money for quality services. Forget about expensive roaming
services provided by mobile communication operators, huge prices for incoming calls and
constant search of stationary phones and IP-telephony cards. (http://www.gsm-travel.net/
16.1.2019)
KakoB e BBIXOJ U3 3TOI0 UCTOPUKO-ITUMOJIOTHYECKOTO MpOoTUBOpeursi? MHe KakeTcs,
YTO 3TOT BBIXOJI YKa3bIBa€T HaM M3BECTHBIM aMepuKaHCKUN napemuosor Bouspranr Munep. B
CBOEM CIIOBape COBPEMEHHBIX amepukaHckux mnociosull (Mieder 2013, 37) oH maér TouyHyIO
XpoHOJIOTHI0 QuKcaruii mocnoBuilsl There's always free cheese in a mousetrap B aMepHUKaH-
CKOM JTUCKYpCE:
1962 Dispatch [Lexington NC 2 Jun.: “Mousetraps furnish free cheese. But the mouse’s
happiness there is no short-lived. For mice and men there is no such thing as a free lunch.”

? Munron ®puaman: BeCIUIATHBIN CHIp M HMKAKHX MBIIIETOBOK: CBOOOIHBIA PHIHOK M YACTHAs COOCTBEHHOCTH
http://old.inliberty.ru/library/157-besplatnyy-syr-i-nikakih-myshelovok-svobodnyy-rynok-i-chastnaya-
sobstvennost. 11.2.1019.
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1962 Nevada [MO] Dayly Mail 1 Oct.: “Looking for a government handout? There’s al-

ways free cheese in a mousetrap, but you never saw a happy mouse there*.

The only free cheese is in the mouse trap. It is better to be careful in accepting free things

because it may be a trap.

MOHO HalTH 3Ty aHIVIMKWCKYIO ITOCIOBUILY U B JAPYTHX AHIJIMHCKHUX ITAPEMHOJIOTHYE-

ckux cinoapsix — Hanpumep, B CDEC 2015, 84. Concise Dictionary of English Combined (Idi-
oms, Phrases, Proberbs, Similies) and Metaphors. A Perfect Reference for Students of all age
groups. Useful guide for aspirants of IAS, CAT, GMAT, Civil Services, IELTS, TOEFL and
Other Examinations). — New Delhi; V&S Editorial Board, 2015. — S. 84.

3AKVIIOYEHUE

ComocTaBiisisi MPUBECHHBIE (PaKThI, MOXKHO CAETATh BBIBOJI, YTO PYCCKHI «CHIP B MBIIIEJIOBKE)
Ha CaMOM JIelle — ChIP aHTJIO-aMEPHKAHCKHN, KaKk M caMa Takas MapeMHOJOTHYEcKast «MBbIIIe-
noBKa». Takoil BBIBOJ MOACKA3bIBAET MPEXKJIE BCETO XPOHOJIOTMYECKUH MpUOPUTET (puKcanuu
3TOW MOCJIOBUIIBI UMEHHO B QHTJIUICKOM SI3bIKOBOM MPOCTpPaHCTBE. Mexly MpouuM, U ee He-
MelKas mapamiensd Kdse umsonst gibt es nur in der Mausefalle — He 9TO MHOE, KaK aHTIIUIINA3M,
6o nepBas Gpukcanus AaTupyercs Juib 1993 ToaoM, ¥ MOCIOBHIIA 10 CUX TTOP HE (PUKCUPYET-
Csl HU OJTHUM COBPEMEHHBIM MapeOMHOJIOTHYECKUM CIIOBApEM.

Und Andreas Jlange ist iiberzeugt: ,, Kdse gibt es eben nur in der Mausefalle geschenkt

(Ostsee-Zeitung, 14.-15.7.2018, 5)

Kdise umsonst gibt es nur in der Mausefalle. Orthodoxer

Politkader der KPDSU. (https://www.aphorismen.de/zitat/56277);

Kostenlosen Kése gibt 's nur in der Mausefalle. Von Al-

exander Stepanow; 02.10.1993. (3aromoBokx B: ND.

Sozialistische Tageszeitung) '’

Kostenlosen Kdse gibt es nur in der Mausefalle. Wenn

man was kostenloses aufgedringt bekommt ist IMMER

was faul. Nepper, Schlepper, Bauernfanger. Aber irgendwie witzig, dass MS (Microsoft -

d.A.) das nichtmal geschenkt grossartig unter die Leute bekommt.

(https://www.heise.de/forum/heise-online/News-Kommentare/Reserviertes-Windows-10-

erhaelt-Installationscountdown/kostenlosen-Kaese-gibt-es-nur-in-der-Mausefalle/posting-

24484849/show/ 03.02.2016)

Autor: Nadine Junkers. 11.01.09. Kostenlosen Kdise gibt es nur in der Mausefalle! Mehr

brauch man zu diesem "kostenlosen" Beta nicht zu sagen!

https://forum.golem.de/read.php?29900,1592513.

Haspanne kuuru: Kostenlosen Kise gibt's nur in der Mausefalle. Fleming, H. Joseph / 2.

Auflage / ISBN: 978-3-95249391-0-6.

KoHeuHo, HEKOTOpbIe EBPOCKEIITUKA MOTYT TaKOH BBIBOJ OCIIOPUTH, 3aMETHB — U HE 0e3
OCHOBAHUU — YTO TaKOW XPOHOJIOTUYCCKUN pa3pbiB HeBeNUK: 60-¢ rojibl, Korna 3adukcupoBaHa
aHTJIMICKas MOCNIOBHIIA, U 90-¢ TOBI — HE CTOJIb YK U OOJIbIIIasl pa3HUIIA JIJIsl KOHCTATAIIUU HC-

10

Pucynox:
https://www.google.com/search?q=k%C3%A4se+geschenkt+gibt+es+nur+int+der+mausefalle&tbm=isch&tbo=ué&s
ource=univ&sa=X&ved=0ahUKEwjE4aPb8aDcAhXNxaYKHf SCqlQsAQIQQ&biw=1680&bih=939#imgrc=MD
bAdYbaAGt38M: 15.12.2018.
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KOHHOCTH M3 KOHKpPETHOro si3pika. Ho 371ech MOKHO mpuBecTH M 00jiee BECKHI apryMeHT B
[10JIb3Y 3aMMCTBOBAaHUS MMEHHO W3 AHIVIMHCKOT0. JTO HAIWYME CTapod NapeMUOJIOTMYECKOM
moxaenu There ain 't no such thing as a free lunch — Becniamuvlx 3aempaxos ne Ovleaem.
HMenHO B TakoM BuJE U ynotpeduna 3Ty nociosuny M. Tatuep. A yxe HOTOM MOJBa MPUIU-
caja el m aBTOPCTBO, U 0oJiee 0Opa3HbIil BapuaHT ¢ OECIUIaTHBIM CHIPOM B MBIIIENOBKE. bec-
IUIaTHBIN 3aBTpaK, CTaB OECIIaTHBIM ChIPOM, HE CIy4ailHO Tak MOHPAaBUIICS HOCUTENSIM PYCCKO-
ro s3elka. Beap cuvipom B Poccuu TpaguiMOHHO Ha3bIBaJId TBOPOT (CP. BBIPAKEHUE KAK CbIp 8
macne kamamvcs) U CIOBO U3MEHWJIO 3HadeHue juib B [lerpoBckoe Bpems, korjaa us EBponsl
MMIIOPTUPOBAIIM MHO3EMHBIE ChIPbI — FOJUIAHJICKUHN, (PAHIY3CKUN MIH HEMELKHM.

N ceiiuac, xorga Ha Poccuio oOpymIMIMCh CaHKIIMM, OECTIIIAaTHBIM CAHKIIMOHHBIN CHIP
BBI3BIBAET BIOJIHE JIOTUYHOE OTIACEHHME — acCOLMAINI0 ¢ MblenoBkoi. Tem Oosee, 4Tto BhIpa-
KEHHE UMIIOPTUPOBAHO M3 aMEPUKAHCKOTO JIUCKYpCa.
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LEO TOLSTOY’S PHRASEOLOGICAL DICTIONARY: PRINCIPLES
OF CREATING A VOCABULARY, BUILDING A DICTIONARY, THE
DIFFICULTIES OF A LEXICOGRAPHIC DESCRIPTION, THE
STUCTURE OF A DICTIONARY ENTRY

Abstract. This paper deals with the description and peculiarities of the metalanguage in Leo
Tolstoy’s phraseological dictionary being compiled. The purpose of this paper is to show how
materials are selected, and how a dictionary entry is made. The research methods include the
descriptive analytical method, and the functional contextological method. The topicality of the
research is related to the need for a lexicographic description of Leo Tolstoy’s language, be-
cause to date this writer’s language has not been described lexicographically. The creation of
Leo Tolstoy’s phraseological dictionary will make it possible to study the dynamic development
of not only the entire phraseological corpus but also specific phraseological units, as well as to
provide insight into the writer’s linguistic persona as a whole. The continuous sampling method
helps to the fullest extent possible and systematically represent the corpus of phraseological
units, proverbs, and winged words, as well as complement the data on the 19th century lan-
guage. The choice of heading forms stems from verbal use rather than the linguistic tradition
used in lexicography. The headword principle for the arrangement of entries simplifies ‘reading’
of the dictionary as searching of a relevant entry is thus made faster. There being a list of the
phraseological corpus described at the end of the dictionary, also makes it easier to work there-
with. The breakdown of the phraseological material into sections (e.g. proverbs, winged words,
fixed similes) is accounted for by the heterogeneity of Leo Tolstoy’s language phraseology. The
dictionary entry structure is traditional. In most cases reliance on the existing phraseographic
publications helps formulate the meaning part, however, when doing so the context dependent
meaning as well as the author’s self-definition must be borne in mind. The illustrative part in-
cludes examples from texts of different styles and genres; the arrangement of this illustrative
material is in chronological order, which makes it possible to see how the author’s preferences
have been changing, which creative period the use of this unit is characteristic of, how the writ-
er’s creative potential manifested itself in the course of creating transforms. Where there are any
phraseological unit variants, all the recorded variants including their type definition and example
illustration are listed. The informative comment is an optional element of the dictionary entry
containing historical and etymological, linguoculturological, and biographic information. The
dictionary entry concludes with a list of lexicographic publications that have recorded this unit
indicating the publication and the page number, which makes it possible to obtain information of
the lexicographic record and description time, and the writer’s influence over its entry into the
standard language.

Key words: Phraseography, L. N. Tolstoy’s language, dictionary, language of the writer, au-
thor's lexicography.
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«®PPA3EOQJIOTUYECKUY CJIOBAPH SI3BIKA JI. H. TOJICTOI'O»:
ITPUHITUIIBI CO3JAHNA CJIOBHUKA, IIOCTPOEHUME CIIOBAPA, TPY THOCTHU
JIEKCUKOTPA®UYECKOTO OIIMCAHM A, CTPYKTYPA CJIOBAPHOM CTATHU

AnHoTanus. CTaThsl MOCBAILIEHA ONMMCAHNIO U OCOOEHHOCTSAM MeTas3blka co3faBaemMoro «dPpa-
3eosiornyeckuit cioBapsp s3bika JI. H. Toscroroy. Llenb ctatbn — moka3arh, Kak MPOBOJIUTCS OT-
060p MaTepuana, Kak CTpPOUTCS CIOBapHasi cTaTbs. MeTo1bl MPOBEAEHHOTO UCCIIEOBAHUS BKIIIO-
JaloT OIMcaTeIbHO-aHATUTHIECKUH METOM, q)yHKHI/IOHaJ'II)HO-KOHTGKCTOJIOFI/I‘IGCKHIZ MCETO.
AKTYyaJbHOCTH TIPOBOJUMOTO HCCIICIOBAHUSI CBSI3aHA C HEOOXOIUMOCTBIO JIEKCUKOTPAPUIECKO-
ro onucanus s3bika JI. H. Toncroro, mockoiabKy 10 HACTOAIIETO BPEMEHH SI3bIK 3TOTO MUCATENS
nexkcukorpaduueckn He omucaH. Co3manue «®Dpazeonornueckoro ciosapst JI. H. Tomcroroy»
MO3BOJIUT PACCMOTPETh AMHAMHYECKOE PA3BUTHE HE TOJBKO BCETrO (hpa3eoOrHueckoro KopIy-
ca, HO ¥ KOHKpeTHbIX DE, a Taxke oxapakTepu30BaTh A3BIKOBYIO JUUYHOCTH MUCATENS B LEJIOM.
[Tpuém crutomHO# BRIOOpPKM MOMOTaeT mpeacTtaBuTh GoH ¢pazeonorundeckux eaunul (PE),
napeMuid ¥ Kpbutathix BeipakeHuid (KB) nambonee mosiHO, yrmopsIo4eHHO, JOTOJHUTH CBEe-
Hus o s3pike XIX B. Bo16op opMbl 3arosioBOUHBIX €AUHULL OOBICHSAETCS PEUEBBIM HCIOJIB30-
BaHUEM, a He 3BIKOBOH, pacrpocTpaHEHHON B Jekcukorpaduu tpaauuuei. CTep>KkHEeBON MPHUH-
LU PACMOJIOKEHUSI MaTepHalia yIpoIlaeT «4TeHUEe» CIOBaps: MOUCK MHTEPECYIOIIEeH eIMHUIIBI
uner OvicTpee. Hamuune B KOHIIE cloBaps MepeyHsl OMUCAHHOTO (pa3eoOTHYEcKOro Kopmyca
Takke crnocoOCTBYeT yA0OCTBY paboThl ¢ HUM. Pacnipenenenue ¢ppaseonornyeckoro marepuaia
no pasnenaMm (Hampumep, napemuu, KB, ycToiiuuBbie cpaBHEHUS) OOBSICHAETCS Pa3HOPOIHO-
cThio coctaBa (hpazeosiorun sizbika JI. H. Toncroro. CtpykTypa clioBapHOW CTaTbl HOCHUT Tpa-
JTUIMOHHBIN Xapaktep. Onopa Ha cymecTByronue (paseorpadudeckre u3ganus B O0IbIINHCT-
B€ CIIy4aeB rmomMoraer copMUpOBaTH 00IACTh 3HAYCHUSI, OJIHAKO Mpu (HopMyIupoBKe obnacTu
3HaYEHUSI HEOOXOAUMO YUUTHIBaTh KOHTEKCTyalbHO OOYCIOBICHHOE 3HAYEHHE, a TAKKE aBTOP-
ckyto camoaeuHuIMio. MumocTpaTUBHAS 4acTh BKIIIOYAET MPUMEPHI U3 TEKCTOB Pa3IMYHBIX
CTHJIEH U KaHPOB, PACIHOJIOKEHUE WILTIOCTPATUBHOTO MaTepuasa MpPOBOJUTCS B XPOHOJIOTHYE-
CKOM TOpPSJIKE, YTO TMO3BOJSET YBUICTh, KAaK MEHSUINCh aBTOPCKUE MPEANOUYTEHUS, ISl KAaKOTO
Meprojia TBOPYECTBA XapaKTEpHO YMOTpeOlieHne TaHHOW eIMHMIIBI, KaK BBIpaKajcs TBOpYE-
CKUI MOTEHIMAN TUcaTens Ipu co3nanuu Tpancopmos. [Ipu nHanuuum BapuantoB @FE npuso-
JSTCsl BCE 3a()MKCUPOBAHHBIE BAPUAHTHI C OMpPECIIEHUEM UX THIOB M WLTIOCTpAalUEl MpuMe-
poB. MHbOpMaTUBHBIN KOMMEHTapUil sSBIseTCS (HaKylIbTaTUBHBIM AJIEMEHTOM CIIOBApHOM CTa-
TbU U COJICPXKUT CBEIEHUS MCTOPHUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO, JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO, OUO-
rpaduueckoro xapakrepa. CIoBapHYIO CTaThl0 BEHYAET MepedncicHne 3auKCUPOBABIINX €U~
HUILY JIEKCUKOTpaUIecKUX U3JaHUI ¢ TOYHBIM YKa3aHHEM U3JIaHUS U HOMEpa CTPAHUIIBI, YTO
MO3BOJISIET TIOJNYYUTh CBEJEHUS O BPEMEHH JEKCHUKOoTrpaduyeckoil (ukcanmuu u OmucaHus H
BIUSIHUS TTUCATENs Ha (aKT BXOXKICHUS B JTUTEPATYPHBIN S3bIK.

Kniroueswvie cnosa: @paszeocpaghus, asvix JI.H. Toncmoeo, crosape, A3vik nucameis, a8mopcKas
Jlekcuxoepagus.
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BBEJIEHHUE

CoBpemeHHas JieKcUKOrpadusi HpeACcTaBisgeT CcOO00M MHOrOCTOpoHHee oOpa3oBaHHE,
pa3BHBaroIIeecs B TEOPETUUECKOM U MPAKTUYECKOM HAIPaBJICHUSAX, OTBEYAIOIIEE 3a1pocaM aji-
pecata OTHOCHUTENFHO pa3IMuHON MHGOopMaIuu 00 onuchiBaeMon enunuiie. CeroaHs MOXKHO C
YBEPEHHOCTHIO 3a5BUTH, UTO CJIOBAPHOE JICTI0 UMEET OOJIBIIION U HEOOBIYAHHO TIOJIE3HBINA OTIBIT B
MIPECTABIICHUN S3BIKOBBIX CIUHHII PA3TMYHBIX YPOBHEH SI3bIKa, KOTOPBIH, 0€3YCIOBHO, IOJIKECH
YUUTBIBATHCS TIPU CO3/IaHUH HOBBIX CIIOBApPHBIX IMMPOEKTOB. BMecTe ¢ TeM OCTarOTCsl aKTyalbHBI-
MU HE TOJIBKO TEOPETHUECKHUE BOMPOCH! (HAapHUMEp, BEIOOP TEPMUHOB A8MOPCKAs NeKCUKO2PA-
Gus Vs nucamenvbckas ieKcuKoepagus, 0emckas 1eKCUKoepapus, KoMnvlomepHas 1eKCUKozpa-
@us; pazpaboTKa MeTas3blka COBPEMEHHOTO CJIOBapsl, KPUTEPUEB pa3TpaHUUEHUs TOHATUN THII
u xaHp cioBapsi) (Lomakina 2018: 41-45), Ho u mpakTHUecKue HApaOOTKH, CBSI3aHHBIE C YIO-
PSIOYEHUEM U CIIOBAapHBIM OIMMCAHHWEM SI3bIKa MUCATEeH, TEKCThl KOTOPBIX HE TMOJBEPraliuch
KOMIIJIEKCHOMY JIEKCUKOTpa(pHUEeCKOMY aHAIN3Y.

AKTyallbHOCTh JaHHOW paboThI cBsizaHa ¢ TeM, uTo s3bIK JI. H. Toncroro, nzyuyasumiics
B TEUEHUE JIOJTOro BPEMEHH, He MOJBEprayics MoAPOOHOMY JIEKCUKOTpaprUuIecKOMY OMHCaHUIO,
KOTOPOE MO3BOJIUT BCELIEIIO MPOaHATU3UPOBATh OCOOCHHOCTH UANOCTIII nucaress. Hamu Oblio
JI0Ka3aHo, 4To ¢pazeosorus sipisiercs yeproit umppoctuis JI. H. Tomcroro, Ha oCHOBaHWH Yero
MOHO TOBOPUTH O HEOOXOJIMMOCTH Pa3paOOTKU MOHATHS (Ppa3eosiormuecKkas CUCTeMa S3bIKa
nucarens (Lomakina 2017). HaGmroneHnst OTHOCUTENBHO (hpa3eoIOrHIecKO CUCTEMBI MHcaTe-
JIsI MOKHO CJIeaTh Ha OCHOBE (ppazeorpaduyecKrx JTaHHbBIX.

OB30P JIMTEPATYPbI

Xots (pazeonoruueckue ocodeHnocTH s3bika JI. H. Tosctoro GplM MHOTOKpPAaTHO pac-
CMOTpEHBI, T0 HACTOAIIET0O MOMEHTA HE CYIIECTBYET (hpa3eoIorMuecKoro cjaoBaps s3bIKa ITOTO
nucatensa. Bmecte ¢ TeM npeAnpuHUMAINCh HEKOTOPbIE MOMBITKU (ppazeorpadudeckoro onuca-
Hus sa3bika JI. H. Touscroro.

OxapakrepusyeM Te JeKCUKOrpaduyecKue U3aHus U aHOHCHI, TJIe MaTepHalioM OIHca-
HUS CITy’KaT (hpa3zeopecypchl A3bIKa.

«YacTOTHBIN >KaHPOBO-CTHIIMCTHYCCKHI cioBapb ¢pazeonoruu JI. H. Tomcroro» (co-
craButenb — KO. B. Apxanrenbckasi) co3iaH Mpu MOMOIIM CIENHUATIbHOW KOMITBIOTEPHOU IpO-
rpammel. Llenb — «gaTh JOCTAaTOYHO MOJIHBIE CBEACHUS O KOJUYECTBEHHOM COCTaBE B IPOU3BE-
nenusix JI. H. ToxcToro, 4To mpeanosiaraet MmojHyr0 MHBEHTapu3aluuio U cucremarusauuio OE
B OTHOCHTENBHO 3aMKHYTOH cucTeMe (OTpaHMYeHHOW TEKCTaMH) C YY4eTOM IKaHPOBO-
crunuctudeckoi ee muddepenunanun» (Arkhangelskaya 2008: 6). B crnoBape ¢ukcupyrorcs
Bce OF, B TOM uunciie U UHOSI3bIUHBIC, OPOPMIICHHBIE B HETpaHCIUTEpUpOoBaHHOM BHje. [lapa-
METpH3aIHsl MPOXOIUT IO CIeAYIIIUM IpusHakam: 1) HadanpHas (gopma DE; 2) KoHTEKCTY-
aibHOE ynoTpeOieHue; 3) BapuaHThl (€CIM €CTh), 4) CTPYKTYPHBIHM T, 5) cdepa HCHOTB30BaA-
Hus (cTuHcTrdeckas xapakrepuctuka ®OF); 6) HazBaHUe MPOU3BEACHUS; 7) TOJ CO3/IaHUs MPO-
W3BE/ICHUS; 8) HOMEp JKaHPOBOU Tpymiibl; 9) Ha3BaHUE KAHPOBOU TPYIIIBEI, K KOTOPOH OTHOCUT-
Csl TAaHHOE TMPOU3BEJCHNE WK TeKCT (1 — XyJq0’KeCTBEHHbIE TPOU3BEICHUS; 2 — MyOIHIICTUYe-
CKHE MPOU3BEICHNUS; 3 — yUeOHO-METOANYECKUE TEKCThI; 4 — SMUCTOJSIPHBIE TEKCTHI; 5 — JHEB-
HUKOBbIE TeKcThl); 10) sxanp mpousBenenus. CTpyKTypa cioBaps TpexyacTHa: 1) andaBUTHO-
yacToTHbIA cnucok DE; 2) uacrorusiii cnucok DE; 3) crarucruueckas CTpyKTypa cloBaps
(Arkhangelskaya 2008).
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Crnosapp 1O. B. Apxanrenbckoii «JIeB ToscToll B si3pIke U peun» OTHOCUTCS K aBTOP-
ckoii nexcukorpaduu. [To cmoBam cocTaBUTENss, OCHOBHOH MAacCHB COCTABIISIIOT WHHOBAIIMH —
«MHIMBUIYaTbHO-aBTOPCKHE HOBOOOPA30BaHMUs, T. €. CIOBA M BHIPAXKECHUS, KOTOPHIE BIEPBEIC
yrnotpedus Tot wiu uHoi aBTop» (Arhangel'skaja, 2016: 4). 0. B. ApxaHrenbckast 00beIUHSET
B CJIOBaph peueBble U A3bIkoBbIe nHHOBauu JI. H. Toncroro. /g ynobcTtBa MaTtepuan pa3aenéH
Ha YeThIpe pa3jeia, B KaKJIOM U3 KOTOPBIX — OTAEIbHAs IpyMna eIUHULL: 1) KaMepHbIe (ceMei-
Hble) naHoBauu JI. H. Tosnctoro; 2) obmeynorpedurensbusie nHHOBamu JI. H. Tosactoro; 3)
ycroitunBeie BbickasbiBanusa o JI. H. Tonctom; 4) uzbpanusie adopusmsl JI. H. Toncroro. C
TOYKH 3pEHHUS onucaHus (pa3eoornyeckoro Matepraia B OOJbIIeH CTEIIEHU UHTEPECHBI Iep-
BBII U BTOpOM paszzen, rae coOpan oOmupHbId MaTepuai. [IpuHnun opranuzanuu — andaBuT-
HbIM, 30Ha TOJIKOBAHUH COJEPKUT (PYHKIMOHAIBHO-CTHIMCTUYECKHE M SMOIMOHAIBHO-
onieHo4HbIe ToMeThl (Arhangel'skaja 2016).

«CnoBaps rajumiusMoB B pomane JI. H. Toncroro “Boiina u mup”», o 3aMsIciy cocTa-
Butenss M. P. OukacoBoi, MOXKET CIYKUTh KIIFOUOM K MOHUMAHUIO SI3bIKOBOW JIMYHOCTH MUCA-
TeJsl, TOCKOJIbKY «CJIOBapHasi CTaThsl HalleJeHa Ha TO, YTOObI MOKa3aTh MECTO OMPEesIEHHOM
JIEKCEMBI WJIM CJIOBOCOYETAHHS B JIEKCUKO-(PPa3eoOrHYecKoi cucreme, o0pa3yeMoil TeKCToM
pomanay» (Ochkasova 2005: 223). CnoBapHasi cTaTbs BKJIIOYAET: 1) 3ariaBHOE CIOBO, CIOBOCO-
yetanue, OE; 2) cnoBapuyro aeduHUINO; 3) KOHTEKCT (YHKIIMOHUPOBAHUS B poMaHe; 4) ce-
MaHTH3ALUI0, KOTOpast COJAECPKUT OINMPEIEIICHUE CMBICIIOBOTO COJIEpPKaHUSI B KOHTEKCTE, KOHHO-
tanmio. Takum oOpa3om, Oimaromapsi MoJ0OHOMY ONMMCAHUIO MOYKHO TPEJCTaBUTh aHAM3HPYe-
MbI€ TaJTUIU3MBI B SI3BIKOBOM CHUCTEME: 0COOEHHOCTH COYETaeMOCTH, CHCTEMHbIE OTHOLICHHUSI.

[IpencraBnennsie nekcukorpaduyeckue pazpadotku dpazeonoruu si3vika JI. H. Toncto-
ro OTJIMYAIOTCS pa3HOOOpa3ueM B BBIOOpE MeTasi3blka, YTO, B MEPBYIO O4Yepelb, 00yCIOBICHO
LEbI0 CIIOBAps, a TakKe MpUHIUNaMH oTOopa Marepuana. CieroBaTeNbHO, PA3HUTCS U WH-
(hopMaTHUBHBIN MOTEHIMANI CIOBAPHBIX OMBITOB. Tak, «HacTOTHBIN KaHPOBO-CTHIIMCTUUECKHIMA
cnoBapb ¢paseosoruu JI. H. Toncroro», coctanennsiii 0.B. ApxaHrenbCckoi, COIEPKUT CTa-
TUCTUYECKHUE AaHHbIe 00 ynoTpebnennn OE B KOHKpETHOM MPOU3BEIICHUU, B ONPEACICHHOM
KaHpe, a TAaK)KEe CBEJICHUs O YaCTOTHOCTH HCIIOJIb30BaHUS mucaTeneM toboit OF, nmeronieics
B 0Oase maHHbIX. KpoMme TOro, cioBaph JAOMOJHSET CBEACHUS O TEHACHIUAX (pazeoynoTpediie-
Hus co 2-i nonoBuHbI XIX 10 00-x rr. XX B., CIY>KUT AJIsl XapaKTEPUCTUKH (Ppa3eosIOTUH S3bI-
ka He Tosbko JI. H. ToncToro, HO U Apyrux XyAOKHUKOB CJIOBA B CHHXPOHHOM U JIUAXPOHHOM
acriektax. B nexcukorpaduueckux anoncax M. P. OukacoBoii ®E BwicTynaror ogHUM U3 3Je-
MEHTOB CJIOBAPHOIO OIMCAHUS, HapsLy CO CIOBAaMM M CIOBOCOYETAHUMSIMM, UYTO TIOMOTAET IpE -
CTaBUTh s3bIKOBYIO uyHOCTH JI. H. Toncroro B €€ crpykrypHoii opranu3auuu. HecoMHeHHO,
cioBapu JudepeHINaIbHOro TUIa, K KakuM OTHOCUTCST «ClloBaph rajiIuM3MoB B poMaHe JI.
H. Toscroro “BoitHa u Mup”», SBIAIOTCA COCTABJIAIOIIMM 3JEMEHTOM B CO3JAHHUU CIIOBaps
SI3bIKa MHUCATETIS.

METOABbI NCCJIEJOBAHUA

MeToap! POBEAEHHOTO MCCIIEOBAHUS BKIIIOYAIOT OMUCATENbHO-aHATUTHYECKUI METO/I,
IpeycCMaTpUBAIOIINKA HETOCPEACTBEHHOE HAOII0ICHUE aHAIM3UPYEMBIX SBJICHUNA B KOHKpET-
HBIX PEYEBBIX YCIOBHUAX, CUCTEMATH3AINIO U 00001eHne (PppazeocpencTs, GpyHKIMOHUPYIOIIUX
B SI3BIKE OIPEEIIEHHOTO MUcaTeNs (UTO HAlLIO OTPakKeHUE B UCCIICAOBAHUAX CIESTYIOIUX YU &-
ueix: A. I'. JlomoBa, onmceiBatomiero ¢paseopecypypesl szbika A. H. Octposckoro; E. U. Cenu-
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BEPCTOBOH, MOCBAMEHHBIX Ppaszeosoruu s3pika H. C. JleckoBa; B. M. Mokuenko u K. I1. Cumo-
PEHKO, M3ydaBIINX (ppaseosornveckyro cocrapisromyro s3bika M. A. Kpsutosa, A. C. I'puboe-
nosa, A. C. IlymkuHa); (GyHKIMOHAIEHO-KOHTEKCTOJIOTHYECKAN METOJ] — MPHU OTCIICKHBAHUU
3aKOHOMEpHOCTEN 0TOOpa M HMCMOJIb30BaHMs nucaTesieM (pa3eoorMYecKoro Marepuaia pyc-
CKOTO U MHOCTPaHHbIX SI3bIKOB (BIEpBbIE ObLIO MpencTaBieHo B padorax M. B. I'to06ener, I'. B.
Kommanckoro, A. B. Kynuna, A. M. Meneposuu); npuéM CIUIOUTHOW BBIOOPKH, MOJYYUBIIHMA
000oCcHOBaHME B pabOTax MO KOPIYCHOM JIMHTBUCTHKE, — IIPU OTOOPE S3bIKOBOTO MaTepuaia u3
«[Tonnoro cobpanus counnenuit» JI. H. Toscroro u nexcukorpapuyeckiux HUCTOUHUKOB.

PE3YJIBTATBI U IUCKYCCUA

[ToarotoBka «®pazeosoruyeckoro cioBapst JI.LH. Toncroro» moxker craTh OJHUM U3
MEePBBIX TANOB co3Aanus cioBaps s3bika JI.H. ToncToro, mockonbky (ppazeosiorus si3plka 3TOro
MHCaTeNs SIBJISETCS 3HAYMMOM 9acThIO BCero (hpazeosiornueckoro (poHaa pyccKoro si3bika U OT-
JIUYAETCs MHOTOOOpa3ueM THUIIOB, BAPHAHTHOCTHIO (hOPM, CO3/ITaHUEM OKKAa3HMOHAIBHBIX (pa3eo-
JIOTU3MOB, a B IIEJIOM XapaKTEePU3YeT fA3BbIK OINpe/eIEHHOro BpeMeHH. Ppa3eoJornueckue eau-
Hutbl (PE), Oyayun enuHUIIaMH KOTHUTHBHOTO YPOBHSI, OTPaXarOT OCOOCHHOCTH SI3LIKOBOM
JUYHOCTH BEJHMKOTO MHUCATENS U SBISIOTCSA OJHUM U3 IyTeH MOHMMaHUs BCErO TBOPUYECKOTO Ha-
cinenus JI.H. Tomxcroro.

Azpik JI. H. Tonctoro ma€r Gorarelii mMaTepual, WUTFOCTPUPYIOUIUN TMOTCHIIHATbHBIC
BO3MOXHOCTH Kak HETpaHC()hOPMHPOBAHHOTO, TaK M TPaHC(HOPMHUPOBAHHOTO HCIOIb30BAHUS
@®E, Ha ocHOBaHuHU 4ero B kopiyc «®@paszeonoruveckoro ciosaps JI. H. ToacToro» BkitouaroT-
Csl HE TOJIBKO pacrpocTpaHeHHble B JuTeparypHoM sizbike OE, nmocnoBunel, KE, HO u paznunu-
HbIE TPUMEpPhl HX «HECTaHAapTHOro» ymorpedmenus (term of A. N. Baranov, D. O
Dobrovolskiy). OcoOslit HHTEpec I ucciaeaoBaTeseH a3bIKa MPeACTaBIAI0T KaMepHas (aBTOp-
ckasi) ¢pazeosiorus, a Takxke okkasuoHaidbHble OF, mo3Bossiomue nokasarb 0COOEHHOCTH aB-
TOPCKOTO IOHUMAaHUS U MIEPEOCMBICICHUS (PPa3e0oIOTUYECKOTO MaTepuaa.

O HampaBieHHsIX pabOThl, CBA3aHHBIX C MOATOTOBKON «Dpazeonornueckoro cioBaps
s3bika JI. H. Tonctoro», Hamu 6b110 ckazano panee (Lomakina 2008: 2018). IIpuémom crutor-
HOM BBIOOPKH OB YCTAaHOBJIEH (PPa3e0JIOrHUECKUl KOPITYC €IMHUII, UCIIOJIb3YEMBIX MUcATeNeM
B TEKCTax pazNUYHBIX CTUJIEH U kaHpoB. Hampumep, >kaHp HApOIHBIX ApaM M HApOJHBIX pac-
CKa30B JIEMOHCTPUPYET Pa3TOBOPHYIO «CTUXUIO»: COACPKUT MPEUMYIIIECTBEHHO PA3TOBOPHBIEC U
npoctopeunble DE, paznuunbie kaHpbl TApeMUi, 4TO MO3BOJSET MPEICTABUTH Pa3rOBOPHBIN
s3bIK 2-1 moi. XIX B. [TomynsipHOCTE (paHIly3CKOTO SI3bIKa U XOpOIIee 3HAHUE MICATETIeM HHO-
CTpaHHBIX S3BIKOB 00YCIOBUIIO BKJIIOYeHHE B TeKCThl DE-VB, 4T0 M03BOMNIIO BBIACTUTH CKBO3-
HbIE €JIMHUIIbI, BCTPEYAIONIUECS B Pa3IMYHbIX TeKCTaX. [{HEBHUKH, penpe3eHTYI0E aBTOPCKOE
MupoBuaenue, punocodcekue B3rsabl JI. H. Toncroro, nuzobmiyror KE, nmpencraBieHHbIMU Kak
Ha PYyCCKOM, TaK U Ha HMHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.

C yuétom pazHOpOAHOCTH (paszeonorudeckoro cocrasa sizbika JI. H. Toxcroro, MHOTO-
TBICSIYHOTO 00BEMA MPUMEPOB KOHTEKCTYaIbHOTO YMOTPEOJIEHUsT — WILTIOCTPATUBHOTO Mate-
puana, a Takke pyKOBOJCTBYSCH MPOCTOTON MOKMCKA MHTEPECYIOIIEH €IMHMIIbI, Mbl COWIH OII-
paBaHHBIM U 1esiecoo0pa3HbIM BHYTpU «Dpaszeonorudeckoro ciosaps s3bika JI. H. Tonctoro»
otnenbHO npeactaButh OF, Bximrouas mnapemun u KpbuiaThie BeipakeHus (KB), ynmorpebisie-
MbI€ TIUCATENeM, B BUJE CIEIHATBHBIX Pa3/IeJIOB U MOAPa3JIE]IOB, UTO OTPaKaeTcsl U B CIIOBap-
HBIX cTaThsaX npu oMoy momeT ([Tocn.; [Ipumera; @pann.; KB; [ymkuausm u ap.): 1. Co6-
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ctBeHHO @E. 2. [lapemuu: nocnoBuilpl, IpuMeThl, IpuciaoBbs U noa. 3. Kpsuiatuka: BOE, oc-
tansHbie KB. 4. Kamepubie ®F. 5. ®F — unoszsrunsie Brkparuienus (1B).

[Ipu cocraBnenun «Ppazeonornyeckoro ciaosaps sa3bika JI.H. Tomcroro» mel onupaemcs
Ha TIOJIOKUTEIBHBIM OMBIT TEOPUHU JIEKCUKOrpaduu, Ha TPAJUIIUU KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK U
3apyOexxHbIX (pazeorpadon. OmHaKO Mepes COCTaBUTEISIMU PA3IMUHBIX (PPa3eoOTHIECKUX
CIIOBapeil CTOUT psAJl HEPEIIEHHBIX U AUCKYCCHOHHBIX BONpOocoB. HecoMHEHHO, riIaBHBIMU M3
HUX SIBJISIIOTCS CJIEAYIOIIME: YTO BKJIKOYATh B CJIOBHUK, U KaKOW MPUHIMUI MMOCTPOCHUSI CIOBAp-
HOU cTaTby BbIOpaTh. Bo MHOrOM OTBETHI Ha 3TH BOIPOCHI JIEKAT B IMJIOCKOCTHU 337124, KOTOPBIE
npuxoauTcs pewatsh Gpaszeorpadam. [Ipu pabote Haa TaHHBIM ClIOBapEM 0003HAYMINUCH HEKO-
TOpbIE MPOOIEMBI.

Hcrounnkom oTO60pa Marepuana nocayxkuiio «llomnoe coopanue counnenuin» (IICC) JI.
H. Tonctoro B 90 T., uzganHoe B 1928-1958 rr. D10 M3AaHUE COAEPKUT Psj MOTPEHITHOCTEN
TEXHUYECKOTO MJIaHa, B HEKOTOPBIX CiIydasx TpeOyeTcs pacin@poBKa TEKCTOB, YTOUYHEHHE Ha-
MUCaHUSI HEKOTOPBIX clI0B. OT ayTeHTUYHOCTH HEKOTOPBIX IIUTAT 3aBUCUT MPAaBUIBLHOCTH 3aro-
JIOBOYHOMW €JTMHUIIBI, B YACTHOCTH — MapeMuu. MHOT1a Tpu MHOTOYHCIIEHHOM TIEPETMChIBAHUH B
TEKCT 3aKpaJIbIBAJIUCh OMUCKH, KOTOpble He Obum mcnpaiieHbl B [ICC: Jobpoma 3assocem
kpenue oonea / doma (?7) (“Dnevniki” 1884), Cxomunvl / Cxonun — mapaxauna 0a ixcykoauya, a
nocyowl — kpecm oa nyeosuywi (“Zapiski Khristianina”).

CnoBauk «®pazeonoruueckoro ciopaps s3bika JI.H. Tosictoro» cocrasieH ¢ onopoit Ha
CYIIECTBYIOIIME JIEKCUKOTpauyecKue UCTOUYHUKHU, ¢ YUETOM KOTOPBIX MPOUCXOuiIa Bepudu-
Kallys MOJIy4eHHOTO (pa3eoJOoru4eckoro Kopmyca.

CrnoBapHas cTaThsi — BEIYIIUI KaHp JIEKCUKOTpauK, OCHOBHASI CTPYKTYpHAsl €JHMHHIIA
cnoBaps. TpaguMOHHO cllOBapHasi CTaThsl BKJIIOYAET 3ar0JIOBOYHYIO €IMHUILY U €€ ONHMCAHUE,
MMeeT KOMIAaKTHOE, CAHTAKCUYECKHU OpraHU3yeMOoe MPOCTPAHCTBO — 3aHUMaeT ab3all.

CrnoBapHas cratesa «®paszeonornueckoro cimoBaps s3bika JI. H. Tonctoro» Brimoudaer
T. H. SI3IKOBYIO U PEYEBYIO 30HBI U COCTOUT U3 CIEAYIOLIUX JIEMEHTOB: CTEPKHEBON 3JIEMEHT,
3aroJIoBOYHas €JUHHIA (JeMMa, BOkKaOyna), 3KCIPECCHBHO-CTUIIMCTUYECKAas TMOMeTa (eciu
€CTh), CIOBapHas ACPUHUIIMS, WIUTIOCTPATUBHAS 4acTh, MH(OPMATUBHBIMN KOMMeHTapuil. Mc-
MOJIb3YIOTCS Pa3IMyuHble IPU(TOBBIC BEIACTCHUS U CUMBOJIBIL.

Oco0oe MecTo 3aHUMAIOT €IUHUIIBI, HE BKIIOYEHHBIE B OOIIEU3BECTHBIE CI0BAapH, 00Ia-
naromue npuzHakamu OF / mapeMuu; npu UccleJ0BaHUM S3bIKa MucaTens ux (ukcanus oos3a-
TenbHA. B TOM ciydae, eciu onmuchiBaeMasi €IUHUIA YK€ COACPKUTCA B JTEKCUKOTpadhUIECKIX
HMCTOYHHMKAX, TO CJIOBAph HA3bIBACTCA C YKA3aHUEM CTPAHULIBI, T. €. MPOUCXOJUT YETKAS MMaCIop-
tu3anys. Vcnoss3yeTcs crenuaibHoe rpaguueckoe 0003HaUEHHE V.

Pacnipenenenne Martepuana MpPOU3BOAMTCA IO CTEPKHEBOMY MpPHUHIIMITY. BbIOpaHHBIH
CTEpKHEBOM MPUHIIUI MO3BOJIAET YUTATEIO ObICTpee HalTH HeoOXxoaumyr eaunuily. CTepx-
HEBbIE KOMIIOHEHTHI pacrojiaraiorcs B andaBUTHOM mopsake. Hampumep, mpu onvcanuu nape-
muii: KAKOM IMAJIEI] HA YKYCH, BCE BOJIBHO. Cvm. MAJIELL; TETYXU KPUYAT PAHO
K BECEJIOM HOUYM. Cm. ITETYX. B toMm ciydae, ecii B DE Hesb3sl BBIIEIUTH CTEPKHEBOE
CJIOBO (TP COYMHHUTEIBHOIN CBSI3U KOMIIOHEHTOB), TO IO MEPBOMY 3HAMEHATEIbHOMY CIIOBY:
HH TO HM CE. Cm. TO. Ipu nekcuxorpaduueckom omicannu OF — VB ucnonssyercs anda-
BUTHBIN TIOps1ok: A BON ENTENDEUR — SALUT! ®panu. biaro Tomy, KTo ymeeT ciaymaTh!
ALL IS RIGHT, WHAT IS RIGHT. Auru. [locn. Bee xopomo, uro xopoio. ®F ¢ oxnoit dpa-
3eosnekcemoii (Hanpumep, BBIAPAIIATD I'JIA3A, IOJHUMATD / IOJAHATD I'JIA3A) 00b-
€MHEHBI B IIpeJenax cioBapHoi cratbu I'JIA3, T. K. COMaTU3MBbI, Hapsay ¢ 300HUMaMH, Ha3Ba-
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HUSIMH CTUXWH, [IBETaMU U TOJ., SBJIAIOTCS HanOoJiee MPOTyKTUBHBIMH, Onarojapsi 4eMy Cio-
BapHas CTaThs CTAHOBUTCS Ooiiee mHPOpMaTHBHOW. DE-OMOHUMEI MPUBOAATCS B OTACITBHBIX
CJIOBApHBIX CTaThAX U compoBoxAaroTcs uHaekcamu: 3A T'JIA3ZAY, 3A TJIA3A2 Bce 3HaueHus
MHOT03HaYHbIX DE narTcs TOJIBKO B TOM Ciydae, €CIM OHU MCIIOJIb3YIOTCS ITUCATETIEM.

[Ipu nexcuxorpaduueckoit 0O6padboTke (Ppa3eosOTHUECKHX PECypCoB sI3bIKA OJHOU M3
poOJieM, CBSI3aHHBIX C UHTEpIIpeTaIuell 00padaThIBAEMOTO MaTepuaa, sIBJIsSETCS BOIIPOC BapU-
AHTHOCTHU aHAJIU3UPYEMBIX €UHMUIL, /Ui KOTOPBIX, B OTIMYME OT CJIOBA, BAPbUPOBAHUE YaCTOT-
Ho. JlaBas onpezaeneHue ppa3eoqOrn4eckiux BapuaHTOB, OTEUECTBEHHBIE JIMHIBUCTBI [TOYEPKHU-
BAIOT TOX/IECTBEHHOCTb MX 3HAYEHUS U 00Pa3HO OCHOBBI, OTHOCUTENIbHYIO CTAOUIBHOCTD CHH-
TaKCUYECKOM CTPYKTYpBI M PA3JIM4YUsl B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe H/WJIM MOP(OJOTrHUYECKUX Xa-
pPaKTepUCTUKaX KOMIIOHEHTOB.

O4eBHUIHO, UTO JUIS BBISABIEHUS BCETO MHOr000pa3us BapuaHTOB BaKHA TOYHAsI Macmop-
TU3alMs] eIMHUL], KOTOpasi MO3BOJUT Pa3JeIUTh CHHTarMaTH4ecKue U MapajurMaTH4ecKue M3-
MEHEHUS, YBUJIETh BCE MHOT00Opa3He CyIIECTBYIOIINX BAPHAHTOB, 3TO JOKAKET AMHAMUYECKUN
xapakrep ¢pazeosoruud. Kpome Toro, BakHO BBIOpaTh TUIIOJOTHIO BAPUAHTOB, CUCTEMY 3HAKOB,
TaK Kak «<...> IpU TaKOM IOJX0/I€ OTPaKaeTcsl peajibHas *KU3Hb (pazeosoru3ma, OnruchBaroT-
Csl BCE €r0 peueBbIe MOTEHITMH U crieidrKa ymoTpedieHns B KOHKpEeTHOM si3bike» (Melerovich,
Mokienko 1997: 4). Bmecte ¢ Tem (hpa3eoTBOPUYECTBO OMHUPACTCS HA CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE MOJIEH, KOTOPbIe CBOMCTBEHHBI TOMY HJIM HHOMY SI3BIKY.

Ha navyanpHOM 3Tane Mbl IPOBOAMIIN MTPOBEPKY MPABUILHOCTH 3ar0JIOBOYHOMN €AMHMIIBI.
OObIYHO BBIOOP 3aroJIOBOYHON €IMHUIBI OMMpAETCs Ha JaHHBbIE CIOBapei, Iie 3Ta eAUHUIIA
Obu1a 3adukcupoBana. OHAKO Jake B aBTOPUTETHBIX M3AaHusIX («IlocIoBHIIBI pPyCCKOTO Hapo-
na» B. W. Hans; «CrnoBaps pycckux nocioBuil 1 morosopok» B.I1. XKykoBa; «®pazeosiornye-
CKHMI CIIOBapb pycckoro jutepatypHoro sszbika K. XVIII — . XX» nox pea. A. N. ®énopona;
«bompII0¥ cOBaph KPBUIATHIX CIOB M BhIpaKeHUN pycckoro a3bika» B. I1. bepkosa, B.M. Mo-
kuenko, C.I'. IlynexkoBoi U JIp.) OTHOBPEMEHHO MOTYT MPUBOAUTHLCS JBA MapauIeIbHO CYIIle-
CTBYyIOIIUX BapuaHrta. [IoaToMy cocraBuTeNbh, PYKOBOJACTBYSICh KOHTEKCTYaIbHBIM yIOTpeOiie-
HUEM, pelllaeT, KaKyl eJIWHUIlY BBIOpaTh B KauecTBe 3arojoBo4Hoi. Hampumep, mapemuorpa-
¢buyeckoe omucaHue HECKOJIbKUX mapemuil B «CrioBape MOCIOBHII U MOTOBOpoK si3bika JI. H.
Tonctoro» Oyner oTiiMyaThest OT O0JIee PACIPOCTPAHEHHOIO: 3ar0JIOBOYHON MapeMueil craHer
Atiya kypuyy yuam Aiis WLTIOCTPALMK CIIEIYIOIIET0 MpuMepa:

Ho epaguns ommonxuyna dous u nooouwna k epaghy.

— Mon cher, msi pacnopsaouce, Kak HAo... «A 6edb He 3HaI0 2M020», - CKA3ANA OHA, BU-
HO8AMO ONYCKAsL 21A3A.

— Aiiya... aiya Kypuyy yuyam... — CK803b CUACIUBbIE Cle3bl NPO20BOPUTL 2pAgh U 0OHsI
JHCEHY, KOmopas paoa Ovlia CKpblmb HA e20 2pyou cgoe npucmoidicernoe auyo («BoliHa u Mupy,
1. IIL, u. 2, rm. XVI; 11: 172).

3/1ech Mbl ONUpPAEMCs HE TOJBKO Ha MACMOPTU3ALMIO €IUHULIBI B CIOBApsIX, HO U Ha aB-
TOPCKOE YNOTpPeOICHHE MOCIOBUIIBI, SBISIOMICHCS eIUHULICH MapeMUOJIOTHYECKOro MPOCTPaH-
ctBa nucarens (Lomakina, Makarova 2015).

Jlyis ompeneneHus: TUIOJIOTHH BapUAHTOB B KauecTBE pabodeld Mbl UCTIONB3YyeM KIIACCHU-
¢bukammio, npeanoxkeHuyo A. M. Meneposuy u B. M. Moxkuenko. JlaHHasi TUIIOJIOTHS COCTaB-
JeHa ¢ Y4ETOM SI3BIKOBBIX pealiuii — MPUMEPOB PEUYEBOTO YHOTPEOIEHUS, TTOITOMY SIBISICTCS
HaunboJiee alanTUPOBaHHON Ui (hpaseorpaduueckoro onucaHus s3bika nucarens. s ykasa-
HUsI Ha Ipeo0Opa30oBaHue UCHOJIb3YeTcsl 0003HauUeHHe Bapuanm, KOTOPOE paclioyiaraeTcs no LeH-
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TPY CTPOKH U OTIEIseT HeTpaHC(HOPMUPOBAHHBIE €ANHUIIBI OT TPAHC(HOPMOB, TIPH ITOM yKa3bl-

BaeTCs TN TpaHCHOpPMAITUH.

CeMaHTH3aLUIO OMHUCHIBAEMOTO (HPA3eoIOTHYECKOTO KOpIyca Hanboyiee TOYHO IMOMOTa-
10T NIPUBECTH ciioBapu (ocobeHHo «CnoBapb nociosull U noropopok» B. I1. )Kykosa). b.A. Jla-
pUH OTMEYaJI HEOOXOIMMOCTh TIIATEILHON pa3pabOTKH CIIOBAPHOM CTAaThU, TOBOPUI O TOJKO-
BaHUAX, KOTOPbIE HE SABJISAIOTCS MMPOCTO MOBTOPOM y3yaiibHOTo 3HadeHus (Larin 2003: 651-652),
JUTSl 9€TO CJIEYET YUYUTHIBATh aBTOPCKYIO CaMOAC(PUHHUITUIO — 0COOBIN CITOCOO PACKPBITUS CMBI-
cioBoro cojnepxkanus DE, mapemuii, KB B Texcte, k uemy JI.LH. Toncroil npuberaer B HeKo-
topbix cinydasx (Lomakina 2018: 62-67).

PykoacTBySICh IOJIOKUTETBHBIM ONBITOM cocTaBuTenel «CioBaps aBToOHOrpaduyeckoit
Tpuiorur M. ['oppkoro, ToJKoBaHHE Mbl TPOBOJAMIIN B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK OINpPEAesIOT-
csa OE:

1) cy6cranturo: IIYT TOPOXOBBIN. Dkcrpec. Heneno, ctapoMoiHO, G€3BKYCHO, CMELIHO
oz1eThIi yenoBek. C JceHo-mo e2o psadom nocmagvme: mo-mo uiym 2opoxoeutii («Boiina u
mupy, T. I, 1. 3, ri. XV; 10: 200).

2) mnpeaukatuBHO: YIAPATD / YAAPUTDH 11O PYKAM. Pasr. JloroBoputhcs 0 4éM-TO, 3a-
kmounTh caenky. ®enop UBanwiu. Coceaman, coceaman, u no pykam yoapuau. Tonvko
ne nunu («Ilnoaer mpocBemenus», 1. 3, B 9).

3) ansepOuansHo: HE BJIMKHUM CBET. Ilpoct. He 6am3k0, 10CTaTOYMHO Haneko. AKyIH-
Ha. Ymo nnoxoe 3aeaovieams. Pano ewe. Toowce ne onuncnuit ceem. Iloka umo... («OT HeH
BCE KavecTBay, 1. 1, sBi. 1).

4) arpubyrusno: HA )KWUB HU MEPTB. Cuneno Hanyran. Ow 1i06un caviuams 3a cobol
9mom OUKULL KPUK NbAHLIX 20710C08: «nowienr! nowen!y mozoa kax yjic u max Henv3s OvLio
exams wubue; 100Ul 8bIMAHYMb OOJILHO NO Ulee MYICUKA, KOMOPbIL U MAaK HU HCUE, HU
mépme cmoponuncs om veeo («BoitHa u mupy, 1. I, 4. 5, rir. XVI).

5) xak camocrtosaTensHble npemiokenns (DE-YO): INAIIKAMU 3AKUJIAEM. Ilpocrt. Ilpe-
HeOp. bricTpo u nerko nodeaum. — Jla, smo: mvl wankamu 3aKuoaem, Mol HAuLlu mo, 4e2o
uwem Eepona! Bce amo 5 3nar, Ho, uzeuHume meHs, vl 3naeme Jau 8ce, 4mo coelaro 8 Ee-
pone no eonpocy 06 ycmpoticmae paboyux? («Anuna Kapenunay, 4. 3, rin. XXVII).

B otnuune oT 0OmIEsS3BIKOBBIX CIOBaped, HO B COOTBETCTBUHU ¢ (pazeorpaduueckoit
Tpaauluel rpaMMaTHYecKue MOMEThl OTCYTCTBYIOT. MIuTrocTpaTUBHAS 4acTh COCTOUT U3 MPH-
MEpOB KOHTEKCTYaJIbHOTO YIOTPEOICHUS ¢ YUETOM XPOHOJIOTHH TBOPYECTBA MUCATENS U COMPO-
BOXKJIaeTCsl TOUHOW macroptu3anueil no murupyemomy ucrtounuky (I1CC). MmmoctpaTuBHBIN
Marepuail IPUBOJUTCA KYPCUBOM.

Kaxnyro u3 ciloBapHbIX cTaTeil CONMPOBOXIAET CIPABOYHBIMA ammapar, COIAep:Kallui
CCBIJIKY Ha JIEKCUKOTpadUIECKHI UCTOYHHK C YKa3aHHEeM HOMepa CTpaHUIlbl. BaxkHBIM 3eMeH-
TOM CIIPAaBOYHOTO ammapara sBiseTcss HHPopMaTUBHBIA KoMMeHTapuil. MUHpopMaTuBHBINA KOM-
MEHTAapUN MOXKET BKJIIOUATh ATUMOJOTHYecKuid aHanu3. CKpynyné3Hoe n3y4eHrue UCTOPUHU yC-
TOMYMBBIX 000POTOB 1MO3BOHIO B. M. MokueHko pazpaboTaTh alroOpuTM MOITATHOTO UCTOPHU-
KO-3TUMOJIorndeckoro ananusza OE u napemuii, KOTOPbIN MO3BOJIAET «IIPOU3BECTH OTCEB OJHO-
3HAYHO COMHUTENLHBIX WHTEpIpeTauii 1100 000CHOBATh COMHUTEIHHOCTh B ICTUHHOCTH OC-
BSIIIEHHBIX TPaguIel «dTHorpaduueckux» ToinkoBanuit» (Mokienko 2010: 120). Takoe Bce-
CTOPOHHEE PACCMOTPEHUE YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUM B UX UCTOPUUECKUX U MEKbA3BIKOBBIX
CBSI3AX JIaJI0 €My BO3MOKHOCTH OIPOBEPTrHYTh MHOTHE CYIIECTBOBABIINE BEPCUM 00 MCKOHHO-

42



“WEST-EAST” Vol. 1, N1, March 2019

cTH 000pOTa, TPAAUIIMOHHO CBS3BIBABILIEIOCS C PYCCKUMH PEATHSIMH, WM, HA000POT, Mpoje-
MOHCTPHPOBATH HAIMOHAIBHYIO CIIEIU(PHUKY KATbKUPOBAHHOTO BBIPAKCHHSL.

JpyruM BuAOM UHPOPMATUBHOIO KOMMEHTApHs MOKET CTaTh JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHUYE-
CKHIl aHaIM3, OJMH U3 ATAIOB HCTOPUKO-3TUMOJIornyeckoro aHanm3a @OF, xorma nexcuxkorpadsr
oOpailarwTcs K KyJIbTypOJIOTHYECKUM, ITHOTpahuIecKUM, MU(POJIOTUIECKUM U IPYTUM (paKTam,
Hapsiy € JIMHIBUCTHUECKUMH, JJISl paclIM(PpPOBKU (Ppa3eoJOru4eckoro STUMOHA, JaeT BO3MO K-
HOCTb OIPOBEPIHYTh BEPCUM 00 MCKOHHOCTHU 000pOTa, TPAJAULIMOHHO CBSI3bIBABIIErOCS C pycC-
CKUMU peaHsiIMH, WIH, HA000POT, MPOJEMOHCTPUPOBATh HAMOHAIBHYIO CIIEHU(UKY KalbKH-
POBAHHOIO BbIpakeHUs. TakuM 00pa3oM, JUHIBOKYJIbTyposioruueckuil ananu3 ®E onupaercs
HE TOJIBKO Ha WJIEW JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH, NMOTyYuBIIeH pa3BuThe B KoHIe XX - H. XXI BB.,
HO M Ha ATUMOJIOTHYECKUE JaHHBIE.

Omupasice Ha cymiecTBytonme (pazeorpaduyueckue W3TaHUS, BKIIOYAIONINE JTUHTBO-
KYJIbTYPOJOTHYECKHI aHaIn3, HEOOXOAMMO BBIPAOOTATh HOBBIM AJITOPUTM MPH COCTaBICHUU
aBTOPCKHX CJIOBapeil ¢ y4eToM TeHJEHIUIl COBpeMEHHO Jiekcukorpaduu. Mcxons u3 WitocT-
paTUBHOTO MaTepuaja, COCTaBUTENb JOJDKEH OINpPENeNUThCs, KaKhe CIOBApHBIE CTaTbU OyayT
BKJIIOYATh UCTOPHKO-ITUMOJIOTUYECKYIO cIIpaBKy. Ha Hamn B3riisan, HET cMbIca CIENo NEPEeHo-
CHUTb JJAHHBIE U3 O0IEN3BECTHBIX (PPA3EOTOTMUECKHUX CIOBAPEH.

B s3eike JI.H. Tonctoro ocoboe mecto 3aHMMaeT kKaMepHas (pa3eoioTUs: aHKOBCKULL
nupo2, omnpasumuvcsi 6 OOIbLUIOe nymeuwecmsue, NAMbll XOMYm, MYapOGblil JHCUem, 3e1eHdsl
nanouka, mMypaegetinoe opamcmeo, KOMHAMAa noO C800AMU, APXUMEKMOP BUHOBAM, 8bIPE3YUIUa-
mas nepecopooka u noja. KamepHas (aBtopckasi) (pazeoorust — ycTOW4uBbIe 000POTHI, BO3HHU-
KaroIue U (GyHKIIMOHUPYIOUTHE B Y3KOM Kpyry Jiuil, B mpeaenax cemp (Rudnev 1979: 75) —
CIIy’KaT cIlocoO0M MIEHTU(DUKALNY B ITpe/ielax MUHU-COLIUYMa.

HecomHeHHO, cloBapHBIE CTaThbU, IOCBSILEHHBIE ONUCaHUIO KamepHbIX PE, noinkHbBI
BKJIIOYATh HH(pOpMATUBHBIN KoMMeHTapHil. [Tockonbky aBTOpoM KamepHbIX PE Obli caM nmuca-
TeNb WIN YWIEHbI €r0 CEMbH, TO IPU CO3[JaHUU CIOBAPHOI CTaTbU HEOOXOJMMO MPUBIIEKATH HE
TonbKo Texcrosoruto JI.H. ToncToro, HO M BOCIOMUHaHMSI, IEPENUCKY YICHOB CEMBHU, €IUHO-
MBIIUIEHHUKOB. Bce 3T0 mo3BoJUMT pemuTh psij JeKCUKorpaduyeckux 3a4ad: TOJIKOBATh 3HayYe-
HUE (CeMaHTHU3alUusi HEPeAKO IPOUCXOJUT B  KOHTEKCTE), MOJIrOTOBUTh HCTOPUKO-
TUMOJIOTUYECKYIO CIIPABKY.

3AK/IIOYEHHUE

«®Dpazeonornueckuil cnosapp Asbika JI. H. Toscroro» npussan ynopsanouuts, OE, na-
pemun, KB, ucnone3zyemble nucarenem, Ha3BaTh PEKYPPEHTHBIE SI3bIKOBBIE €UHULIbI, BBISBUTD
0COOEHHOCTH >KaHPOBOTO U TUCKYPCUBHOTO UCIIOJIb30BAHUS UX MUCATENEM, U3YUUTh SI3IKOBYIO
WH/IMBUYaJIbHOCTb, oXxapakTepu3zoBaTth KM, npencraButh Maciirad cIOBECHOTO TBOPYECTBA
JI. H. Toncroro. DTOT cI0Baph pacIMpUT JaHHBIE 00 HCTOPHH PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa
XIX B., OTPa3suT CYLIECTBYIOLIME TOrJa JIUTEPATYPHbIE HOPMBI, BBISBUT S3BIKOBBIC IIPEANIOYTE-
HUS MUcaTeNs], YTO0 HeoOX0AUMO B CBSI3U ¢ paboToil Hax «CioBapeM pycckoro sizbika XIX B.».
«Dpazeonornyeckuii cnosapsp s3bika JI. H. ToncToro» MoxHO HCIOJIB30BaTh U B YUEOHBIX I1e-
JSIX: B Ipoliecce MpenoaBaHus (ppazeosoruu Kak yacTu Kypca «CoBpeMeHHBIN PYCCKUM S3BIKY.
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THE EASTERN ORIGIN OF THE HUNGARIAN WORDS szik, szike,
szigony AND sas WITHOUT ETYMOLOGY

Abstract. The scientific investigation of the origin of words is important task of the linguistics,
namely the vocabulary reflects the old linguistic and cultural contacts. In case of the Hungarian
language the etymological research is very important task, namely the origin of the significant
percentage of Hungarian words is unknown. This is explained by the history of Hungarian peo-
ple, namely during the migration they connected with a lot of people.

In this study we present the results of our comparative etymologic investigation. Study-
ing Hindi and Hungarian vocabulary we found similar semantic and phonetic traits. Some Hun-
garian words that don’t have clear etymology correspond to the Hindi words. The examined
Hungarian and Hindi words belong to common semantic field, namely they signify similar ob-
jects. During the etymologyc investigation we observed the complicated linguistic and cultural
contacts between Indian. Persian, Turkish, Caucasian, Russian and Hungarian languages that
explains the borrowing of the examined words.

Keywords: comparative etymological research, vocabulary, unknown origin, similar semantic
and phonetic traits, common semantic field, linguistic and cultural contacts

HNmpe ITavuan
Xa0nJIMTHPOBAHHBIN JOKTOP (PHUI0IOrHYeCKNX HAYK, Npodeccop
Hbupenbxasckas Beicmas mkosa
(Herpenbxasa, Benrpust)
e-mail: drpacsai@gmail.com

O BOCTOYHOM IMPOUCXOXKIAEHNUU BEHI'EPCKUX CJIOB szik, szike,
szigony, szikancs 1 CJIOBA sas, HE UMEIOIIIUX 9TUMOJIOT' TN

AHHOTaHI/IH. B HacTosmeit cratbe paccMaTpuBarOTCA BOIMMPOCHI, CBA3AHHBIC C 3TUMOJIOTHEH He-
KOTOPBIX JICKCUYUCCKUX CIAUHUIL BCHI'CPCKOTO A3bIKa, IMPOUCXOKACHHUC KOTOPBIX HCHU3BCCTHO.
Onu OTpaKaroT SA3BIKOBBIC U KYJIBTYPHBIC KOHTAKTBI C BOCTOUYHBIMHU SA3bIKAMU, TAK KaK HC CBA3a-
HBbI C CBpOHeﬁCKHMH SA3BIKAMH. HpI/I N3YYCHHUU MHAOUPAHCKUX U TIOPKCKHUX S3BIKOB O6H&py>KI/I-
JIUCb CEMAHTUYCCKUEC U (I)OHCTI/I‘IGCKI/IC napajjiciia, CJIyKallue OCBAIIATh MPOUCXOKIACHUC U3Y-
YCHHBIX HaMH BCHI'CPCKUX CJIOB.

Knroueesvie cnosa: MUMOJIO2UA, HeUu3eeCmHoe I’ZpOI/lC)COO/C0€HI/l€, cemanmuvecKue u quHemI/llle-
CKUe npusnaKku, saucneosanue, cxX00Ccmeo CﬂO@quOpM, CONOCMABUMENbHLIL AHATU3
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BBEJIEHUE

B nHacrosimeii craThbe MBI paCCMAaTPUBAEM 3TUMOJIOTHIO BEHT'€PCKUX CJIOB, HE MUMEIOIINX
SICHOW STUMOJIOTHH TIO JIaHHBIM PaboThl A magyar nyelv torténeti etimologiai szotara (1976)
«VICTOPUKO-ITHMOJIOTHIECKAN CIIOBAPH BEHT'€PCKOTO SI3bIKA» M JAPYTrUX ITUMOJIOTHIECKUX CIIO-
Bapeil, 1o KOTOPbIM OHUJIO HALIMX JHEH OCTaIUCh 0€3 ATUMOJIOTHH.

HccnenoBanue 1Mo 3TUMOJIOTHH SIBIISIETCS] BAKHOW 3a1aueil TMHTBUCTHKH, TaK KaK JICKCH-
Ka Pa3HBIX S3BIKOB OTPAKACT BAKHBIC KYJIbTYPHBIE U S3BIKOBBIE KOHTAKTHI. JTO HCCIICIOBAHHE
UMeeT 0co00e 3HAYCHHE B CITydae BEHIEPCKOTO SI3bIKA, TAK KaK B COCTAaBE €ro JIEKCUKU O0Hapy-
KUBACTCSl 3HAYUTEIHHOE KOJMYECTBO CJIOB, HE MMEIOIIUX SICHOM aTMMosiorun. [Ipu uzydeHun
ATHUMOJIOTHYECKHX PabOT MO BEHIEPCKOMY SI3BIKY MBI MOTJIM YCTAaHOBHTH, YTO MHOTHE CIIOBA B
HOBBIX 3TUMOJIOTHUECKUX CIIOBAPSIX CJIOBA OCTAUCH 0€3 STUMOJIOTHH. DTa MpodiiemMa 3aciTyKn-
BaeT 0coOOTO BHWMAaHUS TeM, YTO BEHTEPCKHE HCCIIEJOBATENM TIIATEIHFHO pacCMaTpUBAIIA
ypasbCKue, anTaliCKue, TFOPKCKHAE, HPAHCKHE U BCE BO3MOXHBIE €BPOTICHCKHUE S3BIKU TIPU H3Y-
YEHUU ITUMOJIOTHH BEHT€PCKHX CIIOB.

PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHUS

O060CHOBaHHOCTh Hallell KOHIIETIMU TOTBEPXKIAETCS BBIBOJAMH HM3BECTHBIX (DUHHO-
yrpoBeioB, durckoro A. M. Moxu u xomn B. W. JIbITKUHA, U3YYNBIIMX MPAHCKHE KOHTAKTHI B
(UHHO-YTOPCKHX S3bIKAX.

Murparusi BEeHIpoB IpuBejia K YCTAHOBJICHHUI0O MHOTOCTOPOHHUX KOHTAaKTOB C UPAHCKUMU
U TIOPKCKUMU HApOJaMU. SI3bIKOBbIE KOHTAKThl (PMHHO-YTOPCKUX HAPOJOB C UPAHCKUMHU HapO-
JaMU paccMaTpuBaroTcs B paboTtax MHoTHX HccnenoBareneit (Collinder 1965, Korenchy 1972,
Joki 1973, Harmatta 1977, Lytkin 1953, 1975 etc.).

[Ipu paccMoTpeHUN MPAHCKUX 3aMMCTBOBAHMM B JIEKCHMKE MEpMCKUX sA3bIk0B B. W. JIbIT-
kuH (1975) ccbutaercst Ha paHHHWE CBSI3M (DMHHO-YTOPCKHX HAPOJOB C MpaHIaMu. Ero crarhs
Ilepmcko-upanckue sazvikosvie konmakmol (1975) cmyxuna st HaC BaKHBIM OPUEHTHPOM B
TUMOJIOTHYECKOM HccienoBanuu. [Iprumepsl, MpencTaBiIeHHbIE B €r0 padoTe, CBUIETEIbCTBYIOT
00 MHTEHCUBHOCTU 3TUX KOHTAKTOB: KOMU @MBbICH, YIM. AMe3b ’JIEMEX, COITHUK — MparnepM.
*amsZz < HOBOMEPC. amadj 'TYT, coXa’; KOMU 2opm ’IOM’, YIM. gypm ’AEpeBHs, 10M~ — Ipa-
nepMm. *gort < nomepMm. gert < UpaH.. aBecTa garaoa: Np.-UHI grhah ’noM’: KOMU nOO HOra,
HOXKa (rpuba)’, yam. netd "Hora’ < aBecTa pad-’HOTa’; KOMHU, yIM dac 'NiecsiTh’ < aBecTa dasa;
KOMH, YIMM. Kap- ’nenatb’< aBecta kar ’aenats’, (Lytkin 1975: 88-89).

3aMMCTBOBAaHHE MPAHU3MOB B BEHT€PCKOM s3bIKe OocBeriaercs B pabore B. U. JIbiTkuHa:
,,OCOOEHHO MHOTI'O UPAaHM3MOB B BEHI'€PCKOM SI3bIKE, HOCUTEIM KOTOPOrO BO BTOPOM MOJIOBHHE
V B. H. 3. mepekoyeBaiu ¢ Tepputopun Oacceitna Kambl Ha tor, k CeBepHnomy KaBkazy u tam
JI0JITO JKUJIM B HEMOCPEJICTBEHHOM COCEJICTBE C MpaHLaMu. B obuiem u 1enom, B BEHIepCKOM
SI3BIKE HAXOAAT 0K0JIO 40 UpaHU3MOB, HE CUMTAsl TEX UPAHCKUX 3aMMCTBOBAHHM, KOTOPbIE ObLTH
nepeHsaTsl B 0ojiee PaHHIOW 3M0XY (B Mpayropckyro U npaduHHO-yropckyro). OOckue yrpsl
(XaHTBI ¥ MAaHBCH) TaKXKEe HEMAJO CIIOB MEPEHsUIN OT KKHBIX cocenel, upanines.”(Lytkin 1975:
88)

B pa6otax E. Korenchy (1972) u A. J. Joki (1973), u3ydaroniux ciebl UpaHCKUX KOHTaK-
TOB B (PMHHO-YTOPCKUX S3bIKAX, 3a)UKCUPOBAHBI CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 HPAHCKUX SI3BIKOB.
OHH TOBOPSAT O TOM, YTO CaMO€ CHJIbHOE MPAHCKOE BIIMSHUE HAOIIONAIOTCS B BEHTEPCKOM SI3BI-
K€, 4TO OOBSCHSAETCS WHTCHCHBHBIMU W JUIMTEIbHBIMH KOHTAKTaMH BEHTEPCKOTO Hapoja C
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upanuamu B pernone CeepHoro llprkaBkasbst u ceBepHOro noodepexns UepHoro mops ¢ 5-ro
BEKa H. 3.

Pa6ots! uzBectHoro unposora A. I1. bapanHukoBa 00paTuian HaC K U3YYEHUIO JIEKCUKU
s3pIka XuHH. B ero cratee (Barannikov 1928) paccmarpuBaroTcs nmapHble clioBa B HOBOMHIH -
CKHUX SI3bIKaX, KOTOPbIE SBIISIOTCS THIIMYHBIMH CTPYKTYpaMH W BEHTEPCKOTO si3bIKa. B HacTos-
Il CTaThe JIEKCUKA SI3bIKA XMH]IU UTPAET BAXKHYIO POJib, B KOTOPOW MbI OOHAPYKUJIU JIEKCHY e-
CKHUE 3JIEMEHTBI, UMEIOUINE COOTHOIICHNE C U3yYEHHBIMUA STUMOJIOTHYECKHMHU BOIIPOCAMH.

Pa6ota A. I1. bapanaukoBa «Xurou-pyccxuii crosapsy (Barannikov 1953) cmyxuna nis
HAIIIETO WCCJICOBAHUS BAKHBIM HMCTOYHHUKOM, B KOTOPOH 3a(pMKCHPOBAHBI COTHH M3yYECHHBIX
HaMH MapHBIX CJIOB. PS0M ¢ TaHHBIMHU TMapajuIeIbHBIMU CTPYKTYpaMH Mbl HATAIKHBAIUCHh HA
CJIOBA XMH]IU, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAJIM BEHI'€PCKUM CJIOBaM 0€3 STUMOJIOTUU 10 CBOUM (OHe-
TUYECKUM U CEMaHTHYECKHM MpHU3HAKaM. DTUMOJIOTHYECKUI aHalIM3 MapajielbHbIX BEHIep-
CKHUX CJIOB MOCIYKHJI HHTEPECHBIM PE3y/IbTaTOM, TaK KaK MapaJijielibHble BEHI'€pCKUE CI0Ba, 110
JAHHBIM HUCTOPHUKO-3TUMOJIOTUYECKUX CIIOBApE HE MMEIHM U HE UMEIOT 3TUMOJIOTHUH JI0 HAIINX
nHel. OHU ABJISIIOTCS M C€Yac HEM3BECTHBIMU IO TPOUCXOKICHUIO.

[Ipu u3yueHUn JIEKCUKHU sI3bIKa XUHIU OOHapykuiuch cioBa stk / cuk (XPC 1160) ‘1)
cTeberb; COJIOMHHKA; 2) mpyT; Bepten; 3) mmuibka; sikh / cukx (XPC 1161) 1) merammmueckuit
npyt; 2) Bepren; sikhca / cukxua (XPC 1161) 1) sxene3nsiit npyt; 2). Bepren’; sikca /| cukya
(XPC 1160) ‘npyrux’; sika@ / cuxa (XPC 1160) ‘BeTouka’, HAMOMHHAIOIINE HEKOTOPHIE BEHIep-
CKHE CJIOBA.

B cocraBe BeHrepckux cinoB HaOmomaroTcs cioBa sziklevél ‘cemsinons’, szikdncs
‘IepeBSIHHBIN OCKOJIOK, 3aH03a’, szike ‘ckanbmens’, szigony ‘octpora, Oarop’, He o0Jyagaronuye
sICHOM 3TUMoioruei. [lepeuriciienHble BEHIepCKHe CIIOBa, M0 HalleMy MPearnoiokKeHHo, 0opa-
3YIOT THe3710 cloB. [IpoucxoxkaeHne mpencTaBiIeHHbIX CIOB, B KOTOPHIX OOHapYyKHBaeTcs 00-
mas Mmopdema szik - / szig-, Hem3BecTHO. /[aHHOE THE3/I0 CBSA3aHO C OCHOBHOM MpOOJIEMaTHKOM
HACTOSIIIEN CTaThbU, TO €CTh C 3TUMOJIOTMYECKMH BOIPOCAMH, KOTOPbIE OTPa)kaloT MHOTOCTO-
POHHHUE S3BIKOBBIE U KYJIBTYPHbBIE KOHTAKTBHI.

DTUMOJIOrusl KOMIIOHEHTa Szik ciioBa sziklevel *cemsinonss’ neussecrHa. CiaoBo szik © He
paccMaTpuBaeTcsi B BEHIepCKOM HCTOpUko-3TUMosiorudeckoM ciosape (TESz). Jlannoe crnoBo
JOJI’KHO OTHOCHUTBCS K JIPEBHEMY JIEKCUYECKOMY (DOHIY BEHI'€PCKOTO S3bIKa, UTO MOABEPKIACT-
Csl HICTOPUYECKUMU U JIMHIBUCTHUECKUMU JIaHHBIMU. BhIpaniuBanreM 3epHOBBIX KYJIbTYp BEHT-
pBI 3aHUMANKCH /10 3aBoeBaHusa Kapmarckoro GacceiiHa, 0 4eM CBHAETENbCTBYIOT clioBa biza
(zp. TIOpK.) ‘mmeHuna’ <kyM., yir. bugdaj, tar. bodaj; drpa (ap. TIOpK) ‘slUMeHb’ YIHr. arpa,
TYp. arpa, 4yB. orpa; szdnt (STUMOJIOTUSI HEM3BECTHA) ‘TIaxaTh’; vet (STUMOJIOTHSI HEU3BECTHA)
‘cesTh’; eke < (mp. TOpK.) ‘Tuiyr’; arat (GUHHO-YTOPCKOTO MPOUCXOXKICHHUS); sarlé (TIOPK.)
‘cepn’ <uyB. Sarlag; kéve (3TUMOJIOTUSI HEU3BECTHA) 'CHOM ; farld (Ip. TIOPK.) ‘CTepHS’ <KyM.
tarlov, yarar. tarlag, Typ tarla; 0603Ha4aOIe pacTEHUs, IPEIMEThI U JASHCTBU xjiebonalie-
CTBaA.

[To >TUM NaHHBIM, HE TMOJUICKUT COMHEHHUIO paHHEe UCIOJIb30BaHue cioBa sgiklevél, 00o-
3HAYAIOLIET0 CEeMAJONI0. 3aciHy)kKMBaeT BHUMAHUS TO, YTO KpoMe OOTaHWYECKOTO Ha3BaHHUs
sziklevél HeM3BECTHO HU OJTHO JIPYroe CII0OBO, 0003HAYAOIIIEE CEMSIOIIO B BEHI'CPCKOM SI3BIKE.

[Ipu u3yueHun JEKCUKU TIOPKCKUX M MHAOHMPAHCKUX S3BIKOB OOHAPYKUIUCH CIOBA, KOTO-
pble 1O 3BYKOBOH 000JI0UKE SBJISIOTCS MOJOOHBIMH KOMIIOHEHTY SZik- BEHI'€PCKOIO CIIOBA.
Kpome o0mux GoHeTHYECKHX 3JIEMEHTOB COMOCTABIEHHBIX CJIOB, BBLACIHIOCH UX OOlIee 3Ha-
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gerne. Kaxxmoe cioBo, nmeromiee Gopmy cwix, cux, cuk, six / ikh o6o3Hadano ‘Bepren’, 1uodo
‘OCTPOKOHEYHbIE ITPEIMETHI .

ITo dopme ceMsmost OTHOIONBHBIX PACTEHUN 1MOX0Ka Ha BepTen. OcTtpokoHewyHas popma
CeMSIIONH XJICOHBIX 3J1aKOB, BRIPAIIIMBAEMbIX BEHIpaMH 110 3aBoeBaHusi Kapnarckoro Oacceiina,
MoTJia OBITh TUITUYHOHN. B pacTHTETLHOM MHUpPE CTEITHOW 30HBI, TJIe TIPOU30IIIa MUTPAIUS BEHT-
POB-KOYEBHUKOB, JJOMHUHHPOBAIHM OJHOJOJBHBIE 3JaKH, OITOMY OCTpPOKOHYHasi (hopma cemsi-
JIOJTF MOTJIa MOTUBHUPOBATh BOSHUKHOBEHHUE CIIOBA.

Jlexcuueckast equHuna szikdncs ‘OCTPOKOHEUHBIN JIEPEBSHHBIN OCKOJIOK, 3aHO3a’ TUATEK-
Ta CEeBEPO-BOCTOCHOW 00acT BeHrpun Takke cBsi3aHa C YIOMSHYTBIMH HAMHU CIIOBaMH Kak IO
3HAYCHUIO, TaK M (POHETHUECKUM Npu3HakaM. OCHOBHOE 3HAaYEHHE JaHHOTO CJIOBA COOTBETCT-
BYET CEMaHTHKH CJIOB TIOPKCKHX W WHIOMPAHCKHX S3BIKOB, 0003HAYAIONINX OCTPOKOHEYHEIE,
TOHKHE TpeaMeThl. CeMaHTHYecKne TPU3HAKU JAHHOTO CJI0Ba MOATBEPKIAIOT HAIle MPEIo-
JIO’KeHHE, 9TO KopHeBas Mopdema szik- crioBa sziklevél nMeeT COOTHOIICHUE C OCTPOKOHEYHBI-
MU, TOHKUMH TipeaMeTamu. CioBo szikdncs v B acniekTe (OHETUKH UMEET CBSA3b CO CIIOBOM SZik-
TaK KaK B KOpPHE CJI0Ba 0OHApYKUBAETCS TOT K€ CaMblid AJIEMEHT.

B cocraBe nekcuky UPaHCKOTO MPOUCXOXKICHUS HE BKIIIOUEHBI CII0OBA, BOCXOSIINE K Mep-
cuackomy sikh ‘Bepten’. Ilpu TomkoBaHUM 0OCKO-YTOPCKHX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 UpaH-
ckux s13b1k0oB, E. Korenchy paccmaTpuBaer JuiIb JEKCHYECKYIO €MHMILY BEHTE€PCKOTO SI3bIKa
szik / szik *Sodaboden, Alkaliboden (comoHuak, 1moa30:1)’, KOTOpas SBISETCS OMOHMMOM CJIOBA
szik, ucronms3yemoro B cioBe sziklevél *cemsinons’. B paborte A. J. Joki (Joki 1973) cnoBo szik
HE BKIOYEHO B COCTaB MPAHCKUX 3aMMCTBOBaHUi. B pe3ynbTare Haiiero ToJKoBaHUS YIIOMSHY-
TBIX CIIOB JIA€TCSl BOBMOKHOCTB JIOTIOJHUTH COCTaB (PMHHO-YTOPCKUX CJIOB MPAHCKOTO MPOUC-
XOXKICHHUS.

Bonbioe komm4ecTBO BEHI€PCKUX CIIOB, CBSI3aHHBIX C XJIeOOMAlIecTBOM, 00paTHIIO Hallle
BHHUMAaHHE K U3YUYEHHUIO STUMOJIOTUU CXOJHBIX TIOPKCKUX U UHAOUPAHCKHUX CIIOB.

3acny)KuBaeT BHHUMaHUA, YTO CPEAU MPEACTABIECHHBIX HAMH CXOJHBIX CJIOB, UMEIOIINX
KOpeHb cuk / szik, 0OHapyKMBAIOTCS TIOPKCKHE CIOBa. B TYpKMEHCKOM $SI3bIKE HCIOJIB3YeTCs
cinoBo ceix / syh (TypkPC 609) 1) Bepren; mammyp; 2) 3a0CTpeHHbIN KOHEl yeeo-1.”. OT 3TOro
cioBa obpasyercs ruesno raaroyioB ceixanamak (TypkPC 609) ‘Boauts ocTpueM (HOXka); MU-
muth’> coixarammax (TypkPC 609) ‘Boauth octpueM; nwiuth (onyn.)’; ceixaamak (TypxPC
609) ‘Bonzarp’. Y30ekckas nekcuueckas enununa cux (Y3PC 388) 1) Bepren; mammyp; 3a0cT-
peHHas MeTayUIMuecKas WU JepeBsHHas (OOBIYHO W3 apyd) THaloyka s MPUTOTOBICHUS
ALLIbIKA; 2) 3a0CTPEHHBIN KOHEI[ Yero-JI.” TOXEe OTHOCUTCS K M3ydaeMoll rpymme cioB. K
cnoBy cux Bocxoaut cuxmona (Y3PC 388) ‘Bopona’. ['maronst cuxnamox (Y3PC 388) 1) 3aoct-
pATH (HAmp KOHEIl MaJKH), MOJATOYNTh; 2) HaHU3BIBAaTh Ha Bepten ; cuxinammok (Y3PC 388)
‘TIOHY/I. OT CUXAMOK TOXe 00pa3ylTcs OT 3aMMCTBOBAHHOTO ci1oBa. OO0 yKOPEHEHUH 3aUMCT-
BOBaHHBIX CJIOB CBUJETEIBCTBYIOT KaK, cloBa 00pa30BaHHBIX OT clioBa sikh, 0003HAYAIOIIETO
‘BepTel 00 OCTPOKOHEUHBIE MPeIMEThl’, TaK U cleaytomas nociosuua Cux xam KyuMAacuH,
ka606 xam (Y3PC 388) ‘OykB: 4TOOBI HU BEpTEJ HE CTOPEII, HU IIAIUIBIK .

Tropkckue crmoBa, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 MPAHCKHUX S3BIKOB, YKa3alld HA MHOTOCTOPOHHHUE
SI3BIKOBBIE KOHTAKThI, KOTOPHIE TOJTBEPIMINCH JAHHBIMHU MEPCUICKOTO UCTOPHUYECKOTO - CIIO-
Bapst Loghatname, B KOTOPOM TPaKTyeTCsl IPOUCXOXKICHUE MEPCUICKOTO clioBa six/ sikh ‘Bep-
tes’. 1o TONKOBaHUIO CIOBAPs MEPCHIKOE CIOBO Sikh ObLIO 3aMMCTBOBAHO M3 CAHCKPUTCKOTO
SI3bIKa U BOCXOJHT K JApeBHEWHIUICKoMy cloBy sikha ‘Bepten’ (Loghatname V. 16. 13877).
CaHCKpPUTCKOE MPOUCXO0XKICHHE MEPCUACKOTO CIIOBA, KOTOPOE OBLIO MEPEHSTO B TIOPKCKUE S3bI-
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KM, TIOJBEP)KIAeT HaIlle MPEINOoJI0OKEeHHE 00 00IeM ATUMOJIOTUIECKOM KOPHE CIIOB XWHAM, CO-
nepxanmx MmopheMy cux.

HcxonHplii XapakTep CaHCKPUTCKOTO CIIOBA IMOJBEPXKAACTCS THE3/I0M S3bIKa XUHIU, B
KOTOPOM OOHapyXHBAIOTCS CJIOBA, OTHOCSAIIMECS K PasHBIM CEMaHTHYeCKUM moisMm. [lpu uzy-
YEHUU CEMAHTHKH CJIOB ¢ KOPHEBOM Mop(heMol cux / cuK MbI MOTIIM YCTAaHOBHTH, YTO B SI3BIKE
XUH/IM CJIOBA, BOCXOSIINE K CAHCKPUTCKOMY CJOBY sikhd@, 00pa3ytoT 60JbII0€ THE3/0, K KOTO-
POMY OTHOCSITCSI U OOTaHWYECKHE Ha3BAHMSL.

3auenus cnoBa sA3blka XU sik/ cuk (XPC 1160) ‘1) cTebenb, conmoMHHKA’; OTHOCS-
1gecs: K 00TaHUYECKUM Ha3BaHMSIM MOTYT UMETh CBSI3b C BEHI'€PCKUM ClIOBOM sziklevél ‘cems-
J0JIs1” U CO CIIOBOM szikdncs. 3HaueHus: 2) npyT, BepTen; 3) MINuiIbka’ MOAYEepPKUBAIOT BHEITHHUM
BHJ] YIIOMSIHYTBIX BEHTepCKUX CJIOB. Kak y BEHTepcKOro, Tak M y CIIOBa XWHAM HaOIIOaeTcs
3HAa4YCHHE, CBSI3aHHOE C PACTHUTENLHBIM MHUpOM. K maHHOMY THE3y CJIOB NPHMBIKAIOT CIIOBA
sikca | cmxua (XPC 1160) ‘npyrux’; sika / cuxa (XPC 1160) ‘BeTouka’, OTHOCSIIUECS K CEMaH-
TUYECKOMY TIOJTIO PaCTUTEIHLHOTO MHpA.

[To mamemy mpeamnosioxeHuto, BeHrepckoe cioBo szigony (TESz 111/748) ‘octpora, 6a-
rop’ (0e3 3TUMOJIOTUN) TI0 CBOMM (POHETHUYECKHUM M CEMaHTHYECKUM CBOWMCTBAM 3THUMOJIOTHYE-
CKH POJICTBEHEH Kak ciioBoM stkh / cukx (XPC 1161) 1) merammuueckuii npyt’; 2) Bepren’;
stkhca | cuxya (XPC 1161) 1. sxene3nsrit mpyT, 2. BepTea’ TaK U BHIIICYITOMSHYTBIM CIIOBOM STk/
cuk (XPC 1160) obmagaronumM BTOPUIHBIMA 3HAYCHUSIMU 2) TIPYT; BepTel; 3) mmuibka’. [maron
szigonyoz ‘OCTPOXUTHL’ CBs3aH cO 3HaueHHeM cioB stkh / cukx (XPC 1161) 1. metammueckuit
npyT; 2. Bepten’ u stkhea / cuxxua (XPC 1161) L. sxene3nslii pyT, 2. BepTen .

bamkupckoe cnoBo cuza (bPC 539) ‘3aknénka’, KOTOpoe HCIOIB3YEeTCsl B CJIOBOCOUYETA-
HUHU CU2d MaHaH Oepkemey ‘3akpenuTh 3akiénkon’ (BPC 539) 3acmyxuBaeT BHUMaHUS ¢ TOUKH
3peHusi STUMOJIOTUYECKUX CBs3eH B acmekTe (poHeTHKu. B maHHOM CllOBE HUCIONIb3YyeTCsl I1acH-
HBIHN «2», KOTOPBI 0OHAPYKUBAETCS U B BEHT€PCKOM CJIOBE szigony (g).

JlanHoe (oHeTHYECKOEe CBOWCTBO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO B CJIOBE SZIgOMY HUCIOJb3YeTCs
(dboHeTHuecKui BapruaHT KOpHS szik - B popme $Zig -, OTHOCSIIUICS K U3yYEHHOMY THE3]1Y.

Bbamkupckoe cuza (bPC 539) obnagaer ¢poHETHUYECKMM BapUAHTOM CUK ‘3aKIIENKaA’, KO-
TOPBIM B acmnekTe (JOHETUKU BIIOJIHE COOTBETCTBYET KaK BEHI€PCKOMY SZik-, TaK MEPCUICKOMY
six v XuHau sikh / cukx. B OamIkupckoM clioBe CUK, T0JJ0OHO TYPKMEHCKOMY CbIX U Y30€KCKO-
MY CUX, COXPaHWINCHh (JOHETUUECKHE FIEMEHTHI 3ByKOBOUM 000JI0YKH MEPCUICKOTO CIOBA.

CrnoBo, 0603Ha4aroIIee «OCTPOT», TOKE UMEET COTHOLIECHUE C IaHHOU TPYIION, TaK KaK
xutenu Adpuku u [lonrHE3Uu U B HAILK JHHU UCTIOJBb3YIOT 3a0CTPEHHBIC MAKU BMECTO METall-
JIMYECKOTO OCTpOra.

Benrepckoe cnoBo szike (TESz I11/750) ‘ckanbnens’ (HEM3BECTHOE MO IMPOUCXOXKIE-
HUIO) TaK)K€ OTHOCUTCS K JaHHOM TPYIIIE CIOB [0 CBOCH ceMaHTUKE U (POHETHUECKOMY IpU3HA-
Ky. 3aciIy’kMBaeT BHUMaHUS 3HAUCHHUE TypKMEHCKOro cioBa ceixanamak (TypkPC 609) ’Boauth
ocTtpueM (HOXka)’, KOTOpOe CBSA3aHO ¢ (PYHKIIMOHATBLHBIM CBOMCTBOM cKaubiiens. JlaHHbI HHCT-
PYMIEEHT XUPYpra, CIYKalUi Ui onepamuu, UCIoJb3yeTcs MoA00HOMY 00pa3y.

[lo Hamemy mpearnoyiokeHuto. BeHrepckoe cioBo sds / mam TESz III/ 498) ‘ocoka
(Carex)’ Takxe OTHOCUTCS K THE3]ly U3YUEHHBIX HAMH CJIOB 0€3 3TUMOJIOTUH.

OTUMOJIOTHS BEHIE€PCKOTO CJIOBA MMEET OMOCPEJCTBEHHYIO CBSI3b CO CIIOBAaMM WHAWM-
CKOTO U TEPCHJCKOTO s3bIKOB. OHO MOTJIO BOWTH B BEHI'CPCKUH SI3bIK Yepe3 TIOPKCKUE SI3BIKH.
JlaHHBIN ATHMOJIOIMYECKUN aHalIu3 JOJDKEH YYUThIBaThb MU3MEHEHME INEPCHJIICKOTo cioBa sikh
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‘BepTes’, 0 KOTOPOM YIIOMHHAETCsl B IEPCUICKOMN pabote Loghatndme, B KOTOPOW TPaKTyeTCs
MIPUCXOKICHUE TIepcuacKkoro cioa six/ sikh ‘Bepren’ (Loghatname V. 16. 13877).

[Ipu TOJNIKOBAaHUH STUMOJIOTHH MTEPCUJICKOTO CI0BA YIIOMHHAETCS O 3aMMCTBOBAaHHUHU 3T O-
rO CJIOBAa M YKOPEHEHUH B TIOPKCKUX S3BIKAX, B KOTOPBIX MPOU30IILIO0 MpeoOpa3oBaHUE 3BYKO-
BOM 000JIOYKM MEpCHACKOro cioBa. B mepcuackoil paboTe mpencTaBieHbl BApUAHTBI NEPCUI-
CKOTO CJIOBA B TIOPKCKUX SI3BIKAX: $iS, §es, Ci§, 0Opa3oBaHHBIX OT MEPCHUICKOTO CJIOBA Six (Sikh)
‘BepTen’.

OO0 ykopeHEeHHH TIEPCHJICKOTO CIIOBA CUX B TYPKMEHCKOM SI3bIKE CBUICTEILCTBYIOT CIIO-
Ba, 00pa30BaHHOE OT HETO: CbIX 'BEPTEN’ > CHIXJIAMAK “BOH3ATH ) CHIXAIAMAK “BOIUTH OCTPUEM
HOXAa, THJUTE > CHIXAMAK; CbIXAIAMAK > CbIXANAHMAK "OBITh TIOIIHICHHBIM ; ChIXALIAMAK
>CHIXAIAMAKIIbIK .

O mapayuieTbHOM HCIIOJIb30BaHHHA CHHOHIMOB B TYPKMEHCKOCM SI3BIKE CBHJICTEIIECTBYIOT
coix (TypxPC 609) ‘1) Bepren; mamnyp; 2) 3a0CTpeHHBbIN KoHel uweco- u wumt (PrypxC 61)
BepTeN’, OT KOTOPOTO 0Opa30BaH TJArojl 4uuijiemeKk 'KOJIOTh, MPOKaIbIBaTh . TypKMEHCKHM
TJIaroJjI ChIXAamaK *BOH3ATh TakKe 0003HaudaeT cxomHoe nericterue. ClI0BO unueiuk "ManuIbIK
TO>K€ BOCXOJIUT K CJIOBY uuud. 3aciIy’)KUBaeT BHUMAaHUs, YTO CJIOBO Cblx O0Jiee aKTUBHO MCIOJIb-
30BaHO B JIEpUBAIUH.

Ot10 sBeHne oobsacHseTcs padoToir M. @. [laneBckoii, B KOTOpPOW TOBOPUTCS 0 OOpbOe
CHMHOHHMMOB. DTOT Mpolecc TmareabHo u3ydeH 0. AnpecsHOM U BEHT€pCKUM JIMHTBUCTOM H.
Hromapkau, npeacTaBisiolMMU BBITECHEHHWE OJHOTO 3JIEMEHTAa CMHOHMMHUYECKOW Mapbl MO
BIIUSIHUEM KYJIbTYPHOTO TPECTHKA.

[To mamemy npeanosioxenuto Benrepckoe ciaoBo sds (TESz III/ 498) ‘ocoka (Carex)’,
HEU3BECTHOE TI0 MPOUCXOKICHHUIO TaKKe MOMXKET UMETh 3TUMOJIOTUYECKYIO CBSI3b CO CIIOBAMHU,
0003HaYAIOIUMU OCTPOKOHEUYHBIE MPEMETh. B 3TUMOIOTHYECKOM CI0BAape BEHT€PCKOTO SI3bI-
Ka TOBOPUTCS O TOM, YTO CJIOBO SdS, IO TaHHBIM, 3auKCHUpoBaHHBIM B 1791-0oM rony, obmanano
3HaYEHUEM ‘NHCThs XJIEOHBIX 371aK0B’. JlaHHOE 3HaUeHHE BO3HUKJIO MOCPEICTBOM aCCOIMAIIHH,
B OCHOBE KOTOPO! JIeKall CXOAHBIN BUJ JTUCTHEB.

HaumenoBaHue pacTeHMil 4acTO CBSI3aHO C WX BHEIIHUM BUJOM, KOTOPBIH MOTUBUPYET
accouuanuio. JIITMHHBIE, OCTPble U OCTPOKOHEUYHBIC JIUCThS OCOKU, HAIIOMHUHAIOIIUE 0000]10-
OCTpBIN M€Y, MOTJIU MOTUBHUPOBATH HA3BAHHUE PACTEHUSI.

[Ipu BOBHMKHOBEHUU HAPOJTHBIX OOTAHWYECKUX HA3BAHUHM aCCOLIMATHUBHBIC CBS3H HEpE.-
KO UTpajii BXHYIO poJib. JlaHHBIN cIOCO0 HAMMEHOBAHUS OTPaXKaeT BEHIepcKoe OOTaHUUECKOe
naspanue kardvirdg (BPC 1191) 'mmaxuuk (Gladiolus)’ < kard *meu’+ virdg 'uBeToK’, yKa3bl-
BalOIIlee HA BHEIIHYIO (OPMY PACTEHUS, TaK KaK JINCThS TOXKOXKH Ha 00010100CTpbIil Meu. BeH-
repcKkoe Ha3BaHME BOCXOJUT K JIATUHCKOMY OoTaHuuyeckoMy HazBaHuioo Gladiolus < gladius
‘KOPOTKHI 00010100CTpBIl Meu rnaauatopa’ (gladius > gladiator). Hazpanue Gladiolus Taxoxke
HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHO C ()OPMOM JTMCTHEB, HAIIOMUHAIOIIUX 000I0A00CTPHII Med, M0 100HO
BEHI'€PCKOMY OOTaHWYECKOMY HA3BaHUIO. 3aCIy)KMBAeT BHUMaHHs KaJIbKHPOBAHUE B PYCCKOM
Ha3BaHUU Winaj)chuK < 1Imara’ JaHHOTO pacTEeHUsl, KOTOpOe TOXe YKa3bIBaeT Ha OCTPBIA Xapa-
Tep JIUCTHEB.

YHOMsHYThIE aCCOIUATUBHBIEC CBSA3H OTPAXKAIOT U IpYTUe BEHrepckre 00TaHUYecKue Ha-
3BaHus: sarkantyuka ‘xanyius, Hactypuus / Tropaeolum (OykB: MasneHbKas mmopa < sarkantyu
‘mnopa’)’; sarkantyuvirag ‘nendunuym/ Delphinium (6ykB: uerok-mmopa)’; békalencse *psc-
ka (Lemna), (OykB: msarymeubs uedeBuiia < béka ’'nsarymka’ + lencse ‘uedeBuna’, a sds
buzogdanya ’niouatox ocoku (OykB: Oy.aBa ocoku < ’buzogany ‘Oynama’)’; papsajt ‘Tiaon
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OOBIKHOBEHHOTO MpOCBHpHSKa (OyKB: chIp moma < sajt ‘ceip’)’. boraHnveckue Ha3BaHUS pycC-
CKOTO SI3bIKA JIONYX, JIONYUIHUK TOXKE OTPAKAIOT BHEIIIHUM BUJI pAaCTCHHUSI.

Pycckoe cioBo wawka, 1o HalieMy NperoioKEHUI0, TAKKE IPUMBIKAeT K CIOBaM, BOC-
XOJMIIMM K CaHCKpUTCcKoMy sikha ‘Bepren’. Ilo TonkoBanuto M. ®acmepa cioBo wauika
(Fasmer IV/ 416) ‘xonomHoe opyxue’ ObUIO 3aMMCTBOBAHO M3 KaBKa3CKUX SI3BIKOB. [Ipumepsl
yepk. (abamzex.) Sesyo, kabap/. seSyo, B3sTHI U3 CEBEPHBIX KaBKA3CKUX S3BIKOB. DacMep Mmoib-
3yeTCsl U CIIOBOM KYMBIKCKOTO si3bIKa §oS§ka ‘X0J101HOE OpYXHE’, KOTOPOE SBJISETCS TIOPKCKUM
1 HE KaBKa3CKUM.

['eorpaduueckue npu3HaKU SI3BIKOB, OTHOCSIIIUXCS K CEBEPHOKABKAa3CKOM rpymie, ypes-
BBIYAHO Ba)KHBI C TOYKHU 3PEHUS S3BIKOBBIX KOHTAakTOB. B. WM. JIBITKMHBIM ymomMuHaeTcs o0
apeasie CeBepHoro KaBkasa, rje BEHIpbl YCTAHOBHUJIM KOHTAKThI C UPAHIIAMM.

3HAMEHHUTBIN SKCIEPT UpaHCKUX s3bIKOB B. V. AGaeB moauyepkuBaeT TO, YTO MPAHCKUE
BIIMSIHUS ChIFpaju OOJIBLIYIO POJIb B JKU3HM HaponoB bimkero Bocroka, KaBkaza m FOxHoi
Asun. UccnenoBatenu kaBkasckux s3bikoB B. U. AbaeB u E. JI. I'pantoBcku, E. B. Catieen
YKa3bIBaIOT Ha TO, YTO C CEPEAUHBI [-ro ThicAyeneTus A. H. 3. KaBKa3CKHe HapOJIbl UMEJH CBS3b C
WpaHCKUMH Hapojaamu. Mms mepBoii rpy3uHcko nuHactun Farnavaz - / @apHaBa3 'HeCyIIui
0J1aro’ BOCXOJMT K MPAHCKOMY CIIOBY farn ’61aro, MuiocTh’. O BOCTOUHOMPAHCKOM ITPOHMCXO-
xaeHuu umenu Farnavaz cBunerenscTByeT poHeTnueckoe usmMenenue p > f.

3HAYUTENIbHOE KOJIMYECTBO HPAHU3MOB SIBHO OTPaKalOT HWHTEHCHUBHOCTb HPAHCKOTO
BIUsiHUA. VIMeHa Tpy3MHCKOTO LIApCKOTO Pojia M BOCHHO-CIYKUBOW 3HATH YIIOMSHYTOW JUHA-
CTUU Saragas ’HEBpPEIUMBIN, KUBOW , Saurmag ’cmyrnopykuid’, Savlak ’cMyriblii My>KYrWHA
(uenmoBek)’ Zewax ’nenusslii’, Mitridat *iony4eHHBIN OT coJiHEUHOTO O0oTra MuTpa’, Aspagur
’CBETJIbIN KOHb, UMEIOLTUI KOHEH CBETION MacTH CBUIETEIbCTBYIOT 00 MPAHCKUX KOHTAKTaX.

CrnoBa u3 s13pIKa aBecTa B IPY3UHCKHM S3bIK ObLIM 3aMMCTBOBAHBI IOCPEACTBOM JIPEBHE-
U CPEeTHENEePCUICKOTO s3bIKa. B Ipy3MHCKUH S3BIK BOIJIM M MHOTHE CJIOBAa M3 OCETHHCKOTO
SI3bIKa, KOTOPbIE OBLITM ACCUMUIIMPOBAHBI, U CTaJId OPraHUYECKUMU AIIEMEHTaAMU JIEKCHKH.

Tropkckue cioBa, BOCXOISIINE K IEPCUICKOMY CIIOBY cUX ‘BepTeN’, U PYCCKOE wauiKa,
MOTYT UMETh ATUMOJIOTHYECKYIO CBS3b C BEHI€PCKUM CIIOBOM, TaK Kak 0OJagaroT OOHIMMH Cce-
MaHTHYECKHUMHU MPU3HAKAMH U CXOJHOU 3BYKOBOI 000JIOUYKOM.

Typeuxoe sig (TypPC 811) ’1) Bepren (sis kebap ’manunbik’); 2) orgii sisi *Bs3aNbHBIC
cnuIbl’; 3) KIIMHOK; 4) Med, ¢adJis, mmara’ Takke 0003HauaeT OCTPOKOHEUHBIC, TOHKHE U OCT-
peie npeaMeTbl. OCOOEHHO Ba)XKHO, YTO TYPELKOE CIIOBO 0003HAYAET pa3HbIE BUIBI XOJOJHOTO
opyxus. Typenkas nocnosuna ne sis yansin ne kebap (TypPC 811) ’4To0bl He cropen HU Bep-
TeJI, HU MIALUIBIK  SBJISETCS SKBUBAIEHTOM y30€KCKOM MMOCIOBHIIBI.

Kymbikckoe cinoBo §oska ‘xononHoe opyxue’ U Kazaxckue cinoBa wiouak (KaPC 388)
‘octpokoHeuHblit’, wowaro (KaPC 388) ‘3aoctparbes/ 3aoctpurbes’, wowaimy (KaPC 388)
‘OCTaBUTh BBEPX OCTPUEM YTO-]1.’, B KOTOPBIX HabogaeTcs Mopdema ueout-, no ceouM one-
THYECKUM MPU3HAKAM OTPAXkaroT CXOACTBO ¢ BeHrepckuMm cioBoM sds (TESz III/ 498) ‘ocoka
(Carex)’.

Tropkckue cnopa: Typeukoe sig (TypPC 811), Tatap. S§yS, KyMbIK. wiout; KaBKa3cKue
cioBa 4epk. (abam3ex.) Sesyo, kabapl. seSyo; PyCCKO€ wuiamika U BEHTEPCKOE Sds ‘OCOKa
(Carex)’ 00pa3yroT (OHETHUYECKYIO LIEMOYKY. B 3THX crlioBax HaO0al0TCsl OOIIMe COTTIacHbIC
§, a TacHble d — @ - 0 — y — e - § 00pa3yoT KOPpesuIo 1Mo noabemy. Kazaxckue cioBa Toxe
HETIOCPEICBEHHO CBS3aHBI C MEPCUIKUM sikh. DOHETUUECKHE MPU3HAKU KOPHS KYMBIKCKOTO
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cinoBa §oSka BIIOJHE COOTBETCBYIOT IIPU3HAKAM KOPHEH WiOui- Ka3aXCKUX CJIOB, YTO CBUICTE/Ib-
CTBYET O CTIeNM(UIECKOM MPOLIECCE ACCHMUIISIIMY 3aUMCTBOBAHHOTO CJIOBA.

Tropkckue cinoBa, UMEIOLIUE CBSI3b C BEHIEPCKUM SdS U PYCCKUM WiAUIKA, UHTEPECHDI
TEM, YTO OHH BOCXOJAT K TOMY K€ CAMOMY MHJIOMPAHCKOMY KOPHIO, KOTOPBI HaOIr01aeTCs B
MIPEICTaBIICHHBIX BBIIIE MPHIMEPAX.

[lo nmaHHBIM TEPCHICKOTO 3TUMOJOTHMYECKOTO CIOBAps, TOJKYIOHIETO (OHETHUECKUE
MIPU3HAKK TIOPKCKUX CJIOB, BOCXOSIIUX K MEPCUACKOMY Sikh ‘BepTen’, OCBEIIAETCS CBSA3b MEXK-
Iy PYCCKUMU CIIOBAaMH WU VI WIAWAIBIK W CIIOBaMU WHIOUPAHCKUX SI3BIKOB. Pycckoe ci1oBoO
WU IMEET COOTHOILIEHUE CO CIOBAMHU CUK, Sikh ‘BepTen’ K KOTOPBIM BOCXOJAT U BEHI'€PCKUE
CIIOBA U3YyYCHHOTO THE3/1a. DTHUMOJIOTHIECKHE BOTIPOCHI PYCCKOTO CIIOBA ilui C YCTIEXOM OBLTH
pemensl E. A. Xemumckum (2000) B ero crathe «/[ea wuway: turkic Sis(ik) and fennic hisi in
Russian. Pycckoe coBo wtuut, 0003Ha4aIIee OCTPOKOHEYHBIE MPEAMETHI, 0 MHEHHUIO E. A.
XeIMMCKOTO, BOCXOJIUT K TFOPKCKUM SI3bIKAM.

E. A. XenuMmckuii noguepkruBaer ToT GakT, 4To cioBodopMa uiuut, no00HO JeKCude-
CKUM EIMHUIAM Mup MO0 JIyK, OTHOCUTCS K JIByM clioBaM. Pycckue cioBa, 0003Hauaronme
MOHATHS «KOHOOOpa3HbIE MPEIMEThD» U «OIMYXOJIb» - SBJISIOTCS OMOHMMAaMH, OHH BOCXOJSAT K
TIOPKCKMM OMOHHMMaM, KOTOpbI€ He CBSI3aHbI JAPYT € APYIrOM B acCHEKTE 3TUMOJIOTUU. XeJUM-
CKHI JIeNIaeT MOMBITKY ONPEACIUTh TpadopMy MPEACTaBICHHBIX TIOPKCKHUX CIIOB TYp. S$iS, KUPT.
SIS, ka3.- Tat. Se§, TypkM. ¢i§, 00IaIaloIKUX 3HAYCHUSIMU ‘BepTel, BBl . He yuauThiBas nepcui-
CKO€ MPHUCXOKJIEHUE TIOPKCKUX CIIOB, OH MPEIOJOraeT CyIIeCTBOBaHHE OO0IIeH peBHETIOPK-
CKO# mpadopMbl, K KOTOPOH BOCXOAT (POHETUUYECKUE BApUAHTHI B PA3HBIX TIOPKCKUX S3bIKAX.

[To Hamemy MHEHHIO, B OCHOBE pa3HO00s JIEKHUT TOT (DaKT, YTO UCCIIeJOBATENU HEe 00pa-
TWJIM BHUMaHUE Ha MEePCUICKOE MPOUCXOXKACHUE cioBodopM S§is, §is, Ses, ¢is, 00pa3oBaHHBIX OT
MIEPCUICKOTO CJIOBa Six (sikh) ‘BeprTen’.

Tropkckue nmpuMepsl 1al0T NPeACTaBICHNE KaK O PaclpOCTPaHEHUH U3YYEHHOTO CIIOBA,
TaK ¥ 0 Mpollecce ero acCCUMIWIALNU. V3yueHue JeKCUKU TYPKMEHCKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB
coJielicTBOBaJIO Obl Gosiee YriyOJeHHOMY aHAIM3y TeX SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB, KOTOpPBIE HEMO-
CPEICTBEHHO CBSI3aHBI C BOSHUKHOBEHUM CIIOBA WLULA.

B ynoMsiHYTBIX TIOPKCKHUX SI3bIKaX MapajijielIbHO UCIIOIB3YIOTCS CIOBA CbIX / CUX Y Wil
/ wuwt, 0003HaYaroNMe JeHOTaT BepTel. OHU JaroT Mpe/ICTaBiIeHe O MpeoOpa3oBaHUM 3aUMCT-
BOBaHHBIX CJIOB U3 MEPCUICKOTO s3bIKa. CIOBa ¢bIX / cux TYPKMEHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB
COXpaHMJIM 3BYKOBYIO 000JI0UYKY HNEPCHICKOTO CJIOBA, @ UX CHHOHUM Wiuut TIOABEp K JIaiICs (o-
HETMYECKOMY N3MEHEHHIO 110 3aKOHOMEPHOCTSIM TIOPKCKHUX S3bIKOB.

Heob6xomuMo yka3aTh Ha MPOIyKTHBHOCTb MEPBUYHON (POPMBI B TYPKMEHCKOM U Y30€K-
CKOM $I3bIKax, YTO MOJIBEPIKJIAET UX YKOPEHEHHE U OoJiee TPEeBHUI XapaKkTep UX 3aMMCTBOBAHMSL.

DT (QakThl CIY)KAaT aHAJIOTHEW /Ui W3y4EeHHBIX BEHTepcKux cioB. CrnoBodopmbl
sziklevél, szikdncs, szike, szigony 6onee ONMM3KM K UCXOJHBIM CIIOBaM, K MHIUNCKOMY sikha n
nepcuackomy sikh, a cioBo sds 1o cioBoopMe OTPaXaeT TIOPKCKOE BIMSHUE U 3aUMCTBOBA-
HHUE Yepe3 TIOPKCKHE s3bIKU. Bee 310 naer mpencraBienue o0 smoxe 3auMcTBoBaHus. CroBa,
ONMM3KKME K WHJAOMPAHCKMM CJIOBaM, INPEJACTAaBIISAIOT Oojiee paHHEe 3alMMCTBOBAHHUE, a CIIOBO
TIOPKCKOTO XapakTepa OblJI0 3aMMCTBOBAHO HAMHOT'O TIO3XKE.

Hamr sTUMO0rHyYeckuii aHanu3 coAeicTBOBAI HE TOJIBKO OCBEIICHHUIO STUMOJIOIMH BEH-
TePCKHUX CIIOB HEM3BECTHOTO MPOMCXOXKICHUS, HO U PACKPBUT UHTEPECHBIE (PAKTHI S3BIKOBBIX H
KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB BEHT'€PCKOTO HapO/a B SMI0XY MUTPAIIHH.
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3AK/IIOYEHHUE

B HacTosIeli cTaThe MBI CTapaJIMCh MPEICTABUTh CEMAHTUYECKOE U (POHETHUECKUE CXO/I-
CTBO HEKOTOPBIX BEHI'€PCKUX MHIOUPAHCKUX U TIOPKCKUX CIIOB, KOTOPBIE MOTYT PAaCKpBITh He-
U3BECTHBIE STUMOJIOTHYECKUE COOTHOIIEHHS IIOCPEACTBOM COIIOCTABIICHUS TapajlIEIbHBIX CIIOB.

B Benrepckom si3bike HaOIIOJAIOTCS JIEKCUYECKUE €AMHMIIBI 0€3 ATUMOJIOIHH, KOTOphIE
MOKHO COOTHECTH K MHJOUPAHCKUM cjoBaM. CeMaHTHYECKOe U (POHETHUYECKOE CXOJCTBO CO-
ITIOCTABJIEHHBIX CJIOB YKa3aJI0 Ha BO3MOYKHYK) 3TUMOJIOTUYECKYIO CBSI3b MEKIy BEHI€pCKHUMHU U
MHJIOMPAHCKAMH CIIOBaMHU.

BaKHBIM OPEHTHPOM JUIsl HAIIETO HCCIIeI0BaHMs coyxuin padotsl WM. Moxu u B. U.
JIBITKMHA, TIPEJICTABIISIIOIINE HPAHCKUE 3JI€MEHTHI JIEKCUKH (PMHHO-YTOPCKUX HapoJoB. B aTux
paboTax YIOMUHAETCSI O CUJIBHOM MPAHCKOM BJIUSHUH B BEHT€PCKOM SI3bIKE, YTO OIpPEIesieTCs
¢ npeObIBaHNEM BEHI'POB B peruoHe CeBepHOro KaBKasa.

BaykHBIMHM OKa3aTENbCTBAMHU SIBUIIMCH PYCCKHE CIIOBA WAL, WAWIKA, WIAUWIbIK, OTHO-
csmMecs K TOMY K€ CEMaHTHYECKOMY IOJII0 10 XapakTepy KopHeBbIx Mopdem. [Ipu paccmoT-
PEHUH STUMOJIOTHYECKUX BOIPOCOB YIOMSHYTBIX PYCCKHX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 TIOPKCHUX
S3BIKOB, BBINEIWIOCh X HEU3BECTHOE €LIC COOTHOLIEHHE KAK C CAHCKPUCKHUM SI3BIKOM, TaK C
UPAHCKUMH SI3bIKAMHU. OJTUMOJIOTUYECKHE BOIPOCHI TIOPKCKUX CIIOB, IEPEHATBIX B PYCCKHM
A3BIK, OCBELIAJIN T€ S3BIKOBBIE U KYJIbTYpPHBIE KOHTAKTBI, KOTOPBIE MOTYT JIE)KATh B OCHOBE BO3-
HUKHOBEHHUS HEU3BECTHBIX IO MTPUCXO0KICHUIO BEHTEPCKUX CIIOB.
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BUSINESS DISCOURSE AND ITS ROLE AS AN OBJECT OF
BUSINESS AND COMMERCIAL LINGUISTICS

Abstract. The article deals with the notions business, professional and commercial discourse.
Business discourse is a verbal or written communication between people interested in business
interaction to promote their interests. It is a universal type of institutional discourse which has
cultural and communicative orientation, pragma-semantic load and stylistic regulation, strict
regulation and conventionality, stereotype and repeatability of communicative situations, speech
etiquette. We believe that professional discourse is a vocational-oriented vocabulary, and institu-
tional discourse is a set of social and communicative practices which brings together representa-
tives from diverse professional communities interacting within a social institution. Commercial
discourse is an embodiment of an invariant discourse model in a communicative situation in
business created by a specific group of people in business. The author argues that business and
professional discourses are largely synonymous while business discourse and commercial dis-
course are not because they are in hypo-hyperonymic relationship where commercial discourse
is incorporated in business discourse.

Key words: business discourse, commercial discourse, communication
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JEJJOBOM JUCKYPC U EI'O POJIb OFBEKTA JIEJIOBOM
N BU3HEC - JUHI'BUCTUKH

AHHoOTanus. B ctathbe paccMaTpUBAarOTCS MOHSITUS JIEIOBOT0, MPOo(hecCHOHAILHOTO U OU3Hec-
TUCKYpCOB. J[eT0BOM AUCKYPC SIBISIETCS YCTHBIM WJIH MMUCHbMEHHBIM OOIICHUEM MEXY JIF0Ib MU,
3aMHTEPECOBAHHBIMU B JEJIOBOM B3aMMOJCHCTBUM C LEJIbIO JAIbHEUIIEr0 MPOABUKEHUS CBOUX
HMHTEPECOB. DTO YHUBEPCATbHBIN THUIT HHCTUTYIIMOHAILHOTO JUCKYpCa, KOTOPBIM 00NIagaeT 4eT-
KO OYEpPYEHHOW KYJbTYPOJIOTHMYECKOM MU KOMMYHUKATUBHOM HAIIPABICHHOCTBIO, XapaKTEPHOU
[parMa-CMbICIIOBOM HAarpy3KOW M CTHJIMCTUYECKOW PErJIaMEHTUPOBAHHOCTBIO, JKECTKOM perja-
MEHTUPOBAHHOCTHIO U KOHBEHIMOHAJIBHOCTBIO, CTEPEOTUITHOCTHIO U MOBTOPSIEMOCTHIO KOMM Y-
HUKATUBHBIX CUTYallUi, peYeBBIM dTUKETOM. MBI moyiaraem, 4to mpodeccuoHanbHBIA AUCKYPC
SIBJISIETCS TIPO(ECCHOHATFHO-OPUEHTUPOBAHHBIM JICKCHKOHOM, 8 WHCTUTYIIHOHATIBHBINA JUCKYPC
SIBJIIETCS.  COBOKYITHOCTBIO COIMAIbHO-KOMMYHHKATUBHBIX TPAKTHK, KOTOPBIA OOBEIUHSET

55



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

MpeJCTaBUTENCH Pa3sHOOOPa3HBIX MPO(ECCHOHANBHBIX COOOIIECTB, B3aMMOJICHCTBYIOIIUX B
pamMKax Kakoro-jimbo OJHOTO COLMAIbHOTO MHCTUTYTa. busHec - auckypce npenacrasisier coOoi
BOILIOIIICHHE WHBAPUAHTHON MOJEIN JUCKYpPCa B ONPEIACICHHOW KOMMYHUKATUBHOM CUTyalluU
B OM3HECe, C03/1aBaeMOil KOHKPETHOW TPYNIION JIFoiei. ABTOPBI IPUXOAAT K BEIBOJLY O TOM, YTO
JIEIIOBOM ¥ MPO(ECCHOHANBHBIN JUCKYPC B 3HAUUTEIBHON CTETICHU MPECTABISIIOT CO00M CHHO-
HUMUYHBIE SIBJICHMSI, B TO BpeMs Kak OM3HEC-TUCKYPC U JI€JIOBOM JUCKYPC HEINb3sI OTOXKIECTB-
JISITh, MIOCKOJIBKY OHU CBSI3aHbI CYI'y0O T'MIIO-TMIIEPOHUMHMYECKUMU OTHOLIEHUSIMH, T1e OM3HeC-
JUCKYpPC MHKOPIIOPUPOBAH B JIEJIOBOW JUCKYPC, KOTOPBIN siBiIsieTcs OoJiee Tio0anbHbIM U YHU-
BEPCAJIbHBIM.

Knrouesvle cnosa: 0enosotl ouckypce, ouznec - OUCKypc, KOMMYHUKAYUSL

INTRODUCTION

At the present stage of the world community development such an aspect of interaction
as business communication is one of the most popular categories of the social information ex-
change. Communication as such is an organized and managed information exchange, regulated
according to certain rules, norms and stereotypes. Consequently, the control over messaging
regulation within any kind of communication is not a mere formality but a necessity and one of
the cornerstones of this type of activity.

LITERATURE REVIEW

It must be noted that business communication can be understood as any kind of commu-
nication between partners, aimed at solving certain business issues and having an interpersonal
character (Imametdinova 1996). At the same time, some researchers define business communi-
cation as the process of transferring business-relevant information as a kind of communication
core (Serova and Raskopina 2011). N. Fomina combines this component with a simultaneous
process of communicative interaction (Fomina 2005).

Speaking of business communication studies in foreign linguistics it is important to note
the limitations of professional interests by the framework of applied linguistics traditionally pre-
sent among western researchers, first of all by linguomethodology and language pedagogy. Such
popular research areas like Applied Linguistics in Language Acquisition, Language for Specific
Purposes — LSP, English for Specific Purposes — ESP, English for Special Business Purposes —
ESBP, Business English can serve as a proof of this.

Also, much attention is paid to the verbal design of specific speech registers (presenta-
tions, negotiations, business and commercial correspondence, etc.); to the functioning of oral
and written communication modes within specific commercial structures (workplace discourse;
language at work analysis), intercultural negotiation studies, business communication process
and product; intercultural business communication; corpus analysis of professional discourse;
business communication education in cross-cultural contexts; media richness theory; to the de-
velopment of new traditions of rhetorical science applied to business communication (Daft and
Lengel 1984; Lewis 1999; Yates and Orlikowski 2002; Coupland 2005; Gillaerts and Gotti
2005; Bargiela-Chiappini et. al., 2007; Bargiela-Chiappini 2009) etc. Foreign linguists’ effective
work in the modern business communication study is reflected in successful functioning of the
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Association for Business Communication — ABC as well as in quarterly editions of “The Journal
for Business Communication” and “Business Communication Quarterly”.

In the course of this research, we tend to stick to E. Morozova’s views who defined busi-
ness communication as an effective and most appropriate way to organize and optimize profes-
sional, industrial, scientific, commercial, political and other activities (Morozova, 2008). This
definition seems to us the most suitable for the objectives of the study to be fulfilled, because
such an understanding of business communication is most closely related to the concept of busi-
ness discourse as the main tool of the verbal vocational performance implementation.

FINDINGS

The subject matter of this work dictates the need to define clearly the coordinate system
where we will conduct further research of the study object. Thus, the terms “business discourse”
(BD), “professional discourse” (PD) and “commercial discourse” (CD) will be form-building for
the conceptual-categorical apparatus used by us.

Everybody knows that modern linguistic literature presents a diverse number of “dis-
course” definitions. We adhere to the discourse interpretation from the standpoint of the cogni-
tive-communicative approach, according to which it is an integral phenomenon, a cognitive-
communicative activity, the totality of the process and the result which includes both linguistic
proper and extralinguistic aspects (Fairclough 1989).

F. Bargiela-Chiappini and C. Nickerson’s definition has the most generalized character:
in their opinion, BD is a verbal or written communication between people who are directly in-
terested in business interaction in order to promote their interests (or their organization’s inter-
ests) further, while the communicators are the owners of specific status-role relationships
(Bargiela - Chiappini and Nickerson 2002).

According to S. Shilova, the phenomenon of BD should be studied as one of the types of
official interaction which has its own specifics both in content and goals of communication, and
in a certain nature of relations between the participants of communication (Shilova 1998). In A.
Stebletsova’s opinion, BD is a universal type of institutional discourse which provides the nec-
essary level of communicative interaction in any area of professional activity (Stebletsova,
2014).

These definitions provide a visual representation of unequivocal domination of status-
role (institutional) characteristics of BD as well as about its so important quality as universality.

We find T. Shiryaeva’s point of view quite interesting: she, above all, understands by
BD a human purposeful verbal-minded status and role activity; and business relationships which
are aimed at making a profit and based on rules and regulations accepted in business communi-
ty’s communication, are their common feature (Shiryaeva 2014).

Thus, BD is such a format of communication between individuals in which business rela-
tionships act as a common parameter; they are based on a common perception and understand-
ing of the business picture of the world, a combination of professional values and knowledge,
the most important principles of speech etiquette.

The comparison of the concepts of BD and business communication in some scientists’
research also opens up new perspectives for a more detailed study of the issue. For example, V.
Ponomarenko places special emphasis on a combination of communicative, cultural and prag-
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matic competences, which the participants of BD must have to carry out an adequate process of
interaction in business and commercial area (Ponomarenko 2007).

Thus, we can conclude that along with its “institutional universality”, the purposefulness
of speech behavior and correlation of the business picture of the world as a basic parameter of
interaction between communicators, BD has a clearly defined cultural and communicative ori-
entation as well as the characteristic pragma-semantic load and stylistic regulation.

Examining BD with a social stratification perspective researchers position this phenome-
non as a process of people’s communicative interaction built according to a strict hierarchical
principle which shows the cumulative illocutionary aim of BD: profit making through joint ac-
tivities (Kutyaeva 2007).

So, another specific property of BD appears — its social stratification aspect expressed in
creating social and cultural business communication in accordance with a hierarchy principle,
causing further application of phatic, incentive and, to some extent, emotive functions of this
interaction.

One of the most important specific parameters of BD, in general, and English-speaking
BD, in particular, there is a strict regulation and conventionality of the communicative norm ex-
pressed in the need to form interaction according to quite a few strict rules and limitations of
speech behavior, the standardization of communication participants’ verbal behavior and their
subordination to fixed restrictions and rules as well as the parties’ clear and consistent structur-
ing interactions (Khramchenko 2014).

Here is an example of Partnership Agreement including the clauses on the withdrawal of
capital and additional capital:

Withdrawal of Capital

No Partner will withdraw any portion of their Capital Contribution without the express
written consent of the remaining Partners.

Additional Capital

Capital Contributions may be amended from time to time, according to the requirements
of the Partnership provided that the interests of the Partners are not affected, except with the
unanimous consent of the Partners. No Partner will be required to make Additional Capital Con-
tributions. Whenever additional capital is determined to be required and an individual Partner is
unwilling or unable to meet the additional contribution requirements within a reasonable period,
as required by Partnership business obligations, remaining Partners may contribute in proportion
to their existing Capital Contributions to resolve the amount in default. In such case the alloca-
tion of profits or losses among all the Partners will be adjusted to reflect the aggregate change in
Capital Contributions by the Partners.

(https://www.lawdepot.com/)

As we can see, the limitations on the choice of verbal means, tough ritualization of cer-
tain genre varieties, a clear sequence of both speech actions and action components, as well as
their correlation with pragmatic and socio-cultural conventions determine another characteristic
parameter of BD — speech etiquette, which we understand as common speech acts used by the
speaker in favor of the addressee according to communication participants’ status-role and in-
terpersonal relations, communicative purpose and other pragmatic factors. The most vivid and
obvious example of the mandatory observance of speech etiquette in business communication is
the following business call:
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ASSISTANT: Hello, Harris & Co, how can I help you?

CLIENT: Hi, Michael Horgan here from Baylis in Miami. Is Mari Jeangeorges there?

ASSISTANT: [ beg your pardon? Who would you like to speak to?

CLIENT: Mari Jeangeorges? Is she there?

ASSISTANT: Who's calling, please?

CLIENT: Michael Horgan.

ASSISTANT: I'm sorry; Mrs Jeangeorges has already left the office today. Shall I ask
her to call you tomorrow?

CLIENT: No, it's okay. I'll send her an email.

ASSISTANT: Oh, okay. That'll be fine. Do you have her address?

CLIENT: Yeah, no problem. I'll email her. Bye for now.

ASSISTANT: Bye.

(Englishfor Business Communication, 2003)

The above parameters provide predictability and communicants’ simulated behavior in
BD. These parameters increase the automatism of speech activity reproduction through the use
of generally accepted speech standards, thus making the understanding and generation of speech
easier.

So, strict regulation and conventionality determine another parameter of BD — the aspect
of stereotype and repeatability of communicative situations expressed in the use of specific ex-
pressions and standards, cliché formulas and phrases enshrined in business ethics. As an exam-
ple, we give a bank employee’s response letter on customer’s request on Granting a Loan:

Mr. Richard Cliff

Homemakers Ltd

54-59 Riverside

Cardiff CF11JW

Dear Mr. Cliff

With reference to our meeting on 23 September, I am pleased to tell you that the credit

for £18,000 which you requested has been approved.

We discussed an overdraft, but agreed it would be better if the credit were given in the
form of a loan at the current rate of interest (-%), calculated on half-yearly balances.

The loan must be repaid by 30 June 20-, and we will hold the £8,000 ordinary shares
and £3,000 local government bonds you pledged as security. We agreed that the other £2000
would be guaranteed by Mr Y. Morgan, your business associate. I would appreciate it if you
could ask him to sign the enclosed guarantor's form, and if you could sign the attached agree-
ment.

The money will be credited to your current account and will be available from 30 Sep-
tember subject to your returning both forms by that time.
I wish you success with the expansion of your business and look forward to hearing from

you.
Yours sincerely
Ian Evans
Manager
Enc

(Oxford Handbook of Commercial Correspondence, 2003)
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The given letter provides a complete picture of the classical structure of English-
language business correspondence the main characteristics of which are strict regulation (clear
architectonics of a business letter), the codification of a message through stereotyped forms
(with reference to ..., I am pleased to tell you that...), mandatory speech etiquette regardless of
the pragmatic message setting (Dear ..., Yours sincerely, ...look forward to hearing from you),
an extensive use of terminology (overdraft, current rate of interest, ordinary shares, guarantor's
form).

The distinctive characteristics of BD presented by us summarize, to some extent, and
complement, to a significant degree, the relevant features of BD institutionalization identified
and described by T. Shiryaeva, among which the most significant constitutive features are as
follows:

a specific purpose of communication;

specific participants,

a specific social chronotop;

specific values;

specific strategies;

a specific overall picture of the world,

specific characteristics of texts (Shiryaeva 2014).

Thus, all researchers recognize BD unanimously as a multidimensional, complex phe-
nomenon and institutional (status-oriented) composition, within its framework, communication
participants are not just individuals, but representatives of a particular social institution (Karasik
2000). BD being a multifaceted cultural-cognitive-communicative and subject-cognitive, profes-
sionally-oriented sphere, is a certain theoretical abstraction, and for its adequate functioning the
very concept of stratification is undoubtedly important, but not vital. This raises a logical ques-
tion: how do institutional, professional and business discourses relate precisely?

To distinguish between the institutional and professional types of discourses S. Sarangi
and C. Roberts put forward the daily use of actual concepts of "professional" and "institution" as
their main distinguishing feature. A professional being a specialist and a member of a particular
professional community, possesses specific knowledge, skills and abilities; as for the organiza-
tion or any institution, they are associated with consistency, norms, the need to exercise authori-
ty more than with any group of people. From this, the scientists conclude that the professional
discourse is created by professionals themselves who have clearly defined rights and obliga-
tions, and the institutional discourse combines different genre varieties authorized by a particu-
lar organization or institution. At the same time, the researchers admit the possibility of intersec-
tion of these types of discourse within one context (Sarangi and Roberts 1999).

The institutional (status, ritualized) type of discourse is presented as opposing to the per-
sonal discourse (domestic, personal). Those types of discourse that are characterized by institu-
tionalism, function and are meaningfully used as social institutions under the same name in each
relevant professional area. Any institutional professional discursive type is divided into discur-
sive genres of a more specific nature. We assume that the most extensive is the meaningful
scope of the “institutional discourse” concept which includes the concept of “professional dis-
course”.

Within this study, the “national” point of view regarding the differentiation in question
seems to be more constructive. We believe that professional discourse is a vocational-oriented
vocabulary and subject area of the language which allows differentiating medical, sports, legal
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and other discourses clearly. In turn, institutional discourse is a set of social and communicative
practices which are in most cases trivial; it brings together representatives from diverse profes-
sional communities interacting within any one social institution.

The next logical question is to identify the status of BD itself in the system described
above.

If we examine BD restrictedly, extending its substantive and informative spaces only to
the business and commercial sphere, this discourse will undoubtedly be a part of professional
discourse. This approach identifies the concepts of institutional and professional discourses with
“discourse in work-related settings” or “workplace interaction” (Atkinson and Drew 1979, Drew
and Heritage 1992, Candlin 2002, Holmes 2006, Stubbe et al. 2003).

If understanding BD acquires more extended boundaries and includes emphasizing its in-
teraction, intentionality and effectiveness, BD is a component of institutional discourse in this
case.

We see the description of the just presented approaches to understanding the nature of
BD related to its place in the “discursive hierarchy” as necessary for an adequate perception of
BD and CD, because the first approach narrows down the notion of BD to CD as a mechanism
for mentality and ideology verbalization of commercial sphere; and under the second approach
BD loses such restrictions being used in completely different social and professional institutions
and thereby acquiring an autonomous and meta-discursive character at the same time. This giv-
en differential component of the discourse types shows clearly that understanding the essence of
BD is impossible without identifying the nature of the relationship of PD and BD precisely.

The definition of the “business situation” concept supports the idea of the identification
of BD with PD. This concept underlies both types of discourse and is regarded as a unit of pro-
fessional communication expressed in common circumstances and relationships that occur in
professional-related interactions (Koltunova 2005, Khahaleva 2012). The lack of specification
regarding the type of professional activity used in BD, emphasizes its universal nature and
brings it closer to PD traditionally defined as a type of discourse that is reproduced by experts in
certain professional areas to achieve the desired result (Kong 2014). In other words, the con-
cepts of BD and PD are synonymous and in most cases interchangeable.

Speaking about the specifics of the business component itself and its verbalization inside
BD, we consider the introduction of the term “commercial discourse” to be absolutely justified
and on a larger scale — to justify the need to introduce the concept of “commercial linguistics™ as
a new synergistic direction of applied linguistics.

In order to form a more correct idea of commercial communication and commercial dis-
course we consider it appropriate to examine the very concept of “commerce”. This is an initia-
tive economic activity carried out with borrowed or own funds at one’s own risk and under
one’s own responsibility which sets as its main objective to develop one’s own business or en-
terprise and make a profit (Borisov 2003).

Commerce can be found in every socio-economic structure. Doing business involves the
production of some goods or services, financing them, trade, provision of cash loans, invest-
ments, insurance, etc. The remaining types of business are commerce, that is, product sales and
various services — accounting, distribution, after-sales service and maintenance. Therefore, a
business is an activity aimed at the production and sale of goods and services (Ghadessy 1988).

In the definitions mentioned above the main emphasis is on understanding business as an
activity, interaction process, communication mode. However, it is worth paying attention to
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what is meant by commercial linguistics as a new direction in the development of business
communication.

Y. Danyushina offers the following definition of commercial linguistics: this is a field of
science that studies the language functioning and various language resources application in
commercial activities and examines the components of linguistic commercial communication
(Danyushina 2010).

It is easy to imagine that the object of this discipline is CD which can be defined as the
verbalization of business communication used in the form of an open set of texts. For example:

The bail-out will inevitably force change. Capital controls may slow deposit flight, but
after the threats of taxes, levies and now the conversion of large deposits into equity, foreign
(especially Russian) money will very likely go elsewhere. Worse, the crash will shrink the
economy. Fiona Mullen of Sapienta Economics, a local consultancy, notes that in 1974, when
Turkey invaded the north after a Greek-Cypriot Government tried to unite with Greece, GDP
fell by 17% in that year and by 19% in 1975. Although the IMF talks optimistically of a fall of
only 10% this time, she predicts falls of 15% this year and another 5% in 2014. this will have
horrific effects. After the collapse of Laiki, unemployment is heading for 17% this year, says Ms
Mullen; it could exceed 25% in 2014.

(The Economist, 2013)

The text presented above is a kind of analytical commentary on the economic situation in
the world. Its regulation and partial conventionality, the use of a large amount of statistical data
allow us to attribute this example to CD.

Another confirmation of an indissoluble connection of BD and CD is the fact that CD is
a concrete embodiment of an invariant discourse model in a certain communicative situation in
business which is created by a specific group of people related to business somehow, and the
texts expressed in the form of different business discourse genres will be a concrete implementa-
tion of these people’s activities in business situations. In this case, the CD distinctive feature in
relation to BD will be the narrowing of the subjects range and the limitation of such communi-
cation goals. It follows that CD is a verbalization of business mentality within which thematical-
ly correlated texts are successfully combined on business topics and their entire extralinguistic
context.

Based on all of the above, we conclude that business and professional discourse are
largely synonymous (business discourse remains a special case of professional discourse), while
business discourse and commercial discourse, whatever the case, should not be identified be-
cause they are connected by a purely hypo-hyperonymic relationship in which commercial dis-
course is incorporated in business discourse which is more global and universal.

Taking into account the fact that the society links inextricably the notion of culture with
such phenomena as taught behaviors, social heritage, social behavior standardization, we will
inevitably have to come to the conclusion that mentality is one of the determining factors which
influence the formation and subsequent development of any language sphere.

Due to the proximity of mentality to the components of the philosophical definition, as
well as direct correlation with linguistic science, we consider mentality as a category that, on the
one hand, reflects the internal organization and, on the other hand, the differentiation of the way
of seeing the world; mentality to some extent is the constitution of the national mind and soul,
psycho-lingual-intellect of each different-scale linguocultural community taken separately. The
mentality is very close to the concept of worldview including the conceptualization and for-
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mation of the way of seeing the world through the prism of categorizing and shaping the native
language.

Therefore, despite the presence of a significant number of common parameters, every
single linguoculture possessing the uniqueness of its national consciousness, owns a certain pro-
portion of exceptional and rare features which are necessary for communication and, in particu-
lar, for business and commercial communication. Subject to the existence of a large number of
“national” characteristics, a clearly defined specificity is inherent in business discourse of any
linguoculture, where each communication participant creates his or her speech behavior accord-
ing to the content of his or her individual cognitive system which is formed on the basis of the
cognitive space of his or her native linguoculture.

CONCLUSION

Given the dominant nature of the English language which is not only the generally ac-
cepted basis of linguistic policy in a huge number of corporations and companies in the world,
but also the long-established lingua franca of the modern world community, we see appropriate
to study business English discourse and one of its important components — commercial dis-
course proper — the way how they are used by the example of the English language. We can give
the following reasons as significant extralinguistic characteristics that determine this choice:

—English is a working language in about 85% of international organizations, it is given
priority in the Internet, it holds powerful positions in the media, advertising, education, tourism,;

—English affects other languages in the world due to its international status, and how
they are used in business;

—the position of the English language proper is enhanced by other national languages due
to modern globalization processes in business;

—because of its global spread, which the internationalization process in business and
commercial communities, the increasing number of international business and commercial con-
tacts contribute to, English is an essential tool for intercultural communication.

Characteristic features of the functional space in English business discourse, the set of
targets and typical strategic patterns of verbal behavior between parties regulate and largely de-
termine the conventional and regulated focus of modern BD.

However, it is worth noting the fact that at this stage of development and functioning of
English-speaking business communication, there is a number of notable trends related to the
general deconventionization of business and commercial communication, as well as to freer in-
troduction of language means and methods into discourse which were previously considered in-
distinctive (at the level of both oral and written modes).

That is why modern business and commercial linguistics have a burning question associ-
ated with the evolutionary orientation of English-speaking BD towards the deregulation of its
pragma semantic functional parameters and reduction of conventionality.

Given the emerging vector of research in the field of English BD, noticeable changes in
the nature of its functioning associated with the weakening of regulated restrictions, as well as a
complex of pragma semantic, linguistic and architectural parameters, we may talk about the ur-
gent need for careful study of this linguistic-cognitive institutional phenomenon.
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guistic means, including derivational ones, become the basis for the formation of the aesthetic
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derivational means in the artistic text become the embodiment of author's ideas, motives, images,
attitudes, intentions, thus actualizing the aesthetic code. The factors of actualization of the aesthet-
ic code are revealed, and the role of derivational meanings in its formation is proved.
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WHTEPIIPETAIIMOHHBINA IOTEHIIUAJ UMEH COBCTBEHHBIX
B IOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

AnHoTranus. OCHOBHas LieNb MCCIEAOBaHUS — HW3ydeHUue (PYHKLIMOHUPOBAHUS UMEH COOCTBEH-
HBIX KaK 3bIKOBBIX 3HAKOB B PEAJbHOM IPOLECCe HOMMHAILMK M MCHOJIb30BAaHUU IPOU3BOIHBIX
OT HUX B IOJIMTUYECKOM JMCKypce. B ocHOBe Hallel KOHLENIMU JISKUT UAes O TOM, YTO UMEHa
cOOCTBEHHbIE, PYHKIIMOHUPYIOIIKE B HOJIUTUYECKOM JIUCKYPCE B KaUeCTBE TPOU3BO/IINX OCHOB,
CTaHOBSATCS OJHOBPEMEHHO MapKEpOM COLMOKYJIBTYPHOIO KOJA KaK CHCTEMBbl LIEHHOCTEH H
TPAHCIIATOPOM SI3BIKOBOI'O KOJIa KaK CUCTEMBI A3BIKOBBIX 3HAaHMH. B mponecce nccienoBanus pea-
JM3yeTcs KOTHUTHUBHBIN MOAXO, MPU KOTOPOM B IIEHTPE BHUMAHHS OKA3bIBAIOTCS MparmMaruye-
CKHi, COLMOKYIbTYPHBIH, KOMMYHUKATUBHBIA U KOTHUTUBHBIN acTEeKThl MOJIUTHYECKOTO JUCKYP-
ca Kak cpefpl (YHKIIMOHUPOBAHUS NMPOU3BOJHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX. [lOKa3pIBaeTCs MOJHU-
(YHKIMOHAIBHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX, MX clielM(rKa (yHKIMOHUPOBAHUS B MOJUTUYECKOM
IHCKYypCE.
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Knroueswvie cnosa: ums coocmeennoe, npouzsooHoe o080, COYUOKYIbMYPHBLUL KOO, NOIUmMuYe-
CKULL OUCKYPC, KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBINL AHAIU3, CMPYKMYPA 3HAHUSL, KOMMYHUKAMUBHO-
npazmamuyeckuil acnekm, s3bIK08ou Koo

BBEJIEHUE

AKTYyaJlbHOCTh MCCIIEIOBaHUS JETEPMUHUPYETCSI BO3PACTAIONIMM BHUMAHUEM K M3YYEHHUIO
SI3BIKOBBIX (DAKTOB B ACMEKTE KOTHUIIMKA U KOMMYHHUKALIUH, a TAKKEe HE0OXO0AUMOCTbIO YTTyOJsIeH-
HOTO aHaJIM3a MEXaHU3MOB CJIOBOIPOM3BOJICTBA Ha 0a3e UMEH COOCTBEHHBIX KaK HanboJsee spKo-
O MpOLECcca, XapaKTEePU3YIOIIEro COBPEMEHHBIN MONIUTHYECKUN TUcKypc. OOBEKTOM HCCleoBa-
HUS SIBIISIIOTCS TIPOW3BOJIHBIE OT (aMuinii, (QyHKIMOHUPYIONIHE B TOJIUTHYECKOM JUCKYypCe.
[Ipeamer uccnenoBanus — UMEHa COOCTBEHHBIE ((haMUIMK) KaK CIIOCO0 MO3HAHMS U OIEHKU JIeH-
CTBUTEIBHOCTH, BOILUIOLIAIONINE HOBBIE CTPYKTYphI 3HAHHWN B KayeCTBE MPOM3BOJSIIMX OCHOB.
Martepuan uccieoBaHus - aBTOpcKasi KapToTeka, conepskanias cBoime 2000 mpou3BoHBIX, 00-
pa30BaHHBIX OT (PAMIITNIA H3BECTHBIX MOJMTUYCCKUX JESITENCH U TPEICTABICHHBIX B BBICKA3bIBA-
HUSX MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa, BBIICIIEHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBHIOOPKU M3 TEKCTOB COBpE-
MEHHBIX ra3eT, Tenenepeaay, pecypcoB Murepuera. Cneayer Takke OTMETUTh, YTO UCCIIEAOBAHHE
TOTO MJIM MHOTO BHJIA AUCKYpCa — OJHO U3 MEPCIEKTUBHBIX HAMPABJICHUH COBPEMEHHOM JINHTBHC-
THKH, TIOCKOJIbKY MPOIIECCHl U3MEHEHHS B COLMOKYJIBTYPHBIX MPAKTHKAX TYT K€ OTPaKaroTcs B
JTUCKYPCUBHBIX MpakTukax. [lonmutrueckuii qUCKype OTIIMYaeTCsl YCUJICHHEM JIMYHOCTHOTO Hava-
J1a, OpUEeHTallMell Ha NpUBJIeUeHHEe BHUMAHUS ajjpecaTa, OMopoi Ha IIEHHOCTHYIO KapTHHY MHpa
Hapoza. [loaTroMmy 0coOeHHO aKkTyaJ bHBIM CTAHOBUTCS U3ydeHHUE crieln(UKu UMEH COOCTBEHHBIX,
(GYHKIIMOHUPYIOIUX B MOJUTHYECKOM JUCKYpPCE B KAa4eCTBE MPOU3BOAAIINX OCHOB, MOCKOJBKY
oOpalieHre K HUM CTaHOBUTCSI CPEJCTBOM COIMALHOTO BO3JEHCTBUS HA CO3HAHHUE aJpecarta.
Anennsaius K MMEHH COOCTBEHHOMY — 3TO HE CTOJIbKO amesuislus K MPeleJeHTHOMY HMEHH,
CKOJIBKO K OIIEHKE JEeSTeIbHOCTH HOCUTENS UMEHH ((paMUIINK), €ro MOCTYMKOB, MOBEICHHS B M0-
JTUTHYECKOM KU3HH.

B koHTekcTe MpOW3BOAHBIX CIOB Kak cpeabl (HYHKIIMOHMPOBAHHS MMEHA COOCTBEHHBIE
KOHLENTYaTU3UPYIOT HOBYIO COIMOKYNBTYPHYIO HH(popMaIiuio. M3BecTHO, YTO 3HAUEHUE CIOBa
HMMEET COLIMOKYABTYPHYIO MPUPOAY U SBISETCS KOHBEHIIMOHAIBHBIM. 3HaUE€HUE MPOU3BOJIHOTO
OT HMMEHH COOCTBEHHOTO (HOPMHUPYETCS HOCHUTENEM JHUHTBOKYIbTYpbl U 0OYCIOBJICHO
WHIUBUAYAIbHBIM BOcHpusaTHeM Mupa. Kpome Toro, Ha QopmupoBaHHE HOBOTO CMbICTA
BIMSIOT OKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (akTopbl. Tak Qopmupyercs «uIeHTU(GUIUpYIOIas
MHTEpHpeTanus Kak MpoliecC BTOPUYHOM HOMMHAIIMM, KOTJA SI3bIKOBas €IMHULA (UKCHPYET
HOBBIM (pparMeHT 3HaHUSA. SI3bIKOBasl €AMHUIA, CIyXKalllas HHCTPYMEHTOM HAEHTH(HKALNY,
YBEJIMYMBAET CBOM JCHOTATUBHBIA MOTEHIMA] U HAUWHAET 0003HAYaTh HOBBIH KJ1acC 0OBbEKTOB
(Boldyrev 2013). B mpou3BOAHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX MHCTPYMEHTOM HACHTU(HUKALUN
ABNsieTCST KOpHEBOM Mopd, u3oMopdHbid damunuu. IIoCKOIbKYy B TaKUX MPOU3BOJHBIX
NPEJCTaBICHO BTOPUYHOE OCMBICIEHUE JCHCTBUTENBHOCTH, HUX 3HAUYEHHE OIOCPEIOBAHO
JIBaK/IBI: SI3bIKOM U CO3HAHMEM HOCHUTEJIS] TMHTBOKYJIBTYPHI.

Kakue 3HaHUST KOHIENITYaIN3UPYIOT IPOM3BOIHBIE OT UMEH cOOCTBEHHBIX? Kak cOOTHOCAT-
Csl TUCKYPCUBHBIE (DYHKIIMU MPOU3BOIHBIX C PAa3IMYHBIMU BUAaMH 3HaHuI? Kak ocymiecTBisiercs
Nepexo/i ¢ SA3bIKOBOTO KOJa Ha JAMCKYpcHBHBIA? Kakue mMexaHu3Mbl JIe)KaT B OCHOBE IO3HaBa-
TEJIBHBIX TpolieccoB? Bce BOMPOCH B3aMMOCBS3aHBI U COOTHOCSITCS C TJI00ATBbHON MpoOiemMoit
«AI3BIK - MBIIIIJIEHWE — co3HaHuEe». OCHOBHAs 3a/1a4ya IaHHOTO UCCIIEIOBAHUS — MTOKa3aTh BaKHYIO
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pOJb UMEH COOCTBEHHBIX KaK MHTEPIPETHPYIOMIEro (pakTopa MO3HAHUS W OLEHKH B IPOIEcce
(dbopMHpOBaHHS M BOCHPHATHS KOHIENITYaJIBHOTO MPOCTPAHCTBA MOJMTHYECKOTO AMCKYypCa, a
TaKK€ B CTPYKTYPUPOBAaHUU CHCTEMBI PENPE3CHTAMU 3HAHUM. Tak Kak S3bIK SBJSIETCSI KOTHM-
THUBHOW CHCTEMOM, KaX/as sI3bIKOBasl €IMHMIIA, B TOM YKCJIE€ U IPOU3BOJHBIE OT UMEH COOCTBEH-
HBIX, BBITOJIHAET Hapsly C JPYTMMHU U KOTHUTUBHYIO (DYHKIIHIO, T. €. YYaCTBYET B IIpOLEcCe TO-
3Hanus. [lonutnyeckuii quckypce (UKCHUPYET SI3IKOBOM OMBIT TOBOPSILIETO (ajpecaHTa) Kak Mmpea-
CTaBUTEIS TOM WM WHOW COLMAIBHOM I'PYMIBL, @ TAKXKE - KaK SA3bIKOBOM JIMYHOCTU. B cBsA3M C
3TUM MPOU3BOJHBIE OT UMEH COOCTBEHHBIX HE MPOCTO OTPAXKAIOT aOCTPAKTHYIO CEMHOTHUYECKYIO
CUCTEMY, a CTAHOBATCS BOIUIOIIEHNEM IPECYNIO3ULMM, OIIEHOK, IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK, MJI€0-
JIOTUYECKUX OPUEHTHPOB, MOJMTHYECKUX el aapecaHTa. ['oBopsiuil (agpecaHT) MoOJenupyeT
COOCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO KapTHHY MHUpa B JUCKYpCE, UCHOJIB3Ys IJsl 3TOr0 U MPOU3BOJHBIE OT
UMEH coOcTBeHHBIX. [Ipu 3TOM HEUTpaNbHBI KOMIIOHEHT — KOPEHb, H30MOP(HBII UMEHHU COOCT-
BEHHOMY, — TpaHC(HOPMHUPYETCSl B MHTEPIPETUPYIOIINH, TOCKOIbKY BBI3bIBAET PE(IEKCUIO Y ajl-
pecaHTa U ajpecara.

OB30P JIMTEPATYPbI

[Tpo6Giiema nHTEpIIpeTaliid UMEH COOCTBEHHBIX B KAUECTBE MPOU3BOISAIINX TECHO CBS3aHa
¢ IpoOJIeMO¥ CEMaHTHUECKOTO cTaTyca UMeHH cobcTBeHHOro. B 60-e — 70-e roasl XX Beka 3Ta
npo0ieMa peliangach Jaieko HeoAHO3HayHO. OAHM yu€HbIE CUMTAIHU, YTO UMEHAa COOCTBEHHBIE
BooOme He umeroT 3HaueHus (A. A. Beletskiy, K. A. Bulakhovskiy, G. O. Vinokur Yu. A.
Karpenko, A. A. Reformatskiy, N. I. Tolstoy, V. I. Chernyshyov etc.). /I[pyrue orcranBaim Ha-
nuune 3HadeHus1 y umEH cobcrBeHHbIX (V. I. Bolotov, V. D. Bondaletov, I.A. Vorobyova, L.P.
Stupin, L.M. Shchetinin etc.). Hanmpumep, JI. I1. Crynun nucan: «...MMeHa COOCTBEHHBIE, KPOME
WHIUBUAYAIbHBIX MIOHATUN, KOTOPbIE 00pa3yloTcs B KOHKPETHOM aKT€ PeuH, BHIPAXKAIOT €lié U
oOurue MoHATUS, UOO OHU, KaK MPABUJIO, BCEr/la COOTHOCATCS B SI3bIKE C OMpPENEIEHHBIM Kiac-
com mpeametoB» (Stupin 1969). CormacHo TpeTbell TOUKE 3peHHsS] UMEHAa COOCTBEHHBIC HE
MMEIOT 3HaUCHHUs Ha SI3bIKOBOM YPOBHE, HO B mpoliecce ynorpebiaeHus (pedepeHinn) ux 3Haye-
Hue dopmupyercs. DTol ToUku 3peHus npuaepxkusarotcs O.C. Aznayposa, /1. H. ApytioHoBa
E. Kypunosuu, A. B. Cynepanckas, H.B. [logonbckas u np. B Hacrosiiee Bpemsi yu€Hbie npu-
3HAIOT HATMYUE CEMAHTUKHU Y UMEH COOCTBEHHBIX, OTMeUas mpu 3ToM eé cneuuduky. Cm., Ha-
npumep, cratbio E. A. Haxumosoit (Nakhimova 2010). MsI cuuTaem, 4To crneruduka qeHOTa-
TUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAU€HUs, HApUMeEpP, aHTPOTIOHNMA, B HAJIMYMU OJHOTO JICHOTaTa, MpHu-
4EéM B sI3bIKE JEHOTAT M30JIMPOBAaH OT UMEHHU, a B peun oHH B eauHcTBe. Crienuduka curaudu-
KaTUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHUs B JIBOWCTBEHHOCTU: B PEUU MOHATHE, 3aKIIOUEHHOE B aHTPO-
MOHUME, KOHKPETHO, a B sA3bIke abcTpakTHO. Crienuduka CTpyKTypHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHUS
3aKJII0UEHA B CIIOCOOHOCTH aHTPOIIOHMMA HA3BIBAThH JIMIIO, XaPAKTEPUCTUKUA KOTOPOTO COIUANTb-
Hbl. [IOCKOJbKY B TOJUTUYECKOM IUCKypce (PYHKIIMOHUPYIOT B OCHOBHOM MPOHM3BOJHBIE OT
(hamMuIHii, MOXXHO KOHCTaTUPOBATh, YTO B KOHKPETHOM AMCKYPCE WIJIM CHUTyalluu pamiuiis Ipu-
oOpeTaer JOMOTHUTEIbHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH, HO KOHTEKCTHAsI CHUTYallUs JUIIb KOHKPETH-
3UpyeT CEMAHTHUYECKUW MOTEHIMan MMEHU coOcTBeHHOro. CremoBareibHO, NMEs 3HAYCHUE B
s3bIKe, (PaMIITHST B KOHKPETHOM JIUCKYPCE PACKPHIBAET CBOIO CMBICIOBYIO CTOPOHY.

Cn0BONpOM3BOACTBO HA 06a3e MMEH COOCTBEHHBIX — MMOCTOSHHBIHN MpoIecc, KOTOPBIN ObLI
00BEKTOM IIEJIOTO psifia MHOTOACHIEKTHBIX HayuHbIX uccaenoBanuii (O. I. Aleksandrova, L. A.
Vvedenskaya, N.D. Golev, V. P. B. II. Danilenko, N. P. Kolesnikov, D. C. Mgeladze A. V.
Superanskaya, L.M. Shchetinin etc.). Oco6enno nomymnspHoi crana kaura J[.C. Mrenanze, H.
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I1. KonecuukoBa (Mgeladze and Kolesnikov 1970). B Hacrosimee Bpems B paboTax, MOCBSIIEH-
HBIX CEMAHTHKE NMPOU3BOJHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX, 3aTParuBalOTCs HE TOJBKO COOCTBEHHO
S3BIKOBOM, HO M KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHBIA acmekTsl HomuHammu (L..V. .Babina, L.V.
Bochkaryova, L. V. Ratsiburskaya, E. M. Pozdnyakova, A. S. Shcherbak etc.). Ogaako cinemyer
OTMETHUTH, YTO OOJBIIMHCTBO PAOOT MOCBSIIEHO OCOOCHHOCTAM (DYHKIIMOHUPOBAHUS UMEH €O O-
CTBEHHBIX KaK MPOU3BOJAIINX OCHOB B CUCTEME CIIOBOOOpA30BaHMsI aHTIIHICKOTO si3bika (L. V.
Babina, I. V. Bochkaryova, E. O. Parshina, M.K. Sharashova, G. M. Shutkina etc.). Ocoboro
BHUMaHHUs 3aciykuBaioT pabotsl JI. B. babunoii, U.B. boukapésoit u E. M. IloznuskoBoit
(Babina and Bochkaryova 2011, Babina and Bochkaryova 2010, Pozdnyakova 1999).

HecMoTpst Ha 10CcTaTOYHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO padboT 1o mpobiaemamM oOpa3oBaHMsI MPO-
M3BOJHBIX Ha 0a3e MMEH COOCTBEHHBIX, HE MOJYYWIA JOCTATOYHOTO OCBEIICHUS IparMaTuye-
CKH, COIMOKYJIBTYPHBI W KOTHUTHUBHBIA ACIEKTHl UX M3YYCHHUS B MOJUTHUYECKOM JUCKYpCE.
WuTepnperaliioHHBIN MOTEHIIMAT UMEH COOCTBEHHBIX B TaKMX MPOW3BOJHBIX HE OBLI IpeaMe-
TOM CIEIHATILHOTO U3y4YCHUSI.

METO/IbI UCCJIEJOBAHUA

B cooTBeTcTBUM € 3a/1a4aMU UCCIICIOBAHUS PEATM3YIOTCS TAKHE METOJIbI KaKk COOCTBEHHO
JIUHTBUCTHYCCKUE (KOMIIOHCHTHBIM aHaJIU3, JIMHIBOCTUJIMCTHYECKUM, CIOBOOOpa30oBaTEeIbHBIN
aHanu3, MOp(EeMHBIM aHaIW3, JIMHTBOCMBICIIOBON aHAJIM3 TEKCTa); OOIeryMaHuTapHble (MHTEp-
MPETAMOHHBIA aHAINW3, KOHTEKCTYaJbHBI aHalu3); KOTHUTHUBHBIC (METOJ PEKOHCTPYKIIMH
CTPYKTYp 3HAaHUH, METOJI KOHIICNTYaJbHOM JEepPUBALIMK, aHAJIU3 MPECYIIO3UIUNA U Jp.), JTHC-
Kypc-aHanu3. OCHOBHBIM SIBJISIETCS KOTHUTHBHO-MCKYPCUBHBIN TTOJIXO/T.

TeopeTKo-MeToI0IOTHUECKYI0 OCHOBY Hallleld paOOThl COCTaBUJIM HCCIICIOBaHUS B che-
pax Teopuu KoHIenTyaasHou nepuBanuu (L. V. Babina, N. N. Bondarko H.H. bonmapko, E. K.
Kubryakova, V. I. Zabotkina, O. K. Iriskhanova, E. M. Pozdnyakova etc.), Teopun naTEepIIpeTa-
nuu (G. 1. Bogin, N. N. Boldirev, A.V. Bondarko, M. Berk, K.A. Dolinin etc. ), KOrHUTHBHO#
muareuctuku (N. N. Boldirev, V. Z. Demyankov, V. 1. Karasik, E. K. Kubryakova, Z. D.
Popova, G. Lakoff, R. Leneker, M. Minskiy, G. Soerl, Ch. Fillmor, U. Chief etc.), Teopuu nuc-
kypca (M. M. Bakhtin, M. R. Zheltukhina, M. A. Kulinich, M. L. Makarov M.JI. Makapos, M.
Yu. Oleshkov, A. P. Chudinov, T. A. Van Deik, L. V. Tsurikova etc.), TeOpur KOTHUTUBHO-
KOMMYyHHKaTHUBHOU mapaaurMel TuHrsuctuky (V. 1. Karasik, G. G. Slyshkin, M. Yu. Oleshkov,
A. N. Prikhod’ko etc).

PE3YJIbTATBI U JTUCKYCCHUA

B KOrHUTHBHOW JIMHIBUCTHKE 3HAYCHHUE HE SBISIETCS CEMAHTUUECKOW PEIPe3eHTAIUeH OTHO-
IO KOHIIENTA, CBS3BIBAIOLIEIO OOBEKT MUpa M CIIOBO. JITO OCOOCHHO XOPOIIO MPOCIECKHUBACTCS B
MPOU3BOHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX, BBI3BIBAIOIINX ACCOLMAIIMKI C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM KOH-
LENITOB M KOHIENTyalbHbIX cep. B HaydHOil uTeparype nMeHa cOOCTBEHHbBIC M3BECTHBIX MOJIH-
THYECKUX, TOCYJAPCTBEHHBIX JiedTeNel, YU€HbIX, MIcareseil, apTUCTOB OTHOCSATCS K PElpe3eHTaH-
TaM 3THOMapKHPOBAHHBIX KOHIICNITOB, a MPOW3BOAHBIC OT HUX ONHCHIBAIOTCS KaK Pe3yJbTaT BTO-
puuHoit koHnenTyamu3zaimu (Look for example researchs of L.V. Babina, I. V. Bochkaryova, E. O.
Parshina, E. M. Piozdnyakova, A. S. Shcherbak ). Ha Hamr B3rmsi, BropuuHas KOHIENTYaTA3aIUs
UMEH COOCTBEHHBIX (DOPMHUPYET UX CMBICIOBYIO CIIOKHOCTb. HOBBIE CMBICIBI aKTyaIU3HPYIOTCS
OKKa3MOHAIILHOW COYETaeMOCThIO MOP(EM B TPOHM3BOJHOM CJIOBE, HApYIICHHEM CHHTarMaruye-
CKUX U MapaJurMaTHYECKUX CBs3ei MOp(eM M caMHX CIIOB, BIMSHHEM KOHTEKCTA, SKCIIPECCHBU3A-
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el Mpou3BOAHOTO. MHTEpnpeTanuoHHbI MOTSHIMAT MPOU3BOMAIICH (aMIINU MPaKTHYECKU
3aBUCHUT OT CTETIEHH COIMAILHON 3HAYMMOCTH JIMYHOCTH, CTOSINEH 3a Hel, cepsl AesTenbHOCTH,
(doreTryeckoro obmmka (GpamMIuK, KOHHOTAIMN, CeIUPHKA (QYHKITHOHUPOBAHUS ITPOU3BOTHOTO
CIIOBA B TOM WJIM HHOM JIUCKYpCE. 3a4acTylo aIpeCaHT caM OOBSICHSIET 3HAYEHUE TAKOTO TPOU3BOI-
HoTO. Cp.: OOHU HOBOs6/IEHHbIE YONIOOKU-3ANYIMUHYBL U 3AME08E0e8UbL NOIOM OCAHHY C8OUM Ye-
HemamessiM U COOPYHCarom um NAMAMHUKU, Opyaue JHCYTbHUYarom Ha 6bloopax u 6 cyoax, a mpe-
mou 3a0U8a0m 00 cMepmMU C80UX Opamves no KIaccy U HaApOOHbIX 3ACMYNHUKO8-NPABO0O0opYes,
Paspywiarom namamHuKu 80H#COSIM mpyoauuxcs u 3auwumHukam omevecmesa. Ilpu smom npoge-
PEHHDBIIL MeMOoO YOmoou3ayuy - RYMUHU3AUUU 8Cell CMPAnbl KAK NPOYEeCc azpecCUusHO20 Hacaxdcoe-
HUSL KYIbMa JTUYHOCIU UCHOPUYECKU HeCOCMOSMENbHO20 NOTUMUYECK020 desmelis bydem coxpa-
HAMbCL nocymu, nepexoost 8 gopmy meoseouzayuu cmparnvl (Huxomait Auenxo. [lpaButens crna-
ObIif 1 TykaBbii. ["azera «Pomuna» ot 23 anpens 2009 r. Ne 17 (762). JIBa nepBbIX MPOU3BOIHBIX
(GAITYTHHIIBI» B «3aMeIBE/ICBIBD OCMBICIMBAIOTCS B KOHTEKCTE Kak ‘cropoHHuKH [lyrrHa n Men-
BEJIEBA, T€, KTO TIOICPKUBACT IOJUTHKY, TPOBOIUMYIO MU . B IHCKypce mpon3BoIHBIE IPHOOpE-
TAIOT HETATUBHYIO OIICHKY: YOITFOKH (‘JIFOM C HU3KUMU KUBOTHBIMH MHCTHHKTaMHU ). B KOHTEKCTE
9TO OECTIPUHIIUITHBIC JIIO/IU, TTOJIHOCTHIO MOTYUHUBIINECS BIACTH, PaOOJIENCTBYIONINE, HAPYILAKO-
1€ IPUHIMITEI MopaiH U nipaBa. Kopuesbie Mopdembl, nzomopdusie hamumuam [Tytun u Mense-
1IeB, TIPHOOpETalOT HeraTuBHbIe KOHHOTaluu. [Ipedrke 3A- B IpOU3BOJHBIX aKTyalIU3UPyeT CEMY
‘0J100peHus’ TIOJIMTUKY TPE3UIeHTa. Peamu3yercst oleHOYHas MPECYIITO3UIUS — cmopoHHuku 11y-
muna u Meosedesa sasnsromcs yonookamu. 1IpoU3BOJHbBIE «ITYTHUHU3ALMS» U «MEBEIU3ALINS»
OOBSICHSIFOTCSL a[IPECAHTOM KaK NpoYecc azpeccusHO20 HACAMCOeHUs KyIbma JUYHOCIU UCmopuye-
CKU HecoCmosAmenbHo20 noaumuyeckozo desimens. Jlorndeckas pecymo3ulus — azpeccusHoe Ha-
cadicoeHue Kyavma JUYHOCMU npe3udeHma nopodicoaem yonookoe (3anymunyes u 3amedse0esyes).
Cema ‘mpoueccHoctr’ Manudectupyercst cyboduxcom — U3ALIMI-. XapakrepucTika mporecca
MaHU(ECTUPYETCsS KOPHEM, H30MOP(MHBIM (haMWIiK, U OMKANIIIM pEeYeBBIM KOHTEKCTOM ()070-
ousayusi). B cozHaHuu agpecata MOXKET BO3HHKHYTh U IMparMaTHyecKas MPECYMIO3ULUs — pbloa
2Huém c 2onogul. A. B. BoHaapko 0JTHUM U3 aCTIEKTOB S3bIKOBOTO 3HAYEHUSI BBIICNISET UHTEPIPETa-
[IMOHHBIA KOMIIOHEHT KakK CHOCOO MpEeACTaBICHMS CMBICIA, CBS3aHHOTO C JaHHON (opmoit
(Bondarko 1996). Takum uHTEpIIPETAIlMOHHBIM KOMITOHEHTOM B IIPOU3BOIHBIX OT UMEH COOCTBEH-
HBIX SIBIISIIOTCS KOPHEBBIE MOP(EMBI KaK PEMpe3eHTAaHThl BHYTpEHHEH Qopmbl crioBa. OHU SBIIAIOT-
Csl 3THOKYJIBTYPHO MapKHPOBAHHBIMH KOMIIOHEHTaMU MOTHBALIMOHHOW CTPYyKTypbl. Hampumep, B
MIPOU3BOJHBIX «ETIBIIMHU3MY, «TalJJApOHOMHKAY», (CGKUPUHOBIIMHA» OOBEKTUBUPYIOTCS 00pa3bl-
MIPOTOTHITHI U3BECTHBIX MOIUTHUECKUX Aeareneii Poccun. [Ipu sTom mpodunupyercs Ta il uHast
KOHKpETHAs! MPOTIO3HILINS, CBSI3aHHAs C HOCUTENEM (DaMILTHH.

[IpousBoiHBIE OT UMEH COOCTBEHHBIX MAPKUPYIOT AUCKYPCUBHBIN XapaKTep MEHTAIbLHOTO
KOMITIOHEHTa BHYTPEHHEH (OPMBI, MOCKOJBKY 3a MPOU3BOMAAIIMM CTOUT HE caMa JIMYHOCTH, a
MOCTYIOK, XapaKTep MOBEACHUS, MOJUTHUECKOE COOBITHE, CUTYAIUs, IPECYNIO3HUIN, OlIEHKa
JUYHOCTH U T. TI. B OCHOBE Takoro CIOBOMPOU3BOJICTBA JIEKUT OCOOBII MOTHBAIIMOHHBINA KO
(Sidorova 2012): konuenryansHas cpepa YEJIOBEK BzaumoseiicTByeT ¢ IpyruMu KOHLIEOTY-
anbHBIMU chepamu. COBMEIICHHE Pa3HbIX KOHIIENITYalbHBIX c(hep BKIIOYaeT KOTHUTUBHBIN Me-
XaHHU3M KOHIIETITYallbHOM JepUBAIlUH, B PE3yabTaTe YEro BO3HUKAET HOBAsl CTPYKTYpa 3HAHMUS.
MsI npuaepKUBaeMcss OHOMACHOJIOTHYECKOTO MOAX0/a K CIIOBOOOPa30BaTEIbHOMY 3HAYCHHUIO,
COTJIACHO KOTOPOMY OHO HE SIBJISIETCS CYMMOU 3HAYEHMH COCTABIISIOIIMX KOMIIOHEHTOB, a OC-
MBICTIMBAETCSl KaK 3HAUEHUE MOJIEIH B IIEJIOM.
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[IpousBosmias haMuiivs W3BECTHOTO TMOJUTHUUYECKOTO NEATENS MOXKET MPUOOPECTH MO-
JAbHbIE KOHHOTAIIMH, KOTOPHIE CTAHOBSITCS OCHOBAHUEM JIJISl PA3BUTHSI HOBBIX CMBICIIOB y MPO-
u3BojHoro. Hanpumep, cnenuansueiil penoprax [lerpa Jlrooumosa va TBII ot 12 Hos16ps 2018
rojna Obul Ha3BaH «TpammiaanTtamusi Amepukn». KoHIenrtyanpHas CTPYKTypa MPOHU3BOIHOTO
«TpaMILIaHTAIKSD TIepeaacT UACIO CBSI3H C MPEIEACHTHBIM UMEHEM — (haMUTneld aMepUKaHCKO-
r'0 TIPE3UCHTA, 32 KOTOPBIM CTOUT KOHKPETHAsI COIMOKYJIbTYpHAs cuTyarus. B coznanum aape-
caTa BO3HUKAIOT acCOILMAllUH, CBsI3aHHbIE C npe3usieHTcTBoM JloHanbaa Tpamna: 6oprba ¢ Mu-
TpaHTaMH, POCT MIPOU3BOJICTBA BHYTPH CTPaHbI, CHIDKeHUE Oe3paboTuiibl U T.11. Mi3BecTHO, 4TO B
CLIA B 3TOT mepuoj co3pesia OCTpasl MOJUTHYECKAsl CUTyalus, KOTOpas OTpa)kaeTcsi U Ha
BHEIIIHEH MOJUTHKE. B cTpane cToNKHYIuCh 1Ba jareps. TpamMmn U3MEHSET CUTYaIlui0, HECMOTPS
Ha COMPOTHUBIIEHUE CO CTOPOHBI IPOTUBOIOIOKHOTO Jarepsi. OH XoueT CHOBa c/eNlaTh AMEPUKY
BennKou. [IpoTHBONOIOKHBIM JarepeM Tpamm BOCIPUHUMAETCS KaK HEYNPaBIAEMbIA MPE3U-
JICHT, KOTOPOTO TIO/JIEP)KMBAET Hapo. B KauecTBe METAaKOHIIENITOB Kak (haKTOPOB MHTEPIIpETa-
MU TIPOM3BOJIHBIX OT TakuxX UMEH coOcTBeHHBIX siBisitoress [ IEHHOCTD, OLITEHKA, HOPMA,
CTEPEOTHUIIL, CTATYC. MexaHu3M KOHIENTYaJIbHOUN J€pUBAllMUA TPOU3BOJIHOTO «TpamILIaH-
Tanus» Oasupyercs Ha coBMelieHHMH KoHrenTyanbHoi cdepbr MEJIMIIMHA u xoHuentyaisb-
Hoit cepsl [IOJIMTUKA. Jlorudeckast mpecynmno3uiiusi TEKCTa pernopTaxa — Amepuxa Hyrcoa-
emcsi 8 KapOUHATbHOM U3MEHeHUU Noaumudeckou cumyayuu, a Tpamn sensemcs cyObekmom
(unuyuamopom) smux usmenenuti. Ilponosunuu codbITuiiHbIC: B AMmepuke cywecmayem panv-
WuUBas IKOHOMUKA, 8 Amepure MANCENbIL KPUSUC, 3AKPLIBAIOMC NPeONPUAmMuUs HYMpU cmpa-
Hbl, pacmém be3pabomuya, nogvluiaemcs npoyeH muepanmos. IIpon3BoHOE «TpaMILTaHTAIUS
OCMBICJIMBAETCSA B KOHTEKCTE PEeropTaxa Kak ‘AelcTBUs Mpe3uieHTa TpaMia, HanpaBlieHHbIe Ha
ylydiieHue (03J0pOBIIEHNE) BHYTPEHHEH COLMaIbHO-9KOHOMUYECKOHN CUTyaluu B AMepuke’.
[IpousBoaanuii KOMIOHEHT MOMAJAeT B UYKIYI0 KOHIENTYabHYIO CPely, B pe3yjibTaTre 4ero
MIPOUCXOJUT CONMMKEHHE MPOIECCOB KOHIENTyalu3aluu U (OpMHpOBaHMS 3HAYEHUS MPOU3-
BOJTHOTO.

CoOpanHblii HaMH MaTepuaj MOKa3bIBAET, YTO OTHECEHHUE MPEIEICHTHBIX UMEH K «Bep-
0anpbHBIM KOMIIOHEHTaM KOrHUTHBHOW 0asb» (Krasnyh 1998) nyxnmaercss B KOPpPEKTHPOBKE.
Hapsiny ¢ npenieieHTHBIMM TEKCTaMU M CUTYallUsSMU IpeleICHTHbIE UMEHAa OTHOCATCS K «BEp-
O6anuzyembiM (heHOMeHam» (a He «BepOaIbHBIM») U BXOST B KOTHUTHBHYIO 0a3y Kak MHBapU-
aHTBl BOCIpUATHSA. B KOHKpeTHOM JUCKypce, PYHKIIMOHHUPYS B KQUeCTBE MPOU3BOAAIINX OCHOB,
npeleIeHTHbIe UIMEHA 00pacTaroT HOBBIMU KOHIICTITYaJIbHBIMH IIPU3HAKaMU U cMbIciamu. Eciu
SI3BIKOBOE CJIIOBOOOPA30BATENHFHOE 3HAUCHUE SIBISIETCS CHEIMAIbHON (OPMOIl BHIPAKEHUS S3bI-
KOBOTO CO3HAHHUS, TO AUCKYPCHUBHBIN CMBICT MIPOU3BOJAHBIX, 00pa30BaHHBIX OT UMEH COOCTBEH-
HBIX, - 3TO (OopMa BBIPAKEHUsI KOTHUTUBHOTO CO3HAHUS aJpecaHTa. J[uCKypCHUBHBIN CMBICI Ta-
KHX TPOU3BOJHBIX AKCHOJOTMYEH, MOCKOJIbKY JIETEPMUHHUPYETCS LIEHHOCTHBIMU YCTaHOBKaMHU
ajipecaHTa. 3auMCTBOBAaHHbIC IMEHA COOCTBEHHBIE, B TOM 4YHUCIE U (aMUIUU, MOTYT CTaTh Map-
KepaMM HAIIMOHAJIbHOM CUCTEMBI LICHHOCTEW U CTEPEOTUIIOB CO3HAHUSI.

[TpousBoaHbIe OT haMUITHUi TOTUTUIECKUX M TOCYIAPCTBEHHBIX JIesTENel OUeHb YacTo B MO-
JUTUYECKOM JHCKYpCEe CTaHOBSATCS 0a30ii Uit MOIYCHOM Karteropusaruu. Hampumep, dhamuumust
npe3uaeHTa Poccry 4acTo B MOJMTUYECKOM AWCKYpPCE CTAHOBUTCS OCHOBOW Uisi (pOopMHUpOBaHUS
MPOM3BOJIHBIX C HEraTHMBHOW orieHouHOU (yHKimei. Cp.: A mymunuszm xax coyuanvHo onachoe
AGIeHUe, CYMb KOMOPO2O 3aKNIOYAEmCs 6 MOM, Mo 8epOalbHbIM NPUKpbIMueM HApoOHO20 3a-
CMYRHUYECMEa NPAssuLl pelcum npoeooum NOTUMUKY NO2YOIEHUsl C80e20 HapoOa, OyOem NiaeHO
3ameHamvcs (eciu Hapoo He ckaxcem pewumenvto: CTOII!) ceoeti Hosoll, ewé bonee YuHUYHOU U
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macumabHol pasnosuonocmulo — medgeousmom (Huxomait Suenko. IlpaButens crnaOblit u Jryka-
Bhl. ['azera «PommHa» ot 23 anpens 2009 r. Ne 17 (762). Cydhduke —u3M- penpe3eHTHPYeT ceMy
‘umeosiorus’. B KOHTEKCTE MOSBIISIETCS] HOBAsl ceMa ‘COIMATIbHOE sIBICHUE . ABTOP OOBSICHSIET 3TO
COIMAILHOE SIBJICHUE KaK OCYIECTBICHUE NOAUMUKY NO2YONIeHUs. c80e20 Hapooa. Jlormdaeckas mpe-
CYIIIIO3HITHSI, CTOSIIIAS 3a BBICKA3bIBAHUEM, - [IymuH nposooum noaumuky nocyoneHus coe2o Ha-
pooa. Ilparmatudeckasi npecynmno3uiysi: Henvssa cosopums 00Ho, a denams opyeoe. Peanmzyercs
areIUAIKS K HETATUBHOM OIICHKE: COYUATbHO ONACHOe sgNeHue, DoNee YUHUYHAS U MACUMAOHAs
pasHosuoHocmy. TIpoN3BOIHOE «ITYTHHH3MY KOHIETITYaJIM3UPYET CMBICIT ‘aHTHHAPOIHAS TTOJIUTHKA
[lyruna’, «menBean3M» COOTBETCTBEHHO O3HAYAeT ‘aHTHMHApojAHas nojutuka Mensenesa’. Ot1o
eme M ‘CONMabHO omnacHoe siBeHne’. CHHTarMaTuuecKue CBSI3H TIPOU3BOJIHBIX (COYUaIbHO onac-
Hoe sigleHUe, NOTUMUKA NO2YONIeHUs C80e20 HApoOd, ewé Donee YUHUYHASL U MACWMAOHASL PA3HO-
BUOHOCMb) MAPKUPYIOT HETaTUBHOE OTHOIICHHWE aBTOpa K MOJMTUKAM, YbH (paMmiinu cTanmm 6a3oif
TUTs1 TIPOM3BOTHBIX. CII0BA «ITYTHHU3M» M «MEIBEIM3M» BBI3BIBAIOT PE(ICKCHIO Y HOCUTEICH JIH-
TBOKYJIBTYPBI: CBSI3b C IMEHAMH TIPE3HJICHTA, TPEMbEP-MHUHUCTPA U TIOJIMTHIECKOHN CUTYaIAEH.

3AK/IIOYEHHUE

Taxum oOpazom, pu GOPMHUPOBAHUH TIPOU3BOTHBIX OT HMEH COOCTBEHHBIX, B YACTHOCTH
dbamMuuii, BaXXHYIO pOJIb UTPAIOT Takue (HaKTOphl, KaK COIMANbHAas JIETEPMUHUPOBAHHOCTH
MIPOM3BOTHOTO, OOIIECTBEHHAs] 3HAYUMOCTh HOCHTENs (haMuiInu, (HOHETHYSCKUN 00MK (pamu-
JIMH, KOMMYHUKATHBHAS 11EJ1h aJpeCaHTa MOJIMTHIECKOTO JUCKYpCa, €r0 OPHEHTAIMS Ha HAIHO-
HaJIbHBIC IIEHHOCTH, aKCHOJIOTUSI U MOJIyC MUCcKypca. CTpaTerusiMu HOMUHAIIUY B TaKUX TPOH3-
BOJIHBIX CTaHOBSITCS JIOTUYECKHE (pallMOHATIBHBIC), 00pa3HbIe, OIICHOUHbBIC, Pe(ICKCHBHBIE, MO-
nanbHble. KOMMYHHKATHBHBIE CTPATETHMH Pa3HOOOpa3HbI, HO JOMUHHUPYIOT MTPOBBIC, SMOIHO-
HAJILHOTO BO3JICHCTBUS M OIEHKUA. CMBICI TPOHM3BOIHBIX OT (aMHIIui, (GOPMUPYETCs] KOTHHU-
TUBHBIMHU U SI3bIKOBBIMHA MEXaHH3MaMH, a TaK)Ke MPECYIIO3HUIUIMHU TOJUTHIECKOTO JHCKypca
KakK cpejibl ()yHKIIMOHUPOBAHUS TPOU3BOIHBIX. UeM IMpe KOHHOTATUBHBIN (DOH MPOU3BOISIIC-
r0 UMEHH COOCTBEHHOTO, TeM Ooraue ero WHTEPIPETALMOHHBIA MOTCHIIUAN U JICPUBAIIMOHHAS
BaJICHTHOCTh. M ieiiHasi HanpaBJICHHOCTD MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa MOJIEPKUBACT KOHHOTAIMN
npousBoasIeil haMunauu. 3HaAHUS, CTOSIIUE 32 TPOU3BOJHBIMU OT (haMuUJIHiA, HOCAT UH(DEPEHT-
HBI xapakTep. [IpousBojsinas GpaMuins akTyalu3upyeT HauboJiee CYIIEeCTBEHHbBIC IS ajpe-
CaHTa NPU3HAKU KOHIIeNTOChepbl paMUINK KaK MPEleeHTHOrO (heHOMEeHa.
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ANALYSIS OF THE METAPHORICAL IMAGE OF THE HORSE
IN FRENCH, RUSSIAN AND GEORGIAN LANGUAGES

Abstract. In modern languages, there is often a certain isomorphism in the use of similar or
identical images, both in the formation of metaphors and comparisons, and in the formation of
phraseology units. The subject of our study is the similarity between the metaphorical phrase:
" Leurs pensées galopent, galopent " (The thoughts are jumping like horses) in French (G. Flau-
bert, Madame Bovary. Mceurs de province) = «Mx mpiciu Myarcs raigornom» and «Msician Mou
CKaKyHBHI, ... DCKaIpoH MOMX MbIciel manpHbix» (My riding thoughts. Squadron of my restless
thoughts) in Russian (O. Gazmanov, Squadron). The reason of the emerging the kind of isomor-
phism can serve as the same vision of a given segment of the world (in this case, the process of
thinking as a manifestation of human mental activity) and, accordingly, the emergence of similar
associations, on the basis of which metaphorical assumptions are formed or the linguistic trace
of the Greek mythological character - Pegasus (the flying horse with the wings).

Keywords: metaphorical image, metaphorical phrase, Pegasus, Merani, mythology
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AHAJIN3 META®OPUYECKOI'O OBPA3A KOHA
BO ®PAHIY3CKOM, PYCCKOM U I'PY3UHCKOM SA3BIKAX

AHHOTaUMs. B COBpEeMEHHBIX S3bIKaX YacTO MPOCIEKHUBAETCS HEKUH M30MOP(U3M B HCIHOJb-
30BaHMU MMOXO0XKHMX WJIH )K€ UICHTUYHBIX 00pa3oB, Kak B JOPMUPOBAHUN MeTapOp U CpaBHEHUH,
TaK U B 00pa30BaHUU (Ppa3eosIOTHUECKUX eAUHHULL. [IpeMeToM Hallero uccieoBaHus sBIsAETCS
CXOZCTBO MeXAy MeTadopruduecKuM ciroBocodeTaHueM: « Leurs pensées galopent, galopent »
Bo ¢panuysckom s3sike (G. Flaubert, Madame Bovary. Meeurs de province) = «VIx msicnu
MYAaTCSA TajornoM» U «MBICIH MOM CKaKyHBI, ... JCKaZpPOH MOUX MBICJIEHd IIAJBHBIX» B PyC-
cxoM (O. 'asmanos, dckazpon). [IpyunHOil BOSHUKHOBEHHS TAKOTO POAa U30MOP(PU3Ma MOKET
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MOCIIY’)KUTh KaK OJIMHAKOBOE BUJEHHE JAaHHOIO OTpe3ka Mupa (B JaHHOM cCilyyae Ipoliecca
MBIIIUICHUS KaK MPOSIBJIICHUS IICUXUYECKOW aKTUBHOCTH YEJIOBEKA) U COOTBETCTBEHHO, BO3HUK-
HOBEHUE IMOX0KHUX aCCOIHAIMI, HA OCHOBE KOTOPBIX (hOPMHPYIOTCS MeTadOPUIECKUE YO0 O-
JICHHS, WX KE 3TO JTMHTBUCTHYECKHIA cJe]l Tpedeckoro Mudoornyeckoro nepconaxa Ileraca -
KpBLIATOrO KOHSI.

Knrouesvie cnosa: memaghopuueckuii oopas, memaghopuueckoe ciosocouemanue, Ilecac, Mepa-
HU, Mughonocus.

BBEJIEHUE

S3bIk XpaHUT B ceOc OMBIT TMO3HAHUS BHENTHETO W COOCTBEHHOIO MHpA YCIIOBEKOM.
Metadopudeckoe BHICHHE 3TOTO0 MHpa U MHU(DBI, B KOTOPHIX MHpP OCO3HAETCS C TOMOIIBIO
BBIMBIIIJICHHBIX CYIIECTB, UTPAIOT BAKHYIO POJIh KaK B MCCIIEOBAHUHN OTJICIIBHOTO S3bIKA, TaK
B CPaBHCHHH Pa3HBIX S3BIKOB, 0COOCHHO B YTOYHEHUH JIMHI'BO-KOTHUTHBHOW KapPTHHBI TOUW WM
VHOU peaJni.

B coBpeMeHHBIX f3bIKaX YacTO MPOCIEKUBAETCS HEKUH H30MOP(PHU3M B HCIOIH30BAHUU
MOXOKUX MJIM 7K€ UIEHTUYHBIX 00pa30B, Kak B (OpMUPOBAHUM MeTa(op U CPaBHEHUH, TaK U B
oOpa3zoBaHuM (Gpa3eoOrHIeCKuX €IWHUIl. DT 0Opa3bl MOTYT OBITh  WJICHTUYHBIMH KakK B
CEMaHTHYECKOM, TaK U B GYHKIIMOHAILHOM acreKkTe. B Takom ciydae UX mpaBOMepHO Ha3bIBaTh
UHTepHallMOHamu3MaMu. lIpeaMeToM Hamero HMCCleA0BaHUS SBISETCS CXOACTBO MEXIY
MeTapopudeckuM cioBocoueTaHueM: « Leurs pensées galopent, galopent »Bo ¢paHIy3ckoM
s3pike (G.Flaubert, Madame Bovary. Meeurs de province) = «/IX MBICI MYaTCS TaJOTIOM» 1
«MBICI MO CKaKyHBI, .... DCKaJ[pOH MOUX MbICIed manpHbix» B pycckoMm (O. I'azmaHoB,
OckazpoH). [IpnunHOi BO3ZHMKHOBEHUS TAaKOTO PO HHTEPHALMOHAIN3MOB MOXKET TIOCITY)KUTh
KaK OJMHAKOBOE BUACHHE JIAHHOTO OTPE3Ka MHpPa U COOTBETCTBEHHO BO3HHKHOBEHHUE MOXOKHUX
accolManui, Ha OCHOBE KOTOPBIX (hOpMUPYIOTCS MeTadopuyecKue yrnogoOaeHus! WK K€ 3TO
JTUHTBUCTUYECKUHN ciel MHUQOJIOTUHM, a KOHKPETHO Tpedeckoil mudornoruu. VIMeHHO 3TO u
SBJISETCS 1LIETBI0 JAHHOTO HCCIEIOBAHUS, BBISICHUTH MPUYMHBI TaKOro poja u3omMopduszma u
MPOCIEANUTD, HET JIU CBS3H, HE SBJISIOTCS JIM STHU SI3bIKOBBIE CPEJCTBA CIEAOM KaKOro- HUOYIb
Mudororuueckoro obpasa, a koHkpetHo «lleraca» - kpsinatoro koHs. U Bc€ xe B LeHTpe
Hamiero BHUMaHHsI MeTadopa u meTapopuyeckuii oOpa3 — 300HHM B HalleM, KOHKPETHOM
ciydqae. Hcxonms W3 3TOro, TEOPETHUECKUH U MPAKTHYECKUM TOIXOABI K MpPEeIMeTy
WCCIIeIOBAHUSI OCHOBBIBAIOTCS HA TEOPUU METa(POpPhI

OB30P JIUTEPATYPbI

Bcem u3BeCTHO, YTO y HCTOKOB HCCIEIOBaHMUA METa(Opbl M COOTBETCTBEHHO TEOPUHU
Mmetadopsl ctout Apuctorenb. CoorBerctBeHHO JK. ITukom ucTopuio 3Toi Teopuu JETUT Ha
apUCTOTENIEBCKUIA M mocTapucTtoTesneBckuil  nepuoasl (Picoche 1986: 148-156). Ha
CeTOJHAIIHUN JIeHb YHCTO JIMHIBUCTUYECKUH TOJXOJ K HCCIEIOBAHUIO MeTadopsl
MpeaCcTaBisieTcss HeAoCTaToYHbIM. C TeX MOp Kak B JIMHIBUCTUKY BOILIUIM TaKUE MOHSATHS, Kak
«veradopa kKak Mojenb cMmbicaonponsBoacTBay (Teliya 1988a: 26-52) u «xoHmenrtyanbHas
mertadopa» (Oparina 1988: 65-77) mpemnoxennbie B.H. Temus u E. O. Onapunoii, B
UCCIeIoBaHUsAX  mpobieMbl  Meradopsl  mpeoOiagaeT  JMHIBO-KOTHUTUBHBIA — TOJIXOI.
HarnsaaelM  mpuMepoMm  SBJISIETCS  JAMCCEpTalMs HA COMCKAaHHE JOKTOPCKOM CTeneHd
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¢wnonornyeckux Hayk Ha TeMmy «Metadopuyeckas KapTHHa MHpPa PYCCKOTO  SI3BIKa»
(Vardzelashvili 2000).

N ecimm Apucrorens paccMmarpuBal MeTadopy C ICTETHYECKOW TOUYKM 3pPEHHs, Kak
ykpatenue s3bika (Aristotel” 1957,19), ceronns 3ToT (heHOMEH paccMaTpUBaeTCs, Kak crocoo
MO3HAHMS BHEIIHETO M BHYTPEHHEro MHpa 4denoBeka. Kaccupep, KOTOPBIH HEITUKOM pa3aersi
B3rsinel M. KaHTa Ha CHUMBOJHMYECKYIO TPUPOAY YEIIOBEYECKOH KYNbTYpBI, CUMTAET, YTO
MeTadopa ITO «KIIIOU K €€ pa3ragke» U YTO CEroJHS COBPEMEHHBIN YelIOBEK, NOTPYKEHHbIN B
Xy/I0)KeCTBEHHBIE M MH(oTOTHYeCKre 00pa3bl, B PEIUTHO3HBIC PUTYaJbl, HE MOXKET 0€3 TOTro
«UCKYCCTBEHHOTO IOCPEIHUKA» HHUYEro BHICTh M HHUYEro 3HaTh. [l0 MHEHHIO 3TOTO
UCCIieoBaTeNs, MeTaOPHUECKOE MBIIUICHHE, HAPSIY C JUCKYPCUBHO-JTOTHYECKHM, SIBIISICTCS
BaXKHBIM crtiocoOom «ocBoeHus mupay (Cassirer 1990:33).

Ot xe upen pazgenser X. Oprera-u-I'accer (Ortega-y-Gasset 1990: 68), xkoTopsIit
MUIIEeT, YTO MeTadopa — 3TO 00s3aTeNbHBI MHCTPYMEHT MBIILIEHHS, 3TO (opMa HAydHOTO
MBIIIUICHUS, [eJTb KOTOPOH HE TOJBKO CAETAaTh AOCTYITHBIM MBICIB JJIS YelOBEKa, a CAeIaTh
JOCTYIHBIM caM 00bekT st Mbicin (Ortega-y-Gasset 1990: 68).

Jist MakKopmaka (McCormack 1990: 358) mertadopa sBisieTCS 4eM-TO TIOXOXXHM Ha
KOMITBIOTEP, KOTOPBI HOBYIO MH(POPMAIUIO CPABHUBAET CO CTAPbIMU JAHHBIMU U 3TOT MPOLIECC
OoTOOpakaeT MoOJielb TO3HAHMSI MHUpa YEJIOBEKOM. A 3HAa4YUT, B €€ CTPYKType OTpakeHa
«rIyOMHHAsE KOTHUTHUBHAS CTPYKTypa». Ha ocHOBe 3TO# CTpyKTyphbl B MeTagope COBMEIIAIOTCS
abCOTIOTHO CEMAaHTUYECKU HECOBMECTHMbIE KOHIENTH. MeTtadopa Ham BbIAAET MHPOPMAIIHIO

HE TOJIBKO O M0A00MU ABYX 00BEKTOB, HO 1 00 ux paznuuun (McCormack 1990: 358).
HNMeHHO 3TO pasznuuue W HECOBMECTHMOCTh HMH(pOpMAIMi CO3MAET IMCUXOJOTUYCCKUN

ahdexT heHomena MeTadopsel, Kak IKCIIPECCUBHOMN S3BIKOBOU €TMHMUIIBI.
Cam mponecce popmupoBanusi metadopsl MakKopmaky npencTaBisieTcst TPEXbIIPYCHBIM,
TPEXCTYIMEHYATHIM MPOLIECCOM, KOTOPBIN OH BOCIIPOU3BOIUT B OOPATHOM MOPSIIKE:

YpoBeHb 1 NOBEpXHOCTHBIN SI3BIK;
YpoBeHb 2 ceMaHTHKA U CUHTAKCHC;
YpoBenb 3 no3HaHue. (McCormack 1990: 358)

Ham >xe 3TOT mpouecc NpeacTaBisieTcs HO-Apyromy, 0osee CTpYKTypUpOBaHHBIM M B
JIpyroM TOpsiAKe, MO HAMpPaBICHUIO OT TITyOMHHOHM CTPYKTYphl NMO3HAHUS K NPHUKPEIUICHUIO
HOBOTI'O $3bIKOBOTO 3HAaKa K HOBOMY IOHATHIO U K CTEPEOTUIM3aLUHU, T. €. NPEBPALICHUS
OKKa3MOHAJIbHOI HOMMHALIMK B y3yaJllbHYI0 HOMUHALMOHHYIO equHULy (Sanaya 2009: 35):

Jrtan 1 — rinyOuHHast CTPYKTypa M03HaHU — HEOOXOAMMOCTh CPABHEHUSI HE3HAKOMOMN, HOBOM
MH(pOPMALIUU CO 3HAKOMOM, cTapoil HHpOpManueil — KOTHUTUBHBIIH 3TaI;

JTtan 2 — BO3HUKHOBEHHE CYOBEKTUBHOI'O OTHOIIEHUS K 0OBEKTY MO3HAHUS U MeTaopuyeckoit
HOMUHAIIMY — MICHUXOJIOTHYeCKHii 3Tamn (MCUX0JI0THYecKasi YCTAHOBKA);

Jrtan 3 — BEIOOP MPU3HAKOB, IPUTOTHBIX Ul CO3/IaHHSI HOBOTO TIOHSTHS U CO3/IJaHHE TAaKOBO
KOHIIeNTa, TJe TakXke SpKo OydeT BbIpakeHa BHYTpeHHssI (opma Oyaymiero

MeTapopHIECcKOro 3Ha4YeHus. BbIOOp MpHU3HAKOB, KOTOPHIE 3aKIIOYEHbI BO BHYTPEHHEH

(hopme, OCHOBBI BOSHHKHOBEHUS METaOPUUIECKOTO 00pa3a (3aBUCUT OT TICUXOJIOTHUECKON
YCTaHOBKH) — INIyOMHHO-CEMAHTUYEeCKHUIl ITAIl;
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Jrtan 4 — BEIOOP HOMUHAIIMOHHOHN €IMHHIIBI, TIPUKPETICHHE yXKE UMEIOLIETOCS S3bIKOBOTO
3HAKa K HOBOMY KOHIIENTY — TMHIBO-CHHTAKCUYEeCKHI dTAall;

Jrtan S — crepeoTUn3aus OKKa3uOHAIbHON MeTaopsl U MyTEM YKOPEHEHHUS B A3bIKE €€
IIpEBpalieHue B  y3yaJlbHYI0, [JOCTOSIHME€ JIaHHOW KYJIbTYypbl — JIMHIBO-

KYJbTYPOJOrH4YeCKH I ITaIl.

Tem caMpIM, MBI TIOJIONUTM K CaMOMY TJIaBHOMY: BHYTpEeHHss1 (popma, KaKk OCOHOBAHHE
BO3HHMKHOBEHHUS MeTadopuueckoro odpasa u cam Merapopuyeckuii o0pa3z — 3TO T€ JaHHOCTH,
0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKEH aHAIN3 METa(hOPHUIECKOTO 3HAYCHUSI.

METOIbI 1 NIOAXOAbI UCCJUIIEJOBAHUSA

Metonpl uccnenoBanus MeradopruyecKuX 3HaYeHUN MHOrooOpaszHbl. Cpelu HUX METOJ]
YTOYHEHHUS] THIA TE€X TETEePOreHHBIX HH(POpMAIMi, KOTOpble 3akKiIo4YeHbl B MeTadope Ha
OCHOBaHWM aHanoruu, Takumu sSBisitorcest Yibmad (Ulmann 1970), INak (Gak 1977) u Meite
(Meiet1988); D YHKITMOHATLHO-KOMMYHUKATUBHBIN MOJIXO0T K bopMUPOBaHHIO
MeTtadopuueckoro 3HaueHus npuHamgmexanmii H. J[. ApyrtionoBoit (Arutyunova 1978: 333-
343). MBI K€ HCIOIb3YeM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKH MeTO/ aHajlu3a CUTHHU(PUKATUBHOU
CTPYKTYphl MeTaOopHuecKoro 3HaueHHUs, KOTOpBIM HaM TIO3BOJISIET YCTAaHOBUTH pealibHBbIC
MpU3HAKH, 3aKIIOYEHHBIE BO BHYTPEHHIOIO (opMmy MeTadhOpUUYECKOTO 3HAUEHUS H
paccMaTpuBaTh UX Kak OCHOBY BOSHMKHOBEHHUS MeTadopuueckoro oopasza. Ha Hamr B3rsia, emé
pa3 moBTOpuMcs, 0€3 3TUX ABYX HAHHBIX HE BO3MOXKEH aHAIM3 MeTapophl. YCTaHOBJICHHEM
BHYTpEHHEH (OpPMBI, MBI TEM CaMbIM TaK € YCTaHABIMBAEM BO3MOYKHOCTh BCTPEYH OOBEKTOB

TCTCPOTCHHOI'O XapaKTepa B IIpCACIaxX OAHOTO JICKCUYCCKOT'O 3HAYCHU .
C »oroit OCJIbKO MbI OOJDKHBI, OCHOBBLIBAJACbh Ha KOHKPCTHBLIC IPHUMCEPLI, PACKPLITH BCHO

KapTUHY CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpbl GopMupoBanusi Meradopuyeckux 3HadeHuit. Hccnemys
caM MEeXaHH3M BO3HUKHOBEHUS] BTOPUYHBIX HOMHHAIIUN MPOIIecca MBIIILIECHHS BO (hPaHIIy3CKOM
s3bike (Sanaya 2009: 58), MbI HCIIOIB30BANIN MOJIOKEHUE O «IPUHLUIE PUKTUBHOCTI MOI00Us
B Mertadope W. Kanra, omucannoe K. XKomem (Zhol’ 1984: 127). YHuepcaibHas Mojenb
Metadopsl M. KanTa BeIMISINT cneayromuM oopazom: «S ectb P, kak eciau Obl S ObL1 ». OTa
Mozens MeTadopy MHpelcTaBisieT, Kak peAylupOBaHHOE cpaBHeHHEe. Beab cam ApucroTens
nucan, 4uro «Jlobas xopomas Meradopa JEerko [OJKHA pa3BEPTHIBATHECS B CPAaBHEHHE»
(Aristotel’ 1957: 19). Uudopmarus, 3aKarou€HHAs B «q» U €CTh MeTagopudeckuii oopas u, eciu
OH HEe CTEPT, ero Jerko omucarb BepOambHO. Toro ke mHeHus AHHa BexOwuika, Takxke
MIPEJICTaBIsAsl CEMAaHTHYECKYI0 MOJielnb MeTadopbl, Kak (UKTUBHOE MOJ00ME, BBIPAKEHHOE B
(bopMyIne «MOXKHO CKasath, 4TO...». Hamp.: «Cout 3emist = (ymaro 0 3eMjie) — MOKHO CKa3aTh,
9TO 3TO HE 3eMJIs, a KXUBOE CyIIecTBO, kotopoe cmut» (Vezhbicka 1990: 145). Mmenno
OTHPAsICh HA ATy MOJENlb, Mbl aHAIM3UPOBATH MeTaopHuecKuii 00pa3 B CIOBOCOUYETAHHMSX,
0003HaYaIOIKX MBICIUTEIbHBIN Mpolecc Bo (ppaHiry3ckoM sa3bike (Sanaia 2009: 58-69). Hamp.:

1. « Murir dans son cerveau des pensées criminelles » = IOCIOBHO, «JIaTh CO3PETh Tpe-
CTYIHBIM MBICTISIM B MO3TY». KaK €Clid Obl OHU OBUIH «IUIOJIOM», €CTECTBEHHO IJIOJIOM pa3Jly-
Mbsl. 31ech S= MbIcau, P=co3peBatoT, q = mioA, ecinu caegoBats Mmoaenu M. Kanra unu xe cie-
nyst 3a A. BexOUIIKOI «MOKHO CKa3aTh, YTO 9TO HE MBICIH, a TUIOBD».
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2. « Les pensées [’assiegent » = IOCIOBHO, «MBICITU €r0 OCAXJAI0T», KaK €CIIU Obl OHU
ObUTH «Bparomy»/ «Bparamu’” (MMeeTCsl B BUAY BOCHHas ocaza). 31ech S= MbICIH, P= ocaxnaror,
a q = Bpar/ Bparu. Mo>kHO CKa3aTh, YTO ATO HE MBICIIH, a BPary.

B nanHOI cTaThe aHanu3upys MeTaQopuUecKuil 00pa3 «KOHs» B CIOBOCOUYETAHUSIX:

« Leurs pensées galopent, galopent » (bpaun.) u «Mbsrcru MOH CKaKyHBD», ....»SCKagpoOH
(monx) mbIcTer» (pycc.) MBI CIeyeM TOH 5K€ MOJIeIH.

Crnenyer no0aBUTH, YTO BCE BBIIICYKA3aHHBIC MPUMEPHI SIBITIOTCS MeTaopaMu HEaBTO-
HOMHBIMH B COCTaBE CJIOBOCOYETAaHWH (JISKCHYECKUX KOJUIOKAIMi) M COOTBETCTBEHHO, HH(OP-
Manusl, 3aKIrodéHHas B “q”, (T. €. Metadopudeckuii o0pa3) sSBISETCS MPECYNIO3ZUTHBHOM, TIpe-
3YMIITUBHOM, WHa4Ye roBops. Ho Metadophl THIA «IHCa», «MEIBEIbY», «HIIAK» - SBISIOTCS aB-
TOHOMHBIMH C aBTOHOMHOW (YHKITHEeH HOMUHAIIMK, 1 MeTaopuIecKnuii 00pa3 3aKkIou€éH B HUX
CaMHX, T. €. SIBJISICTCS NMIUTHIIMTHBIM.

Koneuno e, 1151 BOCIIpOM3BeICHHSI MTOJTHON KapTUHBI MeTa)OPUIECKOTO BUICHUS MBIII-
JICHHUS C JaHHBIM MeTapOpPHUYECKHM 00pa3oM HEIOCTATOYHO HCIOJB30BATh TOJIHKO HA3BAHHYIO
BBIIIIE CEMaHTHYECKYIO MOJIETh. MBI TakKe MPHOErHeM K JIMHIBO-KOTHUTUBHOMY METO/y aHa-
nu3a, 1abbl YyCTaHOBUTH, KaKHe MMEHHO KOHLEMNTHI 331elCTBOBAHbI B Tpoliecce (hOpMUPOBAHUS
MeTadophl ¢ 00pa3oM KKOHSI.

C uenpio ycraHoBieHUs MeTahOpUIECKOro 3HAUECHUS MeTahOPUUECKUX CIIOBOCOYETAHUN
MBI TaK)X€ HCIIOJIb3yeM MeTO/]l CPABHEHUsl OJHUX M TeX K€ SIBJICHUH B Pa3HbIX SI3bIKAX, UTO
TO3BOJIIET TOJHOIICHHEE BBISIBUTH M caM MeTadopuueckuii o0pa3, W BHYTPEHHIOKO (opmy-
OCHOBY BO3HHMKHOBEHHS 3TOro oOpa3za. Tak:ke METO]l CpaBHEHUS C CYIIECTBYIOIIMMH B Pa3HBIX
KYJIBTYPaX CX0KHUX CUMBOJIOB, 0COOEHHO MU(OTIOTHUECKUX 00pa30B aHTUYHOTO MUPA.

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUSA

Crenys BbIIIEyKa3aHHBIM METOJIAM U CEMAHTUYECKOW MoJieu MeTa(opbl, Mbl IPUIILITH K
3aKJIIOUEHUIO0, UTO CIOBOCOUeTaHus: « Leurs pensées galopent, galopent » (gpanu.) u «Moiciu
MOU CKAKYHBLY, ... «DCKAOPOH (MOUX) Mulciel wanbhsixy (pycc.) UMeIOT OGVH U TOT YK€ MeTa-
dopudeckuii obpa3- o6pa3 «KOHA» U «OUeHb» CHJIBHBIN IIOPHIB - B KayeCTBe BHYTpPEeHHEH
dopmbl. MBI He yTBep)KZaeM KaTeTOPUYHO, HO U He OTPUIIAEM CBsI3b 3TOTO 0Opas3a ¢ CUMBO-
noM «Ileraca» B rpedeckoit Mudonoruu u «MepaHu» B IPy3sHHCKOH MUOIOTUU U PacCMaT-
pUBaeM CYIIeCTBOBAHME TAaKOro pofja MeTadopmdeckoro obpasa, KaK BO3MOXHEIN CIef,
VMEHHO 3TUX JPEBHUX CUMBOJIOB.

A TpUILIM MBI K JAHHBIM PE3YJIbTaTaM CJIEIYIOLUIIM 00pa3oM:

[Ipoananu3upoBaB BhILICYIOMsIHYThIE clioBocoueTanus — (1) (Leurs) pensées galopent, (2)
Mpuicau mou ckaxynel u (3) ackadpon (Moux) mvicieu. . . HUCIOJb3Yys YHUBEPCAIbHYIO MOJETh
metadopsl U. Kanta - «S ectb P, kak ecnu Obl S ObIT q», MBI OJIyYHITH CIEIYIOIINE pe3yabTa-
THI:

(1) (Leurs) pensées galopent. . .

S (pensées) + P (galopent), kak ecnu Ob1 S (pensées) Obu1 q (cheval-koHB), TOCKOIBKY
(bpaHIy3ckuii riaroa galoper IpUMEHUM TOJBKO MO OTHOIICHHUIO K KOHIO. Le cheval
galope = KOHb MYHUTCSI TAJIOTIOM.

Ho ucxons u3 monenu hopmupoBanus MeTapOpPHUECKOTO 3HAUCHHS] HE MajlO0 Ba)KHBI

TC MPU3HAKU 00bEKTa MO3HAHMS U HOMHHAIINU, KOTOPBIC 3aKIIFOYCHLI BO BHyTpGHHCﬁ
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dbopme paccMmarpuBaemoii MeTadopsl. [maron galoper mosicHEH ciieayromuM oOpa3om
BO ()pAHITY3CKUX CIIOBAPSIX:

Galoper v. - Aller au galop, aller vite (PDL), Faire courir au galop, en parlant du che-
val (PDR),. co cBoeii ctopoHsl ciioBo galop n.m. nosicusiercs kak - La plus ¢élevée et la
plus rapide des allures du cheval, qui n’est proprement qu’une suite de sauts en
avant(PDR). (Oer, amttop, nmpu K-pom Jomaas UAET BCKadb ). MOKHO CKa3aTh U CUlb-
HbILL NOPbI6, UTO U BBHICTYIIAET B KAYECTBE BHYTPEHHEW (DOPMBI, OCHOBBI ITEPEOCMBICIIE-
HUS cioBa galoper W ero mpeBpamieHus: B MeTadopy, a Takke BOZHUKHOBEHHUS TaKOTO
MeTagopHIECcKOro o0pa3a Kak «KOHb» MPUMEHUTEIBHO K MbICIAM, C IENbI0 TIepeIaTh
bvlcmpomy meuenus Mviciell U nopele Ay OJHOBPEMEHHO. Benpb 3T0 cioBocodera-
Hue ynotpebneno ['tocraBom dmobepom B AUCKypce AECKPUNTUBHOTO THIIA, OMHCHI-
BAIOIIETO CBHJIaHHME 3aMy)XHel keHIuHbl — Emmbl boBapu c¢ mro6oBHuKOM (G.
Flaubert, Madame Bovary).

(2) Mvicau mou ckakymol

S (mwviciu) ecte P (ckakymet), xak ecimm Ob1 S (mwviciu) OblT q (KOHU), TIOCKOJBKY
CKaKyH — 3TO CHHOHUM KOHs. OIATh kK€ HAC WHTEpeCyeT BHYTpPEHHssI (Gopma
MeTaQOpPHUECKOTO 3HAYCHHUS CIIOBA CKAKyH — ObICTpast Jiomaab. Ha Hamr B3risim 3To
CIIOBO TOYHO OTOOpa)kaeT TOT K€ CMBICI, YTO U JieKceMbl galoper/ galop/
galopant(e)Bo (GpaHITy3cCKOM M TIPU3HAKAMH, BKIIOYEHHBIMU BO BHYTPEHHIOW (HOPMY,
SIBJISIIOTCS Oblcmpoma (Mbiciell) u OyulesHblll nopule, Ha OCHOBAHHUH Y€T0 U
MIPOU30IILIO MIEPEOCMBICIICHUE CTIOBA CKAK)H.

(3) ackaopon (moux) mwvicaeil. . . 5CKa0poH K€ -3TO TOJApa3JeieHUE B KaBaJepUU
(kaBasmepusi — (ot ¢panm. Cavalerie) KOHHHMIIA, KOHHOE€ BOWMCKO) T.e. D3TO YK€

MHOJICecmso TaKUX MBICICH, KOTOpbIC OOJANar0T B0eHHbIM, 00e6biM O0YXOM, UYTO W

BBICTYIAET B POJIM BHYTPEHHEH POPMBI U KOHEUHO K€ CPOIHH C IPU3HAKOM HOPbIE.

Takoro poaa aHanu3 Ja€T BO3MOXHOCTb YCTAaHOBUTH HE TOJIBKO 3TUMOJIOTHIO BO3HHUKHO-
BEHUS JaHHBIX MeTa(op, HO M IepeJaBacMblii UMU CMBICI («OYEHb BBICOKAs CTENEHb HaKa-
Ja/mopbIBa MbICEH) U B 3TOM HAalpaBJICHUH, KOHEYHO XK€ paccMaTpuBaeMble HaMU (paHIly3-
CKasi U pycckue MeTa(opbl HE TOJIBKO CXO0XKH, HO U aJIeKBaTHBI B 3TUMOJIOIMYECKOM acIIeKTe.

[TonpasymeBaer Jin cofiep>kaHue paccMaTpUBAaEMbIX MeTaop Takue OCHOBHBIE VIS YENIO-
BEKa KaTerOpuu B MMO3HAHUU OOBEKTOB Kak BpeMsi M MPOCTPAHCTBO — 3TO YK€ JAPYroi, Kor-
HUTHUBHBIN aCIIEKT aHAJIM3a [IPEAJIAraéMoro B JaHHOM HCCIIE0BAaHUN.

W3naBHa B pyCCKMX HapOAHBIX CKa3KaxX, Ha BOIPOC-3arajJiky: 4To Ha CBETE BceX ObIcTpein?
[IpaBUIBHBIM OTBETOM OB — MBICIIN YEJIOBEUECKUE, KOTOPhIE B O/IMH MHUI MOTYT 000iTH Bech
cBeT (Mup). A TeM Oosiee MBICISIM-CKaKyHaM, KOTOpbIe MUaTcs rajiornoMm, Aa emé U UX LeJbli
ACKaJpOH, HUIIOYEM HM BpPEMS, HU NPOCTPAHCTBO. HeEBOJILHO HaBsI3BIBAE€TCS BOIPOC - Pa3BE HE
9TH KaT€rOpHH COBMEIIEHBI B BHIMBIIINICHHOM TpeueckoM MUosiornyeckom nepconaxe «llera-
ce» - kpbimatoM koHe (Ilerac B npeBHerpedeckoit MU(OIOTHM — KPBUIATHIM KOHB, JTHOOMMEI]
My3. KoHb JleTan co CKOpPOCThIO BETpa) M AHAJOTUYHOM I'PY3MHCKOM IEpcoHaxe «MepaHu»
(Tak:Ke KpBUIATHIM KOHb — CHMBOJI HEIIOKOPHOCTH, IIeJIeyCTPEMIIEHHOCTH, HEIIOKOJIeOMMOCTH
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(Gordeziani 2005: 322))? I'py3unckuii mo3t H. baparamBuiu cieayronmm 00pa3oM OMHCHIBAET
«Mepanmy»: (Baratashvili-Pasternak):

“do6Md0b, 300593096l MABM-1330m Bgdo dgesbo. . .
3oLfo, 3gEsbm, Gabl F96905L 56 543L LsTHBWIIGO”. . .

(Baratashvili 1968)
«Crpeoif HecéTca KOHb MEYTBI MO€H . . .

Bnepén, Bnepén He Bejad mperpaz»

(Pasternak 1968:56)

UTO0 KOHEUHO K€ CO3BYYHO € co cioBamu niecHu O, ['azmaHoBa («DCKaapoH»):

“DcKaapoH MOUX MBICIIEN MIATBHBIX

He pemérok emy He niperpaa
VYaepxatb He MOTY s TUXUX CKaKyHOB
[lycTh neTsT, mycTh JETHAT.

Mowu MBICIH MOM CKaKyHBI

Bac npuimmnopuBaTe HET HyX bl
Br1 aiutropoM Hec€Tech M He MPU3HAETE Y3 /bl
Mowu MBICIIH MOU CKaKyHBI

(Gazmanov 1990)

Wtak, Bce 3TU mpUMeEpHl TOJIBKO CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO U MeTaopHuecKkuii oopas
«KOHS» KakK BO ()paHIly3CKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE, a TAKXKE BBHIMBIIUICHHBIN MU]OIOTHYe-
CKUH MEPCOHAX «KPBLUIATOTO KOHS» 0003HAUAIOT HEMOKOPHOCTh YEIOBEYECKOM MBICIH BpeMe-
HU, IPOCTPAHCTBY, a TlaBHoe cyanbe. Benp u nmepconax [toctaBa ®nodbepa Emma boBapu —
9TO TePOMHS, BOCCTABIIAS Mepe]l CyAbOOH.

3AK/IIOYEHHUE
B 3akiitoueHHH MOYKHO CKa3aTh, YTO MbI IIPUILLIN K CIEAYIOIIUM BbIBOJAM:

1. BeisBnenue BHyYTpeHHEH QopMbl u MeTadopuueckoro obOpasa CIIOCOOCTBYIOT
YCTaHOBJICHHIO CMBICIIa caMOi MeTa(opsr;

2. Takoro poja aHalW3 Tak e MOMOTAET YCTAHOBJICHUIO KOTHUTUBHOM KaPTUHBI JAHHON
peanuu, B HalleM Ccllydae Mpoliecca MBIIIJICHUS KaK MPOSBICHHUS TCUXUYECKON
AKTHBHOCTH YEJIOBEKA;

3. HHorna, kak ¥ B HalleM KOHKPETHOM cClly4ae, MeTaopa U CHMBOJ MOTYT OKa3aThCsI
CXOXXMMH TIPOSIBJICHUSIMH B CEMaHTHYECKOM IUIAaHE B CHIIy T'€TEPOTEHHOTO
acCOIMATHBHOTO MBIIUICHUS JTFOJICH Pa3HBIX KYIbTYD;

4. Mpl He HacTauBacM, HO W HC OTpULACM BO3MOXHOCTb HPOUCXOKIACHUA
MeTadopuyeckoro oopasa konua ot MU(DOIOTHIECKOTO TiepcoHaxa [leecaca / Mepanu —
«KpBUIATOTO KOHS» M BO3MOXKHOCTh pacCMaTpUBaHHs CaMoro MeTradopHyecKoro
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oOpa3za kak ciena MHU(OJIOTHH B COBPEMEHHBIX f3bIKaX, YTO OTPAXKAEeT OJHO W3

HANpaBJICHUN aHAJIN32A SI3bIKOBBIX SIBIICHUMU.
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es to, the instilment of sociolinguistic competence by means of instruction in speech etiquette in
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CTaBIIEH 0030p aKTyaJbHBIX UCCIEIOBAaHHI B 00NACTH OmNpeAeieHus U (POPMUPOBAHHS KOMM Y-
HUKATHUBHOM M COHHOHHHFBHCTHqGCKOﬁ KOMHGTGHL{I/Iﬁ. AKI.[CHT MOCTAaBJICH HAa JUCKYCCHUHU K
npobneMaTuke 00y4eHUs pedeBbIM (HOpPMyZiaM BEKIHBOTO OOpalieHusi K COOSCeNHUKY C HC-
M0JIb30BAaHUEM IIOJIHOTO MMEHHM M OTuYecTBa. [IpUBOIUTCA MpUMEp MPAKTHUECKOW pa3pabOTKu
ypoka 1o obyuenuto teme: «lIpaBuna obpamenus. Mims u oruectBo». PerymnspHoe ncrosib3oBa-
Hue Gopmyir oOpamieHus B KOMMYHUKATUBHBIX CHTYAIHSIX CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO COIMOIHH-
IBUCTHYECKON KOMIIETCHIINA YYCHUKOB Ha YPOKE PYCCKOTO S3bIKA, LENBI0O KOTOPOTO SBIISETCS
npuoOpeTeHue 3HaHUK 0 HOPMax U MPAaBUIBHOM HCIIOJIB30BAHUU TaKUX (POPM.

Kniouesvie cnosa: coyuonunesucmuyeckas KomnemeHyus, oOyueHue, peuesoll dmuKem, pyc-
CKULL SI3bIK KaK UHOCMPAHHbIU

INTRODUCTION

The main goal of language education is the formation of an intercultural communicative
competence. The main guideline for the language policy of the European education, the Com-
mon European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment
(CEFR 2001), emphasizes the role of intercultural education by means of the model of the so-
called general competences, which include 1) Declarative knowledge (knowledge of the world;
sociocultural knowledge, including the rules of etiquette; intercultural knowledge); 2) Skills; 3)
Existential competence; 4) Learning styles (CEFR 2001). Alongside the general competences,
the communicative language competence (ibid.) is separately emphasized; the latter comprises
several components.

The term communicative competence, suggested by Hymes (1972), was further developed
in the works of Canale and Swain (1980), Bachman (1982), J. van Ek (1986), M. Byram (1997)
and others. Most communicative competence model authors emphasize the social context of
language communication and name sociolinguistic competence as one of the components (J.
Van Ek, 1986; L. F. Bachman, 1990; M. Celce-Murcia, Z. Dornyei & S. Thurrell, 1995; M.
Byram, 1997; T. Hedge, 2000 et al.)

THEORY. SOCIOLINGUISTIC COMPETENCE

Jan van Ek (1986), whose framework exerted a significant influence on the Common Eu-
ropean Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR,
2001), understands sociolinguistic competence as the awareness that the use of certain language
forms is not universal, but conditioned by specific factors, such as the circumstances and goals
of the communication, the relationship between the participants, and so on. This competence is
based on the connection between the speech signals and their situation-derived meaning. M.
Byram (1997) underlines the interconnection between this competence and the linguistic and
discoursive ones, and defines sociolinguistic competence as the ability to comprehend social
meanings that are manifested in specific uses of language, its rules and conventions.

The sociolinguistic component of the intercultural communicative competence is isolated
by G. V. Yelizarova (2005), who emphasizes the influence the knowledge of one's own culture's
social factors, as well as those of the culture of the language being learned, exerts on the choice
of linguistic means, and names as part of the sociolinguistic component ,,yMeHHE MTPUMEHHUTH
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Ha3BAHHBIC 3HAHWSA B IMPAKTHUKE 06H.[€HI/I5I C ICJIBIO JOCTHUKCHHUSA B3aUNMOIIOHHMMAaHUSA Ha OCHOBC
co3nanms obmero 3xauenus” * (Yelizarova 2005: 227-234).

S. A. Ziyayeva (2016) remarks that sociolinguistic competence is viewed in most authors'
models from two angles: 1) as an autonomous component of the communicative competence,
along with the linguistic and practical competences. Sociolinguistic competence as a component
of the communicative competence is understood as the knowledge and skill of using and trans-
muting language forms to suit the circumstances of the communication, communicative goals,
subject and location, social roles of the participants, etc.; 2) as a component of the sociocultural
competence, which is a component of the communicative competence. Viewed from this angle,
the sociolinguistic competence is defined as the speech specifics of representatives of different
generations, genders, social groups and dialects.

APPROACHES AND METHODS

The approach to defining sociolinguistic competence as a distinct component of the com-
municative competence is based on understanding it as ,,crtocOOHOCTH SI3LIKOBOM JTHYHOCTH OP-
TraHU30BBIBATH CBOC PEUYCBOC MOBCACHUC ACKBATHO CUTYyallUAM O6IH€HH$I C Yy4€TOM KOMMYHH-
KaTUBHOU e, HaMCpECHUA, COIMUAIIBHBIX CTAaTyCOB, poneﬁ KOMMYHUKAaHTOB U 00CTaHOBKH 00-
IICHUA B COOTBECTCTBHU C COIII/IOJ'II/IHI‘BI/ICTI/I'—IGCKOﬁ HOpMOfI N YCTaHOBKaMH KOHKPETHOI'O Ha-
IIMOHAbHO-TMHIBOKYIIBTYPHOTO coobmectsa*’ (Dagbayeva & Ovchinnikova 2012).

The definition of the sociolinguistic competence as a sub-competence of the sociocultural
competence is explained by proponents of the second approach in the following manner:
" COL;uwzuﬂzeucmuquKa}z KomMnemeHyusl 3akiodaencsa 6 3HAHUU COUYUOKYIbNYPHLbIX Npaeul
A3blKa U ()uc1<ypca. DOmom euo KomnemeHyuu mpe6yem NOHUMAHUA COYUAIbHO20 KOHmMeKcma, 6
KOmopom Ucnoib3yemcs A3vlK, d UMEHHO NOHUMAaHUue poju Kaoco020 u3 CO6€C€0HHK06, qubOp—
mayuu, KOI’I’lOpOlZ OHU 06M€Hu6'ai0mc}l, qbyHKL;uu ux ezaumooeucmeusi. Toavbko Ha ocHoOGAHUU
maxKoco KOHmexKkcma MOJICHO cydumb 0 coomeemcemeuu, ymecmrocmu u movHocmu 0MOenbHO20
ébicKazvléanus ‘> (Panaiti, 2009, 36).

We share the viewpoint of the first approach (Dagbayeva & Ovchinnikova 2012) and view
sociolinguistic competence as the sum of knowledge and skills needed for an effective use of
language in a social context, manifested in the use of linguistic markers of social relations, ex-
pressions of folk wisdom, the choice of an appropriate mode of communication, particularly, the
rules of politeness (Azimov & Shchukin 2009). Politeness is usually understood as the ability to
interact with another person in a tactful and respectful manner, the readiness to compromise and
listen to other points of view. Politeness allows the interlocutors to feel comfortable in each oth-
er's company and to avoid tension in the course of communication.

! “the ability to apply said knowledge in conversational practice with the aim of reaching mutual understanding

based on a created common meaning”

2 “the ability of a linguistic personality to structure its speech behavior to suit the communicative situation, taking
into account the communicative goal, intent, social statuses and roles of the participants, and the circumstances of
the interaction in accordance with the sociolinguistic norm and the standards of the given national linguocultural
community”

¥ “Sociolinguistic competence is the knowledge of the sociocultural rules of the language and discourse. This com-
petence necessitates an understanding of the social context of language use, specifically, an understanding of the
role of each of the participants, the information being exchanged, the function of the interaction. How accurate and
appropriate a given utterance is, can only be determined in such a context”
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One of the best-known contemporary theories of politeness is the Brown-Levinson polite-
ness theory (Brown & Levinson, 2014), based on the concept of face suggested by E. Goffman
(1967), who defined face as a positive public self-image that every individual aspires to, and
emphasized the importance of preserving one's own face, as well as the interlocutor's (Goffman,
1967).

According to the main precepts of the Brown-Levinson theory, the purpose of politeness is
the preservation of the social faces (public images) of the interlocutors (Brown & Levinson,
2014). The essence of polite behavior is the preservation of the interlocutors' faces by means of
mitigating the effects of face-threatening acts, which are a natural part of communication. The
authors of the theory distinguish between negative and positive politeness and suggest certain
strategies for its successful application. According to Brown and Levinson, polite speech behav-
ior is a balance between expressing like-mindedness and maintaining a certain distance, which is
realized by the use of appropriate verbal means of communication, one of which is the speech
etiquette, the ,coumanpHO 3amaHHBIE M HAIMOHAIBHO-CICIM(DUYHBIC TPABUIA PEUYCBOTO
MOBE/ICHUS, peaM3yIoIIMecs B CHCTEME YCTOWYMBBIX (OPMYJ U BBIPAKEHUH, NMPUHATHIX B
MIPEAMUCHIBAEMBIX OOIIECTBOM CHUTYAIUSX BEXKJIUBOTO KOHTAKTA C CO6€C€)1HI/IKOM“4 (Azimov &
Shchukin, 2009). Such situations are: addressing and drawing the interlocutor's attention, greet-
ing, acquaintance, farewell, apology, gratitude, etc. Each of the situations is serviced by a num-
ber of formulae and expressions that form synonymic rows (for example, gratitude: ,,Cmacu60*;
,baaronapio Bac*; ,,Ouenp Bam Gmaromapen®, etc.)

THEORETICAL CONCLUSIONS AND DISCUSSION

The linguistic markers of social relations vary in different languages and cultures, de-
pending on the following factors: relative status, closeness of relation, register of discourse, etc.
(CEFR, 2001). What is meant here are the following categories: choice of greeting (ITpuser!
Hoopsriit nens!); choice of farewell (IToka! o cBumanus!); form of address — archaic (Bame
bnaroponue!), official (Anekcanap CepreeBuu!), informal (Camra!), familiar (Joporoit!), dis-
dainful (I'myment!); conventions for turn taking; choice and use of expletives (O, 6oxe! UYeprt!).

Effective intercultural communication requires knowledge of nationally marked forms of
communication, speech and behavior templates, the skill of matching linguistic means to specif-
ic situations and norms of speech behavior followed by native speakers. This is why we empha-
size the sociolinguistic component of the communicative competence, which implies the ability
to choose the linguistic form and method of expression suitable to the circumstances, goals and
intents of the communication, social and functional roles of the interlocutors (Galskova, Gez,
2006). Sociolinguistic competence includes the knowledge and skills necessary for an effective
use of language in a social context, which is why sociocultural knowledge as part of declarative
knowledge in the domain of general competence is to be emphasized in language education.

We understand the formation of sociolinguistic competence in the case of instruction in
speech etiquette as a process of interaction between the teacher and students in the course of the
instruction, and the study of linguistic formulae and expressions of politeness in Russian lan-
guage lessons, which leads to the adoption of said formulae and expressions by the students and,
consequently, to their ability to correctly use them in corresponding communicative situations.

* “socially defined and nation-specific rules of speech behavior that are manifested as a system of established for-
mulae and expressions expected in socially prescribed situations of polite communication”
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Instruction in speech etiquette is to accompany the entire course of teaching Russian as a
foreign language, starting with the very first lesson, which creates a natural communicative situ-
ation where the students receive the knowledge and begin forming the skill of using appropriate
speech forms of etiquette. The formulae of greeting, rules of address (8ot or TbI), use of first
name and patronymic, formulae of farewell, etc., can be among the first rules of speech eti-
quette. Individual phrases are learned by means of imitation, as well as the transcription of their
pronunciation on the blackboard using the characters of the students' native language.

PRACTICE

A lesson on the subject “Rules of address. First name and patronymic” will serve as an ex-
ample. The lesson’s linguistic goal is to instill the skill and habit of using the formulae of greet-
ing, as well as to study the structure of the full name and introduce the patronymic as a sociocul-
tural specific. The lesson introduces the students to the Russian rules of address. The students
learn, in the very first lesson that the Russian language distinguishes between a ms: and swr ad-
dress. Analogies in the students’ native language should be pointed out, if present. The teacher
asks, “Whom do you address as «mur»?” The students answer, “Friends, family members, adults
that we know who have suggested such a form of address”. The teacher then asks, “Whom do
you address as «swi»?” The students answer, “Teachers, doctors, shop assistants, coaches, adult
strangers...” The teacher says that analogous forms of address are used in the same situations in
the Russian-speaking society. Some languages do not allow for this type of analogy; in such
cases, the students need to be explained when they are to address an adult as s». One way to do
this is a language game, for example, in the form of questions on sheets of paper (“Should a
doctor be addressed as «swi»?” - the students answer yes/no, with the teacher or the students
explaining why). Should they not have mastered spelling yet, drawings can be substituted (a
doctor, a shop assistant, a girl, a dog). After this part has been successfully completed, the
teacher needs to go on to explain that a Russian full name consists of three parts (first name, pat-
ronymic, family name), the use of the patronymic being a sociocultural specific of the Russian-
speaking society. It must be mentioned that the full name in other languages can have a larger
number of components owing to, for example, two first names or a double family name; howev-
er, those are specifics of a different kind. The teacher emphasizes that the patronymic is part of
the clan name that is derived from the father's.

Depending on the group's level, time constraints, etc., the lesson may include a more de-
tailed linguocultural commentary explaining the subject of ancestor worship (fathers, grand- and
great-grandfathers) and the attendant rituals and traditions. The teacher reads out examples of
Russian names (like JImutpuii MBanosuu benos, Onbra MBaHoBHa bemosa) written on the
blackboard beforehand. Attention is drawn to the postfixes of the male and female patronymics,
highlighted in blue on the blackboard: -oBuu and -osua. The teacher then demonstrates other
examples of first names and patronymics and reads them out loud: Anekcanap CepreeBuu
IMymkun and Hatanest Hukosnaesna 'onuaposa (the significance of the names may be men-
tioned). The teacher draws attention to the other possible postfixes of the male and female pat-
ronymics, which are highlighted in blue: -esuu and -esna. It is explained that the examples of
patronymics demonstrated (ending in -osuu and -esmu with men and -osna and -eBna with
women) are the most common in the Russian language. The teacher then demonstrates a draw-
ing (or slide, depending on the available technology) showing the figures of a father, daughter
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and son, each labelled with their names: the father — MBan IlerpoBuu benos, the daughter —
Osera MBanosua benosa, the son — JImutpuii MBanosuu benos. The children's patronymics
consist of two parts: the father's name (IMsan) and the male or female postfix (-osuu and -osHa).
The father's name may be highlighted in red, the postfixes (-ouu and -osna) in blue for empha-
sis. The teacher asks individual students to read the names of the father, daughter and son out
loud, then it is done by all the students together. The teacher points out the correct pronuncia-
tion. Depending on the lesson's goal and the level of the students, the rules of patronymic for-
mation in the Russian language may be explained (like deriving the patronymic from the father's
name Msan: UBAH+OBNY=MBAHOBUY; NBAH+OBHA=MBAHOBHA; from the father's
name Cepreit: CEPFEM — M + EBUY = CEPI'EEBUY; HUKOJIAL — 1 + EBHA =
HUKOJIAEBHA).

A number of exercises may be used to affirm the new knowledge. For example, the stu-
dents alter the answers shown on the blackboard (slide, flipchart) to the question in a situation of
acquaintance: «Kak eac z06ym?» — «Mens 306ym Anexcandp Cepeeesuu» (— «Mens 306ym
Hamanwvsa Hukonaesna»). The teacher then demonstrates on the blackboard examples of greeting
and address using the first name and patronymic: — «/Jooputit oenv, Hamanoss Huxonaesna'» —
«30pascmeytime, Anexcanop Cepeeesuu'» The teacher explains that this is the manner in which
Russians introduce themselves in situations of official communication, in particular, students
addressing a teacher in school. All teachers in Russian schools have to be addressed using the
first name and patronymic. As an example, the teacher may write down his or her own name and
patronymic and tell the students that that is how Russian students would address them.

LESSON ASSESSMENT AND PRACTICAL RESULTS

The communicative situation of address comes up often in the course of communication,
which is why we consider it important to include the lesson “Rules of address. First name and
patronymic” in the process of Russian language education. The lesson familiarizes the students
with the sociocultural specifics of address, mainly, during official communication. The lesson
also underlines the similarity/difference between the Russian and students' cultures, which mani-
fest, in particular, in the s» and mer forms of address present in both languages.

The lesson represents the first stage of the formation of sociolinguistic competence in the
official form of address in the Russian language — the formation of sociolinguistic knowledge on
the use of the patronymic in situations of full name address. The curriculum assumes that the
students are already familiar with the grammatical aspect of address using the first name in the
nominative case (Cepreii! Bepa!), which they are usually introduced to in the first Russian les-
son (“Greeting, introduction, farewell”). Examples of visual aids to be used in the lesson are a
computer, interactive board, flipchart, or other media containing examples of full Russian names
including a first name, patronymic and family name; examples of patronymic formation; exam-
ples of address using the first name and patronymic serving the purposes of quick memorization
and automation.

The lesson introduces the sociocultural phenomenon of patronymic for the first time,
which is why only the most common varieties of patronymic are reviewed. A positive atmos-
phere and the students' active engagement in the tasks assigned by the teacher have been ob-
served during the lesson. Of particular interest to the students is the homework: to write down
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their own patronymics and the full names (first name, patronymic, family name) of their family
members.

CONCLUSION

In order to build sociolinguistic competence in the process of learning a foreign lan-
guage, a student has to develop the skill of choosing and using linguistic forms and means suita-
ble to the goals and circumstances of the communication, the social roles of the participants.
Speech etiquette is what allows one to establish the right manner of contact with another person
in accordance with the existing norms of communication; therefore, the formulae and expres-
sions of speech etiquette are a necessary part of a Russian-as-a-foreign-language curriculum. A
certain amount of knowledge on the ways and traditions of native speakers must also be ac-
quired, since every nation's speech etiquette makes certain demands of the members of its cul-
ture, and has its own specifics. Speech etiquette allows one to establish contact in accordance
with the existing norms of communication. The linguistic material pertaining to the formulae of
speech etiquette is to be selected based on its thematic significance, frequency of the lexical
items and appropriateness to situations of everyday spoken communication, the age of the stu-
dents and their level of mastery of the foreign language.
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CULTURE AS A KEY CONCEPT
OF LANGUAGE TEACHING METHODOLOGY

Abstract. This paper concerns a methodologically significant issue that reveals the underlying
processes of the development of scientific knowledge in the field of methods of teaching foreign
languages. It introduces the concept as a basic unit in “conceptology” and
“linguoconceptology”. The study identifies the values and key (threshold) concepts in the field
of foreign language teaching methodology and shows how the evolution of a key concept
demonstrates the development of scientific knowledge. The object under study is the concept of
“culture” in the linguistic educational perspective. The factors that determine the transformation
of the concept are justified. They are linked to a change in educational paradigms.
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KYJbTYPA KAK KJIIOUEBOW KOHIENT METOAUKU OBYUEHUSI
NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

AHHOTaHI/IH. Cratbs MOCBSIIIEHa METOJOJOTMYECKH 3HAUMMOM HpO6J’ICM€, paCKpBIBaIOH_IeI\/II ocC-
HOBHBIC ITPOLCCChI PA3BUTHA HAYIHOI'O 3HAHUS B obOmactu MCTOOUKHU ITPCIIOAaBaHNs NHOCTPAH-
HBIX SA3BIKOB. ABTOp paccMaTpuBaCT KOHLCHT KakK 6a30By10 CANHUNY «KOHLCIITOJOIUN» U
«IMHTBOKOHIIENTOJOTUN». B ucclieqoBaHuu ONpCACTIAOTCA HCHHOCTU U KIIFOYCBLIC (HOpOFO-
BBIC) KOHIICIITEI B obiactu MCTOAUKHU MPCIIOJaBaHUSA NHOCTPAHHOT'O A3bIKa, B HCM IIOKA3bIBACT-
Cs, KaK 3BOJIIOIIMA KOHIICIITA criocoOHa IPpOACMOHCTPHUPOBATL PA3BUTHUC HAYIHBIX 3HaHui. O0b-
CKTOM PpaCCMOTPCHUS SBJISACTCA KOHICIT «KYJIIBTypa» B J'II/IHFBOO6p3.30BaT€J'IBHOI71 IMPOCKIUU.
ABTOp 000CHOBEIBAET (I)aKTOpBI, OIPCACIIAIONINC TpaHC(bOpMaI_[I/IIO JAaHHOI'O KOHIICIITA. I[aHHLIe
(baKTOpLI CBA3aHbI C UBMCHCHHUCM O6pa3OBaTeJ'IBHBIX nmapajaurm.

Knrwoueewie cnosa: xonyenm, Kyiomypa, 1uHe600UOAKMuUYecKue YeHHoCcmu, akcuocgepa, nocm-
HeKIACCUYecKull Sman mMemoouKku npenoodeaniusl sA3vikd, UHGHOPMAYUOHHAS NAPAOUSMA.
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INTRODUCTION

Conceptology is a field of knowledge in linguistic studies, which has manifested itself
in the researches of recent decades. It is understood as a section of interdisciplinary cognitive
science (Karasik 2005), which studies concepts — mental units of consciousness, operational
units of memory, conceptual systems, quanta of structured knowledge (Popova, Sternin 2001).
The interest in concepts as fragments of a picture of the world — a person's ideas about the sur-
rounding space — is not accidental. The anthropocentric paradigm, which determined the turn of
scientific thought to human consciousness and actions, provides for an increased interest in de-
scribing the mental processes that are responsible for cognition (from the Latin cognito
“knowledge, cognition”) of a person — the process of cognition, mental processing of infor-
mation. Although the concept analysis often conflicts with modern forms of theory building, it is
a creative source for theorising that accepts the unstable, political and context-bound nature of
ontology (Berenskoetter 2016).

Since this vector of knowledge development, which predetermined the triumph of the
anthropocentric paradigm, turned out to be very attractive for updating / modernizing / changing
scientific ideas, there was an urgent need to extrapolate cognitive models of interpreting scien-
tific phenomena to various researches in humanitarian areas: philosophy, history, political sci-
ence, and even education. Conceptology develops most intensively in the depths of linguistics
and cultural studies, as well as cultural linguistics, the synergy of these scientific fields. It is the
“linguoconceptology” that is under most intensive studies today, setting the task of developing
classical structural and functional semantics, enriching it with data from the field of cultural
studies, cognitive science, sociology, history and other related fields of knowledge.
Linguoconceptology, thus, aims to study mainly the national-cultural part of the mental lexicon
— concepts, the expression of which is represented by a practically unlimited number of lan-
guage units (Vorkachev 2014). The study of these phenomena turned out to be very productive,
since the model (based on the methods of component analysis and field theory) of description
and comprehension of complex mental units is characterized by cultural specificity and ex-
pressed by means of language. Attempts to discredit the linguoculturological orientation of re-
search in general and linguoconceptology in particular (Pimenova 2013) could not reduce their
heuristic validity and, therefore, significance.

AIM OF THE STUDY

It becomes necessary to identify key concepts in various areas of knowledge. The aim of
the study is to examine the key concept of “culture” in the context of language teaching meth-
odology, to establish the dynamics of the development of this concept, to link it with changes in
the leading paradigms of this field of knowledge.

DATA & ANALISES
The very idea of describing, categorizing, classifying the units of the mental level of a per-

son’s lexicon is thus incredibly productive. Its productivity during the modern era of postmod-
ernism has only intensified, since it is today that science is in the state of synthesizing what was
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previously not correlated and not matched (due to taboo): rational and irrational, synchronous
and asynchronous, systemic and variable, collective and individual.

The established methodology of describing concepts attracts the attention of scientists
from other fields of knowledge. Thus, historical conceptology deals with historical concepts that
have been established and function in the sphere of historical discourse (Moller 2015). Appeal to
the concept is manifested in the science of education. In Russia, we observe a rather contradicto-
ry and at the same time interesting tendency — the development of the theory and practice of
teaching through immersing a student in culture through language, called “linguoconceptology”
(Karasik, Krasavsky and Slishkin 2014). American scientist Ebru Turker writes about the role of
conceptual and linguistic knowledge and the frequency of L1 in the acquisition of L2 (Tiirker
2016). The concept is treated as a method in educational and social science inquiry (Taguchi, St.
Pierre 2017), the role of “concept maps” in teaching adult learners is substantiated (Biniecki,
Conceicao 2015). Researchers develop criteria for determining the adequacy of a given concept
for a given task in social practice and scholarship (Howie, Bagnall 2018).

One of the significant problems of conceptology in any sphere of its application is, accord-
ing to scientists, the selection of basic, key, threshold concepts. Each scientific area solves this
question in its own way. For example, among concepts objectified in a language, those that con-
stitute the foundation of a language and the entire picture of the world are considered basic
(Pimenova 2013). In historical conceptology, focused on the description of conceptual historical
thinking, some questions nowadays are becoming particularly relevant, and the answers to them
influence the solution and interpretation of sacramental problems of Russian historical science.
From this standpoint, such concepts (expressed, by the way, quite metaphorically) as “Russian
way”’, “Russian soul”, “Russian power”, “Russian world”, etc. are key. These images, being
seemingly historical realities, alienated from a personality, make up a kind of “world of history”
(URL).

It is easy to see that the highlighting of key concepts is conditional and can hardly be
strictly formalized in one or the other regulatory framework and, accordingly, generally recog-
nized. Despite the objective difficulties, in each field of scientific knowledge a clear idea was
developed about those value bases, meanings, and key ideas, without which the corresponding
scientific picture of the world would be unthinkable. For language teaching methodology, one of
such concepts (concepts) is culture.

Interpretation of culture in the conceptual dimension is a natural phenomenon. According
to Yu. S. Stepanov, concept is a clot of culture in the human mind, how culture enters into the
mental world of a person, and, on the other hand, concept is that whereby a person - an ordinary
person, not a 'creator of cultural values' - himself enters culture, and in some cases influences it.
Concept is the basic cell of culture in the mental world of a person (Stepanov 2000). It is obvi-
ous that the notions of culture and concept are inseparable, and the study of culture in the cogni-
tive perspective is more than justified.

The concept of culture is considered in various fields of scientific knowledge. For exam-
ple, it is studied in relation to the cultural evolution developed by Cultural Evolutionary Science
(Palecek 2019). We are interested in the study of conceptual gestalt approaches to culture and
education: “culture as pattern”, “culture as boundary”, “culture as authorship”, and “culture as
critical dialog” (Matusov, Marjanovic-Shane 2016). The use of threshold concepts and their ap-
plication to teaching culture is being explored (Nahavandi 2016).
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RESULTS AND DISCUSSION

Culture is a concept whose presence in the system and structure of language teaching
methodology is natural: as of today, no one has the right to question its status as such. It is inter-
esting to trace the historical transformation of the understanding of culture as a concept of lan-
guage teaching methodology.

Culture at all times was an indispensable component of the science of foreign language
teaching as a conductor of culture, as its fixative and a means of translation from one generation
to another. The beginning of interest in culture as a linguistic concept is connected with the first
attempts to describe translation methods of teaching foreign languages. In the depths of the
translational method, attention is fixed to cultural facts transmitted by leaner through the origi-
nal classical texts. It must be admitted that in the ancient times of theory and methods of teach-
ing, culture wore a certain collective image and was a manifestation of universal human values.

Later, in the classical period of development of language teaching methodology, culture
has been considered in its rigid correlation exclusively with the country of the language being
studied (the study of (another) language and (another) culture). This period has been lasting a
long time. Even today, such an attitude to culture as a linguodidactic concept is, perhaps, pre-
dominant both in the minds of scientists and thinkers, and (which manifests itself most clearly)
in the views of practicing teachers, textbook authors, and developers of e-learning resources and
manuals.

With all the seeming inviolability of such an interpretation of culture as the key concept of
language teaching methodology, at a certain point researchers had doubts about the validity of
this point of view and even some of its danger. When culture of the target country becomes
dominant, there are conditions for ethnocentrism and even cultural imperialism — imposing the
principles of one culture on the other. The desire to consider all the facts of the world through
the prism of one - the studied - culture, undoubtedly, causes damage to the native culture. It
should be recognized that in this case the native culture is not withdrawn from the process of
learning a foreign language. But its status in these educational conditions is rather secondary:
being a means of learning, it creates only a background for understanding the similarities and
differences when compared with the culture of speakers of the target language, for making deci-
sions about the possibility of cultural transfer or danger of cultural interference.

The period of triumph and the maximum accentuation of the culture of the linguistic socie-
ty under study as the key concept of language teaching methodology is coming to an end. The
reason for this change of ideas within the conceptual sphere of methodology is the new key con-
cept: it is not culture itself, but the dialogue of cultures that inevitably contact in the process of
learning a foreign language, which is at the epicenter of attention of specialists in the field of
methodology. Cultural imperialism has been replaced by the “spirit” of ethnorelativism, which
implies an understanding of a foreign culture exclusively in the context of the native culture. It
creates the basis for the dialogical consciousness of a linguistic person mastering a foreign lan-
guage. At the same time, the picture of the learner’s world is enriched, being under the powerful
influence of the double influence of a different culture, one’s own culture, and the interaction
(dialogue) of these cultures (Tareva, Tarev 2017).

Such a change in attitudes toward culture as a key concept of language teaching methodol-
ogy is a consequence of changes in scientific paradigms that predetermined significant changes
in various sciences, including theory and methodology of teaching foreign languages. The in-

94



“WEST-EAST” Vol. 1, N1, March 2019

formation paradigm has led to the emergence and strengthening of a particular image of cultural
values and traditions, which, developing in accordance with historical conditions, are character-
ized by a state of uncertainty, chaos, unpredictability of the world and man in it. Under these
conditions, it is the dialogue of cultures that is a particularly valuable concept, creating the basis
for an intercultural educational ideology. Such an ideology manifests itself in the format of an
intercultural approach to learning foreign languages. This approach assumes taking into ac-
count in the learning process the obligatory interaction of contacting language and conceptual
systems of communication participants — representatives of two linguistic communities. Its dom-
inant is equality and equivalence in the student's mind of two cultures that enter into interaction.

The idea of intercultural foreign language education, characterized by its strategies and
tactics, is truly a breakthrough in the system of modernizing the processes of teaching foreign
language communication to a person, who is ready to participate in complex communication
processes with its possible (and sometimes quite real) conflict potential which is determined by
the informational geopolitical paradigm. In such conditions, the content of the process of prepa-
ration for intercultural communication should acquire axiological characteristics, become spir-
itual-moral, emotionally valuable, “creating”, pragmatically charged. The implementation of
intercultural ideology in the process of teaching will be able to influence the minds, positively
influence the students' worldview, expanding it, making it multipolar. It seems that this ideology
contains the “medicine” for xenophobia and ethnocentrism. In addition, it shows the way to
achievement of cultural non-judgmental relativism as an episteme of modernity, openness — the
proclaimed leading symbol, the imperative of the era of information paradigm.

Like any concept, culture changes due to the impact of the scientific field of knowledge of
objective circumstances. Recent events in the world have defined the sudden “cooling” of the
dialogue of cultures as values of methodology. Disputes arose over the question of what is the
objectof mastery of students — the ability to enter the dialogue of cultures or readiness for the
“non-dialogue” of cultures. There were attempts to devalue the role of the dialogue of cultures,
to perceive it as an unachievable dream, to prove that the dialogue of cultures is nothing but a
myth (Baryshnikov 2016). Recently, much has been written about this in Russian and foreign
science. The pages of journals (especially the journal “Dialogues in Human Geography”) host
an active discussion on limits to dialogue (Rose-Redwood, Kitchin, Rickards et all.’s 2018), the
possibilities of a culture of cosmopolitan dialogue (Qian 2018). Authors attend to the question
of what it means to refuse dialogue (Wright 2018), to conscientiously disengage from dialogue
(Mott, Cockayne 2018).

According to N.V. Baryshnikov, the dialogue of cultures is a beautiful metaphor. In fact,
cultures do not dialogue with each other; verbal dialogue is carried out by representatives of dif-
ferent cultures, each of which has an individual level of culture. It is obvious that a genuine dia-
logue of cultures can take place only if representatives of different languages and cultures com-
municate, one of them is a carrier of the language of communication, and the other speaks the
partner’s native language at a sufficiently communicative level. Thus, the dialogue of cultures as
a concept of teaching foreign languages is not justified, since there is no dialogue of cultures in
the student audience, because the students and the teacher are representatives of one, in an inte-
grated sense, Russian culture (Baryshnikov 2016).

Doubts of the author are clear. The theses of “monologue in dialogue”, meaning “inequali-
ty of cultures” and possible suppression of one culture by another, about the danger of politici-
zation and ideologization of the teaching process in the context of a dialogue of cultures, are
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shared by some Russian researchers (Tareva, Tarev 2017, Safonova 2018). However, even in
such a complex context of its existence, culture does not cease to be a key concept of language
teaching methodology. It is these new value meanings that show new facets of culture, give it an
actual sound, which undoubtedly should reflect on the goals, content, principles, methods, tech-
niques and means of teaching a foreign language.

CONCLUSION

Thus, developing and improving according to historically determined processes, the
linguodidactic concept “culture” does not stand still, its substantive specificity changes, the
scope of culture as an element of the system of teaching foreign languages expands. Summing
up, one can conclude that overcoming the zigzags of the historical path of development of
linguodidactics, the concept of “culture” as a linguistic value demonstrates an example of flexi-
ble adaptation to the requirements of the times and stages of development of scientific
knowledge. It can be said with confidence that in the historical projection the concept “culture”
will not lose its value potential and will serve for many years the idea of preparing the younger
generation for life (socialization) in a multipolar world where value “wars” rage, where methods
of “soft power” influence children's minds, where national identity and the formation of a civil
Ego are undergoing serious threats.
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ORGANIZATION OF THE SPECIAL COURSE IN ENGLISH
ON THE MAIN PROBLEMS OF SOCIOLOGY

Abstract. The article shows - according to its goal - the possibility of the integrated training of
undergraduates in English (as a foreign language) as a variable discipline on the basis of taking
into consideration fundamental knowledge of the main professional discipline for students -
"Sociology" that promotes fixing of this knowledge in the long term and forms a basis of for-
mation and development both the general and the professional competences of the expert. The
work is based on the idea of the lingual-didactic modeling intensifying the process of training in
a foreign language of Masters in non-language higher educational institutions and considerably
increasing their professional competence. Methods: initialization of personal interests of the
recipient of knowledge, modular three-level training of undergraduates in a foreign language. As
a result of a research the authors come to the conclusion that stimulation of personal interests of
the undergraduate in his knowledge acquisition by means of an independent search and in mas-
tering ways of its processing, modular training of undergraduates in English as a foreign lan-
guage, an integrated approach to planning of educational process, to the search of balance be-
tween fundamental and variable knowledge, estimation of the quality of knowledge at the three
levels: social, institutional and individual-personal - all this yields reliable results in acquisition
of English as a foreign language and forms a solid basis for development and improvement of
versatile competences of the sociologist. In the conclusion the authors call for close interaction
between different departments for coordination of actions with the purpose of ensuring integra-
tion of a fundamental and a variable discipline.
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OPTAHM3AIIUS CIELIIKYPCA HA AHTJIMACKOM SI3BbIKE
11O OCHOBHBIM ITPOBJIEMAM COLIMOJIOI'MHA

AHHOTanmsA. B craThe, B COOTBETCTBUU C IIOCTABJICHHOW WEJIbI0, TIOKa3bIBAETCSI BOBMOXKHOCTh
MHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHUS] MarCTPAHTOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY (aHIJIMHCKOMY) Kak Bapua-
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TUBHOW JWCIUIUIMHE Ha OCHOBE y4eTa (yHIaMEHTAIbHBIX 3HAHWH 10 OCHOBHOHM mpodeccuo-
HAJIBHOW JUCHUIUIMHE 00ydaromuxcst — «COIHOJIOTHI», YTO CIIOCOOCTBYET 3aKPEIUICHUIO 3TUX
3HaHUH B JIOJATOCPOUYHOM MEPCIEKTUBE U CIYKUT OCHOBOM (hOpMUpOBaHUS U pa3BUTHUS KaK 00-
IIUX, TaK U IpodeccnoHaIbHBIX KOMIIETeHLUH crienuanucra. Pabora 6a3upyercs Ha ujaee JMH-
I'BOJIMJJAKTUYECKOTO MOJEIUPOBAHUS, UHTEHCU(UIUPYIOLIET0 IMpoliecc oOyuyeHuss MHOCTpaH-
HOMY $I3bIKY MarucTpOB HES3bIKOBOT'O By3a M 3HAYUTEJILHO MOBBILIAIOIIET0 UX MpodeccnoHanb-
HYI0 KOMIETEHTHOCTh. MeToAbl: MHUIMATN3alKs JIMYHOTO HHTEpeca MoayJaress 3HaHui, Mo-
NylTbHOE, TPEXYpPOBHEBOE, 00yUeHHE MaruCTpaHTOB MHOCTPAHHOMY S3bIKYy. B pe3dyibTare nc-
CJIEJOBAHUS aBTOPBI MPUXOAAT K BBIBOJY, YTO CTUMYJIMPOBAHUE JTMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTHU
MarucTpaHTa B MOJY4YEHUM 3HAHHUM MOCPEICTBOM CaMOCTOSATENIBHOIO MOMCKA M B OBJIAJEHUU
crocobamu ux oOpabOTKH, MOAYJIbHOE 00yYeHHE MaruCTpaHTOB aHIIMMCKOMY SI3BbIKY KaK HHO-
CTpaHHOMY, KOMIUJIEKCHBIM MOJXO0/ K IMJIAHUPOBAHUIO Y4eOHOTO Ipoliecca, K IOUCKY cOallaHCH-
POBAaHHOCTH MEXJy (DyHAaMEHTAIbHBIM U BapUaTUBHBIM 3HAHHEM, OLICHMBAaHHE KadecTBa 3Ha-
HUN Ha TpeX YPOBHSX: COLMAIBLHOM, WHCTUTYIIMOHAJILHOM M WHIUBUAYAIbHO-THYHOCTHOM —
BCE 3TO OJaroTBOPHO BJMSET HA HAJEKHOCTh OBJAJEHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM M CIIY’KUT
MIPOYHON OCHOBOM Pa3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHUS PA3HOCTOPOHHUX KOMIIETEHIIMM COIHOJIOTA.
B 3ak/il0ueHnu aBTOPHI MPU3BIBAIOT K MNIOTHOMY B3aMMOJICHCTBUIO MEXKIY pa3HbIMH Kadeapa-
MU JJIs1 KOOPJIMHAIMK JeHCTBUIA B LIeNsAX oOecreueHus MHTerpauuu QyHIaMeHTaIbHON U Ba-
PUATUBHOW JUCUUIIINHBIL.

Knrouesuwie cnosa: svicuiee 06pa306aHue, UHmezcpuposaHHoe O6y’{€H1/l€, KomnemeHyuu.

BBEJIEHUE

B npexacraBieHun y4eHbIX «COLMAIBHOE MPOCTPAHCTBO KOHCTPYUPYETCA MOCPEICTBOM
noJsiell (oOpa3oBaTesibHOE, MOJIUTHYECKOE, IPABOBOE, SKOHOMUYECKOE, MH(POPMALMOHHOE, UH-
temekTyansHoe u apyrue noisi)» (Tyurikov 2017). KomnereHTHOCTHAs MOJEIb MOJIOJIOTO CO-
LIMOJIOTa Mpe/roiaraeT yMeHne cBOOOHO OPUEHTUPOBATHCS B JIFOOOM M3 3THX IoJiei, 0coOeH-
HO Ha YpOBHE NPO(HECCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO KOMIIOHEHTA, OT COBEPIIEHCTBOBAHUS KO-
TOPOTO B MEPBYIO OUEpPElb 3aBUCUT KAueCTBO BhICIIEro oOpa3oBaHus. BaxkHoil ctopoHoit 0Opa-
30BaTENBHOIO Ipoliecca NPy 3TOM CUUTAEM IMOBBIINICHUE 3aMHTEPECOBAHHOCTH CTYAEHTAa B OB-
nanenuu Oynymed npodeccueil. Takass mocTaHoBKa Bompoca TpeOyeT COINIaCOBAHHOM pabOThI
Bcex Kadenp, 3aHATHIX B MOATOTOBKE MarucTpaHToB no crenuanbHoctu 39.03.01 — «Conmorno-
THs», TIIATEIbHON CTPYKTYpHU3alMH BCeX pabouuX MPOrpaMM MO 3alUIaHUPOBAHHBIM JUIS JTaH-
HOM crienuasbHOCTH yuyeOHbIM qucuuIuinHaM. ConuaapHbl ¢ MHEHUEM, YTO TecHas Mexkade -
pasibHasi CBsI3b MO3BOJIIET 00ECHEUNTh «O0TOOP JICKIIMOHHOTO MaTepuaia no y4eOHbIM TUCIIHII-
JMHaM 0a30BOM YacTH, MPEX/E BCErO OTHOCIIIUXCS K (DyHIaMEeHTaIbHBIM», KOTOPBIH B MOCIIe-
JYIOIIEM IMKJIe B OOJIbIICH CTENEHH CIIOCOOCTBOBAN Obl M3YYEHHUIO YYEOHBIX TUCHMILIMH Ba-
puatuBHO# wactu (Voronov et all. 2017). IlpumepoM Takoii BapuaTMBHOM YacTW M SIBISETCS
HAIll POEKT IO CO3JIaHUIO CHELKYpca HA aHTIMICKOM S3bIKE [0 OCHOBHBIM IpoOjIeMaM CoLMo-
JIOTHH I MarUCTPAHTOB, 00YUYaIOIIMXCS 110 CIeNUaTbHOCTH «COIMOIOTUsI.

Leab padoThl: MoKa3zaTh BO3MOXHOCTb MHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHMS MarucTpaHTOB
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY KaK BapMAaTUBHOM MUCLMIIJIMHE C ONOPOH Ha (yHIAaMEHTaIbHbIC 3HAHMS
110 OCHOBHOM MPO(eCCHOHAIBHON TUCIUIUIMHE 00Y4alOIUXCsl, KOTOPbIe Ha MPAKTHUKE, KaK Mpa-
BUJIO, OBICTPO YTPAUMBAIOTCS CTYJAECHTAMHU MU3-32 OTCYTCTBHS BOCTPEOOBAHHOCTH 3THX 3HAHUH B
OmKkaiiiiel mepcreKTuBe.
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MatepuaJjibl: pabodre mporpaMMbl 0 COLMOJIOTHHA ¥ HMHOCTPAHHBIM SI3BIKaM, JIGKCUKOH
1 (pa3eoKoH psijia OTPACICH COMUAIBHOTO TOJISI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

MeToabl: MHUIMATN3AINS JIMYHOTO HHTEpeca noiydarens 3Hanui (Razumovsky 2017),
MOJIyJbHOE O0y4eHHE MAaruCTPaHTOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TO3BOJIAIONICE MPUOIU3UTH OCY-
LIECTBJIEHNE OLICHKH KayecTBa 3HAHUM - paBHO Kak U oOpa3zoBaHus B ueiaoM (Perevoznyly 2017)
- Ha TpeX YPOBHSX: COIMAIFHOM, WHCTHTYLMOHATHPHOM M WHIWBUAYAJIbHO-THYHOCTHOM, Jie-
TYKTUBHBIA aHAJIN3 WHHOBAIIMOHHBIX MENAarorMYecKuX HeH, U3y4eHue MPOJTyKTOB JIESTEIBHO-
CTH MaruCTPaHTOB, KPUTUYECKUH aHAIN3 pab0YMX MPOTPAMM IO COIHOJIOTHN U COBPEMEHHOMY
AHTIIMICKOMY SI3BIKY JIJISI CTYJICHTOB HESI3BIKOBBIX CIIEIIUATBHOCTEH.

B mpemiaraeMom mpoekTe onupaeMcs Ha HICH0 JIMHTBOAMIAKTHYECKOTO MOJIEIUPOBaA-
HUSI, KOTOPOE TO3BOJISIET HHTEHCU(PHUIIMPOBATH MPOIIECC 0OyUEHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Maru-
CTPAHTOB HES3BIKOBOTO BYy3a M 3HAYMUTENHBHO TIOBBICHTH WX NMPO(ECCHOHATBHYIO KOMIIETECHT-
HocTh. C 3TOH 11eNbl0 ucnoib3yeM ypoBHeEBYI0 Mojenb [1K, paspaborannyro HOBOCHOMPCKUMHU
nemaroramu (Chub 2017) u BKIIFOUAONIYIO TpU 0a30BbIE CTYIIEHH B COOTBETCTBUU CO CTEIIEHBIO
c(OpMHUPOBAHHOCTH TMPO(ecCHOHANBHBIX KOMIETEHUUN: mepBas cTyneHb — «CTaHOBIIEHHEY,
BTOpas cryneHs — «I[Ipodeccnonanusmy», TpeThbs CTyneHb — «MacTepcTBO».

Hcrnons3yst crmocoOHOCTh CTYIeHTOB K ayrokommyHuKanuu (Leontyev et. all 2017), cra-
BUM LI€TIbI0 00YYEHHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAaHHE MH(POPMAIHO H-
HO-KOMMYHHKAIIUOHHOW KOMITETEHTHOCTH BhIyckHUKa (Skakunova 2017).

B cBoeii paboTte ocymiecTBiIsseM KOMIUIEKCHBIM MOIX0J KaK «MEXKIUCIUIUIMHAPHOE SIB-
JIEHUEe», CKIIJbIBAIOIIIEECs] «Ha OCHOBE OOIIei mporpaMMbl H3YUEHHUsI BO3MOKHOCTEH COBOKYII-
HOCTH HAyYHBIX MOJX0JI0B, TEOPUN M MPHUHIIUIIOB, KOTOPHIE BIUSIOT Ha Pa3pabOTKy METO U4 e-
CKOM CHCTeMBI oAroTOBKK MarucTpanToBy (Kitova, Skibitsky 2017).

OCHOBHASA YACTD

[Iporpamma mpeiaraeMoro crenkypca mo mpobjemMaM COILMOJIOTMH Ha aHTIMHCKOM
A3bIKE NIl MAarCTPAHTOB BKJIIOYAET BOCEMHA/LATh OCHOBHBIX TEM JUI M3y4YCHHs B TEUCHUE
y4eOHOTO Tojia, TO €CTh Ha MPOTSIKEHUU JBYX CEMECTPOB. DTO TaKUE TEMbl KaK: COLMOJIOTHS
KaK HayKa, OTpe/IeJIeHue U CTpOeHHE OOIIECTBA, pa3BUTHE OOIECTBA, TUMOJIOT U OOIECTB, Cla-
raeMble COLMAIbHONW CTpaTU(UKALMN U €€ UCTOPUYECKHE THUIIBbI, COLMalbHas MOOWIBHOCTh U
MUTpalMOHHAs KapTHHAa COBpeMEeHHON Poccuu, coumanbHble MHCTUTYTBI M MX JKM3HEHHBIN
LUK, coJepkKaHue, (PYHKIHUU U KOHLENIUH COLUAIbHOTO KOHTPOJIs, COLMOJIOTUS U TPAKTOBKHU
OTKJIOHSIOLETrOCs MOBE/ICHUS, CEMbs U Opak, ucropuueckue popmbl Opaka, KiaccupuKaus Tu-
noB Opaka, mpobaeMa JTUAepCTBa B CeMbe, MOCIEACTBUS pa3Boia Ui JeTel, HCTOPUUECKUE TH-
bl OJIMTUYECKUX UHCTUTYTOB, METObI COIIMOJIOTUYECKUX UCCIIEOBAHUM.

@opmbl MpenojaBaHus NpeaMeTa BKIIOYAIOT: JIEKIMHM, CEMHUHAPCKHE U MPAKTUYECKHE
3ansaTus (Fedulenkova 2016), ¢popMbl KOHTpOJIS BKIIOYAIOT OTBETHI HAa BONPOCHI, COCTABICHUE
BOMPOCHUKOB 1 KBU30B (Solovyova, Fedulenkova 2016), moaroroska cuHorcuca, peeparos,
MpeJICTaBJICHHE JOKIan0B, KoJuokBuyMbl U TecThl (Fedulenkova 2016) u, B 3akmodyeHue, — K-
3aMeH.

[TouacoBoe pacmpeneneHue GopM ayAUTOPHBIX U CAMOCTOSITEIbHBIX 3aHITUN BBITIOJH -
€TCsl B BUJE MOJYJIEH, KaXbli U3 KOTOPBIX OXBAaTbIBAET BPEMEHHOU IPOMEKYTOK B IIECTh HE-
JIeTTb ¥ 3aKaHYUBACTCS PEUTHHIOM, YTO HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE B CIEAYIONIEH TabnuIe:
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Tabmuna 1

[TpumepnbIit pabounii man cnenkypcea «Basic Problems of Sociology»

Ne | Tema 3ansatus ®DopMbl OCBOCHUS 3HAHUN Bunsr
JlexonHnIe Cemunapckue u | CaMocrosiTenbHas KOHTpOJIA
3aHATHSI MPaKTHYCCKUE pabora

3aHATHS

Module 1

1 Sociology as science 1 1 6 Komnoxsuym

2 Brief historical survey 2 2 4 Pedepats

Cunoricuc

3 Definition and structure | 2 2 4 Pedepats

of society KBu3sbr

4 Development of society | 2 2 4 Jlokma b

5 | Typology of societies 2 2 4 Jloxmap

6 Components of social | 3 1 4 Jlokma b

stratification and its his- CuHorncuc
torical types KBu3b1
Komnoksuym

Module 2

7 Social mobility 2 2 4 CuHorcuc

8 | Migration picture of | 2 2 4 Pedepars

modern Russia CuHorcuc

9 Social institutes and their | 2 2 4 Pedepars

life cycle, content KBu3b1

10 | Functions and concepts | 2 2 4 Pedepars

of social control Cunoricuc

11 | Sociology and interpreta- | 2 2 4 Jloknapt

tions of deviant behavior CuHorcuc
Kussr
12 | Organized juvenile | 2 2 4 Jlokma bt
delinquency KBu3bt
TectupoBanue
Module 3
13 | Family and marriage, | 2 2 4 Pedepatst
historical forms and Cunorcuc
classification of types of Ksussr
marriage
14 | Distribution of roles and | 2 2 4 Pedepatst
leadership problem in Cunomncnc
family

15 | Divorce  consequences | 2 2 4 Pedepatst

for children Ksussr

16 | Historical types of polit- | 2 2 4 Jloxmaabt

ical institutes Cunomncnc

17 | Methods of  social | 2 2 4 Jloxma bt

sciences. KBu3bt

18 | Types of empiric | 2 2 4 Jloxmanst

research Cunomncnc
Komnoksuym
HroroBas aTrectauus OdopmiteHrie cTaTbd | DK3aMeH

HepBaﬁ TEMa, MoJjicKamiasd n3y4CH1I0, IMOCBAIICHA COMUOJIOTUN KAaK HAYKC. HOCKOHLKy

HU3YUCHUC ,HE[HHOFI TEMBI ITPOXOAUT B OCHOBHOM BO BHCAYJUTOPHOM PCIKHUME, T.C. B pCIKUMC Ca-
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MOCTOSITETIBHOM pabOTHI, TO B KAYECTBE OCHOBHOM (DOPMBI IIPOBEPKHU M OLICHUBAHUS 3HAHUH Ma-
THECTPAHTOB Ha JTOH CTyNEHHW W30MpaeTcs Takas BY30BCKas (opMa, Kak KOJUIOKBUYM (1am.
colloquium — pasroBop, O6ecena), KOTOPBIH, SBISCTCS 1O CYTH CBOCH MPOMEKYTOYHBIM MHHU-
9K3aMEHOM, IMPECIICAYIOUIUM Ledb (Hapsiay ¢ OLEHMBAHUEM TEKYILEro YpOBHs 3HaHUI 00yuato-
LIUXCS1) YMEHBUIEHUS CIMCKa TEM, BBIHOCUMBIX HA OCHOBHOM 3K3aMEH.

JIy1st MOATOTOBKM K KOJUIOKBHYMY IO BBOJHOM Teme Sociology as science mpeaaraercs,
HanpuMep, TaKOU psii BOIPOCOB (JJ0 BOCbMU BapUaHTOB JUIsl MUCbMEHHBIX padoT):

Bapmuanr 1:
1. What are the main notions of sociology?
2. Is there any difference between the context of a scientific finding and the context
of its scientific foundation?
Could one consider the term individ as the term of the social science? Why?
Could one consider the term personality as the term of the social science? Why?
What does the term status mean?
Why can one and the same man have many or at least several statuses?
What is the difference between the status and the role?
Will you define the main status of the man in the society? Is it relative or abso-
lute?
9. What is the influence of sex and profession on the main status of the man in soci-
ety?
10. What is the difference between the social status and the personal status of the
man?

® NN kW

Bapuanr 2:

How do you understand the term the ascribed status of the man?

What is the difference between the inborn status the ascribed status of the man?
In what way is the achieved status acquired?

When do we speak about the mixed status of the man?

What constituents does any status consist of?

Which of them—the status or the role—indicates to the place and to the manner
of behavior?

A e

How could you describe the social structure of the society?
What social functions do you know?
What does the functional interconnection of statuses mean?
10. Could you differentiate the meaning of the terms social relations, social roles, so-
cial interactions?

[TockonbKy B IUIAHUPOBAHUM CHEIKYpca OOJbIlas 4acThb BPEMEHH OTBOIMTCS Ha CaMo-
CTOSATENIbHYIO JOOBIUY 3HAHMN M MX MpernapupoBaHue OoOy4aroIIMMUCS, TO B Hayaje KaxJOoro
ceMecTpa oHH nojy4daror criucku tem A CPC Hajx pedepaTrom wim JOKIaI0M, JTydIIue U3 KO-
TOPBIX PEKOMEHJIYIOTCSl K YYACTHIO B HayYHBIX KOH(EpEeHIMSIX U K OMyOJIMKOBAaHHUIO (CM., Ha-
npuMep, apXMBHI Ha caiite www.scienceforum.ru).

o o~

Temsbl n11 pepepatoB k Moayro 1.
1. Prerequisites of sociological knowledge.
2. Cross-disciplinary matrix of sociology.
3. Intra disciplinary structure of sociology.
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Social space and its characteristics.
Status of inconsistency of social ideas.

Tembl 115 KokJIa10B K MoayJro 1.

AN e

Stages of development of society.

Origin of the early states.

Modern society and its features.

Historical types of stratification. Third estate and Great French revolution.
Stratification of the mixed type.

Tembl 1i1s1 pedepaTtoB k Moay.iro 2.

ARl S e

Closeness and openness of the Russian society.
Two waves of marginalization in Russia.
Obvious and latent functions of social institutes.
Dynamics of social institutes.

Functions and content of social control.

Tembl 1151 10KJIa10B K MoayJno 2.

ANl S e

Interpretations of deviant behavior.
Organized crime of teenagers.
Professional crime.

Crime roots in Russia.

Conditions of crime in the world.

Tembl ni1s pedpepaToB k MoayJiio 3.

A e

Institute of marriage and its historical forms.
Classifications of the family.

Kinds of premarital behavior.

Leadership problems in the family.

Crisis of the institution of the family and marriage.

Tembl 1151 10K1210B K Moay.iio 3.

ANl e

Characteristics of political institutes of society.
Civil society and constitutional state.

State as a political institute.

Forms of government and political regimes.
Historical typology of election.

I[J'ISI O6CY)K,Z[6HI/IH Ha CCMUHAPCKUX 3aHATUAX 3AKIIFOYHUTCIBHOIO0 MOAYJIS NPCJIarartoTCd
MPUMCPHBIC TEMBI 110 METOJOJIOTMHU U METOJaM COLIMOJIOTHICCKUX HCCIIeIOBaHUIA:

1.

IS AR e

Drawing up program of a sociological research.
Differentiation of the terms #ypicality, probability, statistics.
Algorithms of a selective research.

Classification of types of an empirical research.

A role and efficiency of the sociological tool in a research.
Characteristic of the main methods of sociology.

Features of a technique of the American researches.
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8. Questionnaire. Structure of the questionnaire and types of questions.
9. Marketing researches.
10. Observation, content analysis, experiment: the general and the specific.

PE3YJIbTATHI

[Tooupenue ncnonb3oBaHus HUPPOBOM TEXHUKHU B [OJATOTOBKE MaruCTpaHTaMU IIPE3€H-
Talui, CONMPOBOXKAAOIINX pedepaTsl, JOKIAIbl, COOOIIEHUS U T.II., aleJUISILHS K ayTOKOMM Y-
HUKALU{ B MOJATOTOBKE KAaK JUAJIOrMYECKOro, TaK U MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS CIOCOO-
CTBYIOT Pa3BUTHIO U COBEPIIEHCTBOBAHUIO MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIMOHHONH KOMIIETEHT-
HOCTH Maructpanra. Vcrosib30BaHne ypoBHEBON MOJENU B O0y4eHHH MHOCTPAHHOMY SI3bIKOB
MarucTpaHTOB-COIMOJIOIOB MOBBIILIAET UX KOMIETEHTHOCTb, MPO(ECCHOHAN3M, YCHEIIHO CTH-
MYJIHPYSI UX CAaMOPa3BUTHE U caMopeann3anuio. KoMIiIeKkCHbIN MoAX0 ] IPUBOJNAT K ONTUMANb-
HBIM PEIICHUSIM U PALIMOHAIBHBIM JIEHCTBUSAM B OOyUEHUH.

3AK/IIOYEHHUE

OnbIT 00y4eHHsI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY B MEXIAUCITUITIMHAPHOM PYCIIE MO3BOJISIET yOe-
JTUTHCS B TOM, YTO JIMIIb TJIOTHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXIY pa3HBIMH Kadeapamu, oOecTieuu-
BAIOIIMMHU YYEOHBIN MPOIIECC MO TAaHHOHW CTEIUATbHOCTH, JA€T BO3MOXXHOCTh KOOPAMHUPOBATH
MOCJIEI0BATEIILHOCTh M3YUCHUS PA3IMYHBIX y4E€OHBIX AUCITUIUIMH BMECTE C MX COJIEp)KaTellb-
HBIM HAITOJTHCHHEM, TO3BOJISIET COTJIACOBBIBATH COOTHOIICHHS MEXIY Pa3IWYHBIMU BUIAMU
y4eOHBIX 3aHATUN, HE yTpadyuBasi IPH 3TOM COOCTBEHHYIO MHTEPEHTHYIO JIOTHMKY KaKJIOW KOH-
KpETHOHM MpernojaBaeMol NUCHHUIUIMHBL. MHTerpamus ¢yHIaMeHTaIbHONW M BapHaTUBHOW JHC-
IUTUTMHBI €CTh 3aJI0T ycrexa B OOY4eHHHM MaruCTPaHTOB, B COBEPIICHCTBOBAHUHU HMX Mpodec-
CHOHAJBHBIX KOMITIETEHIIUH.
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Abstract. The article deals with the problems of mastering a foreign language as a result of the
influence of the native language on a foreign one. While comparing the content and formal as-
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ing in both languages; partially matching and non-matching. The linguodidactic description of
the lexical units of the Slovak and Russian languages is based on the linguistic statement about
the word as a sign unit that has a plan of content (sememe) and form (lexeme). The most com-
mon type is interlingual interference which is manifested in the process of mastering the Russian
language. On the basis of the onomasiological approach, the article examines some possibilities
of transferring the paradigm of the native language to a foreign one.

Key words: asymmetry, bilingualism, lexical interference, language contacts

Amnna IlerpuxkoBa
JoxTop ¢pusnocopuu, accucreHt mpodeccop
IIpemoBckuii yHUBEpCUTET
(ITpemos, CroBakust)

e-mail: anna.petrikova@unipo.sk

JIMHI'BOANJAKTHYECKHUE ITPOBJIEMBI IPETIOJABAHUA
BJIM3KOPOACTBEHHBIX SA3BIKOB

AHHoTanus: B q1aHHO# cTaThe paccMaTpUBaIOTCS MPOOJIEMbl YCBOCHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
pe3ynbTaTe BIUSHUS POJHOTO s3bIKa HA M3ydaeMmblid. [lpu comocTaBiieHUU coaepKaTENbHON U
(dhopManbHOW CTOPOH JIEKCUYECKUX €TUHUI] O0OUX SI3bIKOB MOKHO BBISBUTH CIIEAYIOIIHE SIBJIE-
HUS: HECOBMAAAOIIME B 000X S3bIKAX; YACTUYHO COBIIAJAIOIINE B SI3bIKAX M HECOBIAAIONINE B
00ouXx s13bIKax. B 0CHOBE MMHTBOIUAAKTHUECKOTO OMUCAHUS JIEKCUYECKUX €IUHUILL CIIOBAIIKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB JIC)KHUT JTMHTBUCTUYECKOE TMOJIOKEHUE O CIOBE KaK 3HAKOBOW €IMHHUIIE, KO-
TOpasi UMEeT IIaH cojepkanus (cemema) u ¢hopMmsl (Jiekcema). CaMbIM pacipOCTPaHEHHBIM TH-
MOM SIBJISIETCSI MEXKBSA3BIKOBasE MHTepedepeHIHsl, K KOTOPOU MPUHAUICKUT U JeKCHUecKas WH-
TepedepeH s, KoTopasi MPOSIBIIETCS B MPOIECCe YCBOCHUS PYCCKOTO si3bika. Ha ocHOBe oHO-
MAaCHOJIOTUYECKOTO TO/IX0/1a B CTAaTh€ PaCCMOTPEHBI HEKOTOPbIE BO3MOXKHOCTH IMepeHoca mnapa-
JUTMBI POJTHOTO SI3bIKa B MHOCTPAHHBIN.

Knrwuesvie cnosa. ACUMMEMPUAL, 6u]luH26M3M, JIeKcu4decKas uHmequepeHuzm, A3blKOBblEe KOH-
makKmol
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BBEJEHHUE
N3YYEHUE PYCCKOTI'O A3BIKA B CJIOBAKNHU

[IpenoaBanue pycckoro si3blka U JIMTEPATYyphbl B CIOBALIKOW cucTeMe 00pa3oBaHUs Tpa-
JTUIMOHHO HCXOJUT W3 TE€HETHYECKOM B3aMMOCBA3aHHOCTH PYCCKOTO M CIIOBAIIKOTO SI3BIKOB.
[IpuHuunm pojcTBa CIaBSAHCKUX SI3BIKOB M THUIOJIOTHYECKOW OJIM30CTH MMEIOT 3HAYUTEIHHOE
BIIUSIHUE HA yCBOCHHWE (DOHETHKH, JICKCHKH, TPAMMATHKH B Tporecce oOydenus. [Ipu JimuHTBO-
TUTAaKTHYECKOM OIMUCAHUH SI3BIKOBBIX CIIUHUI] COOIOIACTCS MPHUHIIMIT JIMHTBUCTUYECKOTO CO-
MOCTaBUTENbHOTO onucanus. [Ipomecc oOydeHUsT OOBIYHO HAYMHACTCS C HYJIEBOW CTYICHH OB-
JaZICHUs] HEPOJIHBIM SI3BIKOM, HO JaHHBIM MPOIECC HE TaKOW TPYAHBIA B CHIIY TOTO, YTO CJIOBA
0OIIECTaBIHCKOTO SI3bIKA JI0 CHUX TMOP UCIOJIB3YIOTCS U B PYCCKOM H B CIIOBAIIKOM si3bIKax. B
JAHHYIO TPYIIIY BXOJAT CIIOBA TUIIA: omey, cecmpa, opam, 800a, 20pa, Kamelv, HOC, pyKd, na-
Jey, Oenb, geuep, HoYb, J1emo, 3UMd, OCeHb, CHe2, TUNna, 0y0, MONoab, COJlb, HCeNe30, CUNd, U2d N
T.1.. JlaHHBIE ¥ TTOAOOHBIE UM €IMHHIIBI MPEJICTABIISIOT BAKHYIO COCTABIISIONIYIO TTOTEHITUA b-
HBIX PECYpPCOB IS PEHENTUBHBIX CIOCOOHOCTEH, M3YYAIOIIMX PYCCKUU SI3BIK B CIIOBAIKUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSX.

[enpro JaHHOM CTaThU SABISETCA aHAIM3 BRIOPAHHBIX TPOOJIEM TPH YCBOSHUH CIIOBAIl-
KOT0 KaK OJIM3KOPOJICTBEHHOTO 53bIKa, @ MMEHHO BO3HHMKHOBEHHE JIEKCHYECKOW MHTEpQEpeH-
MM KaK pe3yJibTaTa KOHTAKTa SI3BIKOB, a TaK K€ BO3MOXKHOCTH MPEJIOTBpAIECHHUS OIMUOOK B
WHOSI3BIYHOM OOy4YEHUH.

Teopernueckas ocHOBa uccienoBanus chopMupoBana Tpyaamu D. XayreHa, Y. Baiin-
paiixa, 0. A Knykrenko, JI. B. IllepOri, M. Poras.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJIEIOBaHUS SIBJISIETCS COMOCTABJICHUE XapaKTEPUCTUK JIEKCHYe-
CKUX €IUHHI] B PYCCKOM U CJIOBAIIKOM f3bIKAX, IPU KOTOPBIX MPOSABIATCA HHTEpPEepeHIuus B
MpOLIECCEe U3YYEHUS! PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

METOAOJIOI'UsAA UCCIENJOBAHUA A3BIKOBbIX KOHTAKTOB

B3anmMopelicTBie OJNHM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB CO3/AC€T CIIOKHOE SIBJICHHE SI3BIKOBOTO
koHTakTa (SIK), KoTOpHIi MHOTOOOpa3HO (GYHKIIMOHUPYET HAa Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKH M PEUU.
Tepmun SK BmepBwie npemnoxun Anape Maptun (Haugen 1966). 3HaunTenbHBIN BKIaa B
TEOPHIO SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB BHeC Y. Baitnpaiix (Weinreich 1979). B Heit o HameTns1 o0mue
HATpPaBJICHUS B UCCICIOBAHUU JAHHOTO SIBJICHHMS W HAa MaTepualie psjia SI3bIKOB PaccMOTpE
cirydar MOp(osIornYeckoit HHTEp(HEPEHIIUN B CBS3H C PA3IMYHON TPaMMAaTHYECKOH () yHKIUEH
Mop(heM u BepOSTHOCTHIO UX MEPEHECCHUS U3 OJTHOTO SI3bIKa B IPYTOM.

SI3BIKOBBIC KOHTAKTBI — 3TO TaKas Pa3sHOOOpa3Has JEATEIbHOCTh, KOTOPAas Pean3yeTcs
B npoiiecce ynorpebnenus ssbika. FO.A. XKnykTeHko B MoHOrpaduu «SI3bIKOBBIE KOHTaKTHI»
MUIIET 110 TOMY BOIPOCY Clieytoliee: «SI3bIKOBON KOHTAKT U B3aUMOJEHCTBUE S3BIKOB OTJIH-
YalTcs APYr OT Apyra Te€M, YTO COOTHOCSTCS Kak NMpuuuHa U cienctsue. Iloka Mexny aByms
SA3bIKAMU HE YCTAHOBUTCS TOT WJIM MHOM THIT KOHTAKTa, MEXJy HUMH HE MOXET ObITh HUKAKOTO
B3aUMOICHCTBHS. MeXay ABYMs apaMH sI3bIKOB MOXKET YCTAHOBUTHCSI OAMHAKOBOIO THUIA KOH-
TaKT, a B3aUMOJICHCTBHE MEXJy HUIMHU MOKET NMPHOOpeTaTh pa3HbIil XapakTep, B 3aBUCUMOCTH
OT LEJIOTO PsiJia IMHIBUCTUYECKUX U BHEMHIBUCTHUECKHX (akTopoB» (Zhlutenko 1966: 12). B
IpoIecce MCIOJIb30BAaHUS S3bIKA MPOSBIISETCS COLMAbHAs CYIIHOCTH $3bIKA, IMpOIeccyalb-

HOCTb, U3MEHEHHE U (QYHKIHUS SI3bIKOBOI CUCTEMBI.
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3HaYUTENBHBIN BKIAJ B YIIOpsAOYeHUE (QyHIAMEHTAIBHBIX MOHATHI TCOPUH S3BIKOBBIX
KoHTakToB BHec A. E. KapnuHckuil, pasrpaHUuuB NPOSIBICHUE pe3ybTaTa A3bIKOBOI'O KOHTaK-
THPOBAHUs JINOO B peud OMJIMHIBA HA OJHOM U3 SI3BIKOB (peueBasi MyTallys), 1100 B SI3bIKOBOM
cucreme (si3p1koBast Auddysusi). A. E. KapauHCKuil BRIBOIUT YEThIPE AacleKTa B3aMMOJICHCT-
Bus s3bikoB (Karlinskij 1972: 7-8).

Ha s13bIKOBbI€ KOHTAKThI MOTYT BJIHSTH KaK JIMHTBUCTHYECKUE, TAK U IKCTPAITUHIBUCTH-
yeckue pakropel. K muarsuctudeckum ¢paxropam H0.A. JKITyKTEeHKO OTHOCHUT: JUTMTEILHOCTD H
ycroitunBocth K (Zhlutenko 1966: 7-8); wamuume/ orcyrcTBHe HemocpeacTBeHHoro K
(Zhlutenko 1974: 12); cTpyKTypHOE COOTHOIIICHHUE KOHTAaKTHPYrOIMX s3bikoB (Zhlutenko 1974:
18). K skcTpanuHrBHCTHUSCKUM (DAKTOPaM yUEHBI OTHOCHT COLMOJIOTHYECKUE, MOTUTHICCKHE,
HKOHOMHUYECKHUE, KyIbTypHbIe U dTHUUeckre (aktopbl (Zhlutenko 1974: 11). Takum oOpaszom,
Ha SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI BIUSET HE TOJBKO CaMa CHCTeMa SI3bIKOB, HO M MCTOPHYECKHUE, reorpa-
¢duueckue, 00IECTBEHHO-TIOIUTHYECKUE, KYIbTYpHBIE, ICHXOJIOTHYeCKUE (DAKTOPBI M YCIOBHUS
npeObIBaHUSI OUJIMHTBA.

BUJIMHI'BU3M U /IBYA3BIYUE

B coBpemeHHO! Hayke €cThb HECKOJIbKO HaIlpaBJIEHUI pa3rpaHUuYeHus TUIOB OWIIMH-
reusMa. [IpencraBuTeny oHOTO M3 HANPABICHWH CYHMTAIOT CaMbIM CYIIECTBEHHBIM pa3Jiee-
HUE BHYTPUCYOBEKTHBIX THUIIOB OWMJIMHTBH3MA IO MapaMeTpy HAJIMYHUS JTUOO OTCYTCTBHS BHYT-
PUCYOBEKTHOM CBSI3U MEXK]Y IBYMS SI3BIKOBBIMU CHCTEMaMU, UM COOTHECEHHOCTH JIBYX peue-
BBIX MEXaHU3MOB MEXTy coOoi. BriepBrie Takas kiaccudukanys OuTMHrBu3Ma Obliia pa3pabdo-
tana JI. B. Illep6oii (Shcherba 1974), 3arem moBTopena Y. Baitapaiixom (Weinreich 1999) ue-
3aBHUCHUMO OT TiepBoTo. B manmpHelimem npemnoxernHoe JI. B. lllepOoii pa3zneneHue nBys3bIUUs
Ha YHCTOE U CMEIIaHHOE CTaJIo IMOJIb30BAThCs CPEIU MCCienoBaTeNiell IIMPOKO MOMyspHO-
cTht0. CyIIHOCTh 3TOTO KPUTEPHS B TOM, UYTO 00€ S3BIKOBBIE CHUCTEMbI MOTYT (DYHKLIIHMOHUPO-
BaTh HE3aBUCUMO JIPYT OT APYyra UM MOTYT ObITh CBSI3aHBI MEXy CO0OI BO BpeMsl aKkTa peuu.
Ecnu, nHanpumep, OWIMHIB yrnoOTpeOIsieT TOJIBKO OAHY SI3BIKOBYIO CHUCTEMY B OIpEAeICHHON
pedeBoi cuTyanuu (Hampumep, Ha paboTe), a B APYrol peyeBoi CUTyaluu (Hampumep, A0Ma)
— JIPYT'yIO S3bIKOBYIO CUCTEMY, TO Ha MPAKTUKE peueBble MEXaHU3Mbl HUKAK HE CBS3aHbI JPYT
¢ apyrom. B cratee «K Bompocy o mBys3eranm» (Shcherba 1974: 313-319) asysserunem JI. B.
[IepOa Ha3bIBAaET «CIOCOOHOCTh TEX WJIM WHBIX TPYII HACEICHUS] OOBSICHATHCS HA JBYX S3BI-
kax» (Shcherba 1974: 313). Ecnu «uieH AByX B3aUMOHMCKIIIOYAIOIIUX JAPYT APYra Py HUKO-
I/la He UMEeT Cllyyasi ynoTpeOsiTh J1Ba sI3bIKa BIIEPEMEKKY», TO Takoe nBys3bruue JI. B. Llep-
0a Ha3bIBaeT YUCTBHIM. TakuMm 00pa3oM, AenaeTcsl BBIBOJ, YTO HOCHUTENM ITOrO THMa OWIMH-
I'BU3Ma B ONPEACTICHHON CTETIEHU MOHOAUHLBUCMUYHBL, TO €CTh CIIOCOOHBI MOJIb30BATHCS TOJb-
KO OJTHUM SI3bIKOM B KOHKPETHOH cuTyaruu. [Ipumepom 4mMcTOro OMIMHIBHU3MA MOXKET OBITh
cllydaif, KOTJja B CEMbE HCIIOJIb3YETCsl OJMH SI3bIK, a A3BIKOM O0IIeHHs Ha paboTe, B MarasuHe,
TPAHCTIOPTE APYTUX OOIIECTBEHHBIX MECTaX SIBISETCS APYrOM S3bIK.

B uHOs3p1YHOM 00yueHUH yalie TOBOPHUM 00 MCKYCCTBEHHOM OUNUHTBH3ME. [l Takux
yUYalIuXcsl XapaTepHO TO, YTO OHU B OCHOBHOM M3YYarOT PYCCKUH A3BIK KaK MHOCTPAHHBIN SI3BIK
B IIIKOJIE U BYy3€, a IoMa M Ha yhuIle oOmarTcs Ha poaHoM si3bike. OnHako, B CloBakuu, Ha
MPOTSHKEHUH TOCIEIHUX 5 JIET, B CBSI3U C T€OMOJUTHYECKON CUTyalue B YKpauHe, YBeIHuu-
JIOCh KOJTMYECTBO yJamuxcs u3 YkpauHsl. [1o maHHbIM areHCTBa «MeXIyHapoaHas OpraHu3a-
1uust MUrpanToBy» (oH naitH) B 2017 roay B CinoBakuu Haxoauinoch 104 451 murpanTo, npudem
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15,4 % cocraBnstoT xutenu Ykpaunbl. OOydaeMble U3 YKpauHbl BIAACIOT YKPAUHCKUM SI3BI-
KOM, a TaKkXkKe PyCCKUM. B maHHOM ciydae TpyAHO FOBOPUTH O ABYSI3bIYUH WIM OUIMHIBU3ME B
YUCTOM BHJIE, IOCKOJIBKY YKPAMHCKUN U PYCCKUH SI3BIKM OKa3bIBAKOTCS POJHBIMM, a CIOBALKUN
— npuoOpeTeHHbIM. CKOpee BCEro 3TO BapuaHT CMEIIAHHOTO OMJIMHTBH3MA, KOTJIa 00€ SI3BIKO-
BbIE CHCTEMBI CBSI3aHBI MEXIY CO00H BO BpeMs akta peud. [Ipm «CcMemaHHOM IBYS3bIYUN
(Term of Shcherba), ycranasiuBaromemcs B mpoiecce caMoo0yueHus1, 00a si3bika GOpMHUPYIOT
B CO3HAHUM TOBOPSIIIETO JIUIIb OJHY CHCTEMY KaTeroOpuil TakuM o0pa3oM, 4To 000 AieMeHT
sI3pIKa UMEET TOTJIa CBOW HEMOCPEICTBEHHBIA SKBUBAJIICHT B JPYroM s3bike. B 3TOM ciydae oT-
pHULIaTENbHOE BIUSHHUE OJHOTO fA3bIKA Ha JIPYroi MporpeccupyeT, 3aXBaTbliBas Bce Oosiee MUpo-
KH€ CJIOM SI3bIKa M TIPUBOJIS K 00PA30BAHMIO SI3bIKA C OJTHUM TUIAHOM COJIEPYKAHHS M IBYMS TUTa-
Ham# BbIpakeHHs. [Ipy HecMemaHHOM JBYSA3BIYMM YCBOSHHE BTOPOTO S3bIKA MPOUCXOJWUT B
nporiecce 0Oy4eHHUs, B XOJ€ KOTOpPOro oOydarmieMycsi COOOIIAIOTCs MpaBUiia yCTaHOBIICHUS
COOTBETCTBUI MEXKIY DJIEMEHTaMHU POIHOTO M M3y4aeMOro S3BIKOB M OOECIIeYMBACTCSl PaIio-
HaJIbHASI CUCTEMA 3aKpPEIUICHUS ATUX COOTBETCTBHI B MaMsTH. [Ipy HeM BIHMsSIHHE POAHOTO S3BI-
Ka Ha M3y4aeMblil CO BPEMEHEM IOCTENEHHO OCJa0eBaeT, yCTynas MECTO MpaBUJIbHOMY Iepe-
KITFOYEHUIO OT OJTHOTO SI3bIKA K JIPYTOMY.

JEKCUYECKASA UHTEP®EPEHIIUA KAK ITPOAYKT A3BIKOBbBIX KOHTAKTOB

[TonsTHEe MHTEpDEPESHIINK 3aMMCTBOBAHO M3 €CTECTBEHHBIX HAayK. B JIMHTBUCTHKE MOSB-
nsiercst B paboTax ydeHbIX [IpakcKOro JUHTBHCTUYECKOTO KPYXKa, KOTOphle MOJ MHTepde-
PEHIMEH MOHUMATIH «IIPOIECC OTKIOHEHHs OT HOPM KOHTakTUpyrommx s3bikoB» (Weinreich
1978: 22). SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI SIBISIOTCS NMEPBOMCTOYHWUKOM HHTepdepenuuu. bomee toro,
B.1O. Pozenngeiir (Rozencvejg 1963, 64) npemaraetr «upuHATH 32 aKCHOMY, YTO HET IBYS3bIUUS
6e3 uaTepdepennuny. 0. O. XKnykreHko Takxke cuutaeT uHTepdepeHiuo pesyiabratom K u
yKa3bIBaeT HAa M3MEHCHHUs B 3HAUCHHSX, GopMe M CTPyKType si3bikoBbIX eamuui (Zhlutenko
1966).

Mexba3bIKoBasi JEKCUUecKasi MHTEp(epeHIuss MPOSBISETCS B TOM, YTO CXOJHBIE MO
dbopme citoBa ABYX KOHTAKTHBIX SI3BIKOB (Vona — 3anax, zapach — eowns, zaschnuty — uepcmewiii,
cerstvy — ceeorcuit) OMMOOYHO BOCIIPUHUMAIOTCS HOCHTEIIAIMH TOTO M JIPYrOTO SI3bIKA KaK Ce-
MaHTHUYECKH TOXIECCTBEHHBIE U YIOTPeOIAI0TCS B KayecTBe SKkBUBajeHTa. [Ipu 3ToM ocHOBaHU-
€M JJIs OIIMOOYHOTO BBIBOJA O TOXKIECTBEHHOCTH CEMAHTHUECKOIO HAINOJHEHHS TaKUX CJIOB
CILY’)KHUT UX 3ByKOBOE€ CXOJICTBO.

Mexba3bIKOBasi JeKCU4ecKass UHTepdepeHIrsl MOXKET ObITh CeMaHTH4YeCKOU U Mopho-
norudeckoil. CemanTuyeckasi HTep(epeHIHsl BOZHUKAET B TE€X CIy4yasxX, KOTJa MEKbsI3bIKOBbIC
KOppemAThl (OPMAIBHO CXOTHBI, HO HE UMEIOT BOBCE MJIM UMEIOT TOJBKO OJHO CXOJHOE 3Haue-
HUE, HapuMep: JHcueom + Zivot — JKueom 6 Oepesne emy Haooen./Kuznwv 6 Oepesne emy Ha-
ooena.On obetoval svoj Zivot/ scusne — OH nodcepmeosan ceoeil dcuznvio// brucho — Boli ho
brucho/oxcueom — V neco 6orum scueom),; poouna # rodina — Hawa poduna cocmoum us ue-
muipéx uenosek. / Hawa cemwva cocmoum uz uemvipéx yenosex. Mopdoaoruueckas e HHTep-
(depeHIrs BOZHUKAET B TEX CIy4asX, KOTJIa KOPPENIsAThl CXOIHBI M0 CEMAHTHKE, HO HE CXOJHBI
(dhopManbHO, T. €. €M KOHEUHBIH (POPMAHT, BOMPEKH 0KUJAAHUSM aHAIOTHH C POJTHBIM SI3BIKOM,
C HUM HE COBIQJIAaeT, a OKa3bIBACTCS OPYTUM, Hampumep: Stvrtok — Ilpuxoou 6 uemeepmok./
IIpuxoou 6 uemeepe.
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OnHO¥ enuHMIIE CIOBAIKOTO A3bIKa MOTYT COOTBETCTBOBATH HECKOJIBKO €IUHHI PYCCKO-
ro s3bIKa WM Ha00OpOT. B miaHe mapagurMaTUKA M CHHTarMaTHKU Y HUX Pa3HBIE BO3MOXKHO-
CTU. SIBIEHHE HECOBIIAJICHHS CEMAHTUKH clioBa M. Poranb Ha3bIBaE€T «CEMAaHTUYECKOM accu-
metpueit» (Rogal’ 1994: 81). laHHbIC OTHOIICHHMS CEMAHTHUYECKOW HMHTEP(EPEHIIUH MOMXKHO
MOKa3aTh Ha CIEAYIOIUX IPUMEPAX:
boj — 6ou, cpasicenue, cxeamxa, 6opvba; chodit’ — xooums, yxasxcusamo, ezoums, list — aucm,
JIenecmoK, Cmpanuya, NUCbMo, cnpaeka; Praca — paboma, ciysicba, mpyo, 3auamusi, 0eo.

K. . KypbaHnoBa cuuTaer, 4To «ME€XaHW3M HHTEP(EPEHIINN CBA3aH UMEHHO C TPOsIBIIE-
HUEM aCUMMETPHUH B SI3BIKE U 3aKIIFOYACTCS] B CMEIICHUU (POPMAILHO TOTOOHBIX €IIHHUI] OJHOTO
(MapoHWMHSI) WJIH Pa3HBIX S3BIKOB, KOTOPOE IMPUBOJUT K HAPYIICHHWIO SI3LIKOBOW HOPMBD»
(Kurbanova 2012). Cemantuyeckasi uHTepeepeHIIUs CB3aHa, MPEKIE BCEro, C MHOTO3HAYHO-
CTBIO CJIOB.

Kpome Mexbsa3bIkOBOM MHTEP(EPEHITNH BBIICIIIEM BHYTPUSA3BIKOBYIO HHTEPPEPEHIINIO,
KyJa IMOTHOCSTCS KaTerOpHs SIBJICHUH, BO3HUKIINX IO BIUSHAEM TOTO K€ SI3bIKa, HAIPUMED,
IO/ BIUSIHUEM CIPSKEHUS TJIaroJIoB Yumamb, -10, -elb, 2yiamb, -10, -ellb U TI0 aHaJIoruu oopa-
30BaHHbIE HEMpaBWIbHbIE (OPMBI  TIJIArOJIOB:  PUCOBAMbB/PUCOBAIO/pUCO8ACULb,  MAHY-
samv/manyesaro/manyesaellb.

MEXDBA3BIKOBAA UHTEP®EPEHIIUA B ACIIEKTE JIMHI'BOJANJAKTUKHU

Mexbs3bIkoBass HHTEP(EPEHIHS B JTUHTBOIUIAKTUICCKOM KOHTEKCTE MOHUMAETCS Kak
OTPHIIATEILHOE SIBJICHHE, CO3AIOIICe YCIOBHUS ISl TIOSBJICHHUS B UCIIOJIb30BAHUH S3bIKA OIIH-
OOK.

[ToN0XUTENBHBI TEPEHOC SA3BIKOBBIX CIUHHMII, MpaHcgep, HA000POT CIOCOOCTBYET
U3yYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

[Tpu comocTaBieHUH JIEKCUKH CJIOBAIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB Pa3rpaHUYHMBAIOT SIBJIC-
HUSL:

1.coBmanaromue B 000uX s3bIkax mo Gopme u comepxkanuio (brat — 6pam, park — napk,
otec — omey, mama — mama, ulica — yruya, ¢aj — uai, dern — oenv),

2.9aCTHYHO COBIAJAIONIUE B sI3bIKAX 10 BeIpaxkeHuto (alboum — arvbom, adresa — aopec,
april — anpens, problém — npobnema),

3.HECOBIAIAIONIKE 110 BBIpaXXEHHIO B 00oux s3bikax (lekar — spau, byt — xeapmupa,
krok — wae, mesto — eopoo, prazdniny — kanuxyust).

VKa3aHHbIE CBS3M BO3HUKAIOT KakK pe3y/ibTaT OJH30CTH JABYX POJCTBEHHBIX SI3BIKOB:
CIIOBAILIKOTO U PYCCKOr0. DTOT TpaHC(Ep YUUTHIBACTCS MPU OOYUEHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
CIIOBALIKOM cpejie: MOKHO MPEAIOI0KHUTh OJMHUKOBO (DYHKIIMOHHUPYIOIIUE €IHHUIBI, TEKCTHI.
[TonHast 5KBUBAJIEHTHOCTh YIIPOIIAET TAK)KE MPOIECC KOMMYHHKAITUH.

JIMHTBOAMAAKTHYECKOE OTMCAHKE JIEKCHKH B aCIeKTe SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB YYHUTHIBAET
HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKOE COTIOCTABHUTEIILHOE MCCICIOBAHUE JIEKCHKH (OCHOBHOE TIOJIOXKE-
HHE: CJIOBO KaK 3HAKOBas CIMHMIIA BJIaJeeT BHEIIHEH U BHYTPEHHEH CTOPOHOM), HO M TUIAKTU-
YeCKOe 3HAUeHHWEe TPU YCBOCHUH HMHOCTPAHHOTO s3bIKa. [ JTaBHBIM 00pa3oMm, HEOOXOIMMO CO-
OJIF0IaTh MIPUHIIMITEI THHTBOIMIAKTUIECKOTO OTIMCAHUS C YIeTOM MpakTuueckux mesien (Rogal’
1994) oOyuenus.

Hcrob3yss OHOMACHOJIOTHUECKHUI MTOIXO0/T C YYETOM BO3MOXHOM HHTEP(EPEHIINU MOK-
HO BBIJICJIMTH CIICTYIOIINE BH/IBI OTPUIATEILHOTO MTEPEHOCa:
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1. IlepeHoc nepuBalMOHHON MapaJWurMbl CIOBALKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM: Kuuey moorc-
HO 000/121cumsb 8 KnudicHuye (B Ombmuoteke); B 30anuu npocmopuoe cxoouwme (ne-
CTHULIA).

2. Tlepenoc oTCyOCTaHTHBHBIX MOTHBHPOBAHHBIX HAUMEHOBaHUI: Kozda uoem 0024cov,
HA00 umems 0axconux (30HTHUK); yumams yumauxy (XpecToMaTuio); nucams 6 nu-
canke (T€Tpajb).

3. TlepeHoc MOTHBaHTa CIOBAIIKOTO $3bIKA, 00pa3ys JCKCUYECKHd TUOpUA: B nawell
edannu (CTOJIOBAs) MOJHCHO XOPOULO NOKYWAMb, 5 83571 80U ymepak (TIOJIOTEHIIE).

4. TlepeHOC CIIOBAIKOTO MOTHBAaHTa Ha MECTO PYCCKON HEMPOW3BOTHON €AMHUIBL: 3a
JIeKapCmMBOM HYIHCHO examb 8 Jekapens (anteky); [ ocmu npuexanu é npedseuep (Ha-
KaHYHE) npa3oHUKd.

5. TlepeHoC CIOKHBIX HAUMEHOBAHUH CIIOBAITKOTO S3bIKA B PYCCKH Ha OCHOBAHWUU WX
COBIAJICHUS MO0 ceMaHTHKe U hopme: dobpocpoeunsiii (TOOpOCEpACUHBIN) uenosek;
0gotimecmHuoe (IBYXMECTHOE) Kyne,; UCHOpYeHHblll (BOJIOTIPOBOT) 8000800.

Oco6oe mecTo B Habope MHTEP(PEPEHIIMOHHBIX OMIMOOK 3aHUMAIOT CJIOBA, T.H. MEXbs-
3bIKOBBIC OMOHHMBI, KOTOPBIE YCIOXKHSIOT MPOIECC YCBOCHHS PYCCKOTO si3bIKa: baria — pyo-
HuK, wiaxma, kons, 6ans — parny kapel, banka — 6anx; banka dat, Gdajov — 6aza dannwix; kon-
ba, 6anka — pohar; plechovka; flasa; piesocny nanos; piesocna plytcina; banka; lavica (v ¢lne);
sedadlo; skrinza; plytcina, batoh — yszen (sewesoit), cymxa na cnune, 6amoz — chabina, palica;
bi¢, baza —6ysuna, 6aza — zakladna; stredisko; baza; sklad; zaklad; razvor; zasobovacie
stredisko; zakladna adresa; zasada, baseri —cmuxomeopenue, nooma, 6acnua — bajk; dohadar’
sa — konuums cnop, 0ozadamscs — domyslier si, dovtipi# sa; dohadovar’ sa, hadar sa — cno-
pumo, dozaovieamscs — prichadzar na ¢o, domys/ar si; dohryze’ — uckycamo (pohryzt), npe-
Kpamums Kycamo, 0ozpwuizms — hryzt pred koncom).

PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHUA

Wurepdepenims B mporecce YCBOCHHS WHOCTPAHHOIO SI3bIKA SIBISCTCS OOBEKTHBHBIM
arpubytoM. Ha mpakTrke HEOOXOIMMO HOOUTHCS MUHMMAIU3AIMK OMMOOK KaK MOCIICACTBHSI
BJIMSIHUSL POJIHOTO sI3bIKA HA M3yvaeMblil. OJHUM W3 TaKUX MPUEMOB SIBISCTCS CEMaHTH3AIUS
JICKCUKH, MCIIOJb3YsI AaHTOHUMBI (UCIMUHA — JLOXCh, MYICUUHA —IICEHWURA, MPYOHBIL —1e2KULL).
Jlanee MCIOB3YIOTCS CHHOHMMUYECKUE Maphbl, CHHOHUMHYECKHE YKBHBAJICHTHI, COBIAIAIOIINE
YaCTUYHO WJIM MOJTHOCTBIO (nec, cobaxa — Pes, nepcmensn, Koabyo — PrSten), XoTs ceMaHTHU3aIHs
Yepe3 CHHOHUMHYECKUE PAIbI MOKET YCIOKHATHCS, IOTOMY YTO CJI0XHA CYIIHOCTh CaMOM JICK-
CHYECKOH CHHOHMMHUH.

OnuuM 13 3(GEKTUBHBIX METOJOB BBISBICHHS CHCHUDUKH PYCCKO-CIOBAIKONH OMOHH-
MUH SIBJISICTCS MEKbI3BIKOBOEC COTIOCTABJICHUE OMOHUMHUYECKUX Tap, MOUCK TOAXOISIINX SKBH-
BAJICHTOB, UCIIOJIb30BaHNE B PA3HBIX CUTYALUSIX OOLICHNUSI.

B yuebnuke «/Iunakruka pycckoro sizsika» (Petrikova, Kuprina, Gallo 2013) mbr mpuBo-
MM CHUCTEMY YNPaKHEHHH, KOTOpPBIE IEIecO00pa3HO HCIOJB30BATh C IENbI0 MUHUMHU3AINN
JeKCU4ecKoi nHTepdepeHIHu:

* TIepeBeIMTE Ha POJHOW S3BIK MPEJIOKEHHUS, COCTABICHHBIE C PAa3HBIMU 3HAYECHUSIMH CIIOB,
HO C OJJMHAKOBOH (hopMoil (BOZMOXKEH MHOW BapHaHT: C OJIMHAKOBBIM 3HaYEHUEM M Pa3HON
dopmoit), Hanpumep: CeadebHOe niamve HANOMUHAem HApPAO CKA304HOU Koponegvl. Kynu-
me Oenvlil KOCMIOM KIACCU4ecko2o acona. Y nHac vl modiceme Kynumv CmuiibHvle NAAMbs

0esouKe no HU3KOU yene. Hapﬂdbz —aomo OOKyMeHmbl, KOmMopbIMU MoaHcen ObiMb HAYUCIEHA
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3apabomuas naama. Ilocie Hapsioa, mo ecmv pacnopsidiceHuti N0 pabomam 3a6mpauiHeco
ous, Kons eepnyncs xk ceoemy 0edy. Conoam nonyuun Hapsio éHe ouepeou.

* Tloxbop k c1o0BaM aHTOHUMOB.
*K ciioBaM M3 MpaBOTO CTOJIOMKA MOIOEPUTE AaHTOHUM U3 JIEBOTO CTOOMKA!
CHUMAamb pasesazamos
00esamp npoodasamo
3acmez2usamsb paccme2usams
nokynams  pazoeeambo
3a6s13amby Hadegambo
*TIpounTaiiTe qUATOT U IOTYCPKHUTE CIIOBA C MPOTUBOTIONOKHBIM 3HAUCHUEM:
3naewn, — 2co6opum Muwiymka, — panvuie s 6611 60abULOU OOTLUOU, KaK 051051 Bops, a nomom
COenancs ManeHbKui.
— A s, — 206opum Cmacuk, — cnauana 6bi1 MAIeHbKUll, a NOMOM 8bIPOC OONLULOU, A NOMOM CHO-
84 cMal MaileHbKUll, a menepsb onsms cKopo 06y0y 601bUou.
— A 5, K020a bbln OOABLULOU, 8CIO PEKy MO2 nepenibims, — 206opum Muuwiymxka.
(N. N. Nosov “Fantazyory™)
C 1enpro mpeaynpexaeHus] TAKUX OIIMOOK 11e71eco00pa3Ho MPOBOANTH padOTy B BHIOO-
pe MEeXJTy KOHTAKTUPYIOIIMMH KOHCTPYKITUSMH.
*[IpounTaiite oTpbIBOK U3 pacckaza H. H. HocoBa «®anTta3zépel. HaliquTe rmaroisl 1ymars,
BBIAYMaTh U OIPENEINTE X 3HAUCHUE.
— A moul Oymaeutv, 1e2Ko 6bl0yMbl8amy!
— Yeeo npowe!
— Hy, svioymati ymo-nu6yov.
— Ceuyac... — ckazan Hzopw. — [oocanyiicma.
Muwymra u Cmacuk 06padosanuco u npu2omo8UIUCH CLyUams.
— Ceuuac, — nosmopun Heopb. —3 2 3... eM... KXM... 29 9...
— Hy, umo mo1 6cé «a» oa «a»!
— Cetiuac! Jlaiime nooymameo.
— Hy, oymaii, oymaii!
— 9 99, — cHosa ckazan Mleopy u nocmompen na nebo. — Cetluac, cetiuac... 3 3 3...
— Hy, uezo oce mul ne gvidymvisaewv? 1 o6opun — yeco npowse!
— Certiyac... Bom! Ooun pas s opaznun cobaxy, a ona mens yan 3a Ho2y u ykycuna. Bom oasce
wpam ocmacs.
— Hy u umo sice mor mym vioyman? — cnpocun Cmacux.
— Huuezo. Kak bvl10, max u pacckazai.
— A eosopun — gvloymvieams macmep!
(N. N. Nosov “Fantazyory”)
* CocTaBbTe CIOBOCOYETAHUS:
MpyOoHbIl 4eMo0aH
ONAcCHbIU nyms
MANCENBIL ~ OEHb
Lenp crenyromero yrnpakHEHUS — BBIICIUTH CJIOBA U3 TEMATUYECKOM T'PYIIbI, KOTO-
pBI€ CITYKaT UCTOYHUKOM HHTEP(PEPEHTHBIX OMIMOOK U3-3a HE3HAHUS 3HAUCHUS YWICHOB PAJA.
*W3 maHHOW TeMaTHYeCKOM TPYIIBI BBIOEPUTE CIIOBO, KOTOPOE Ty/1a HE BXOIMT:
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niamwve, Hapso0, KOCMIOM, BAJIeHKU (8aIeHKU)
oproku, wopmsl, Kogpma, Oxcuncsl (kogpma)
OPIOKU, OAHCUHCBL, WOPMbL, pelimy3bl (pelimy3vl)
@pax, cmoxuHe, niamve, nudxcama (nudxcama)

3AK/IIOYEHHUE

Wrak, ans cnoBaukux oOydaeMbIX XapaKTE€pPEeH MCKYCCTBEHHBIM OMJIMHIBU3M, B YCIOBUSAX
KOTOpPOTO HAOJIIO/IaeTCsl MHTEPPEPEHINs, KOHKPETHO — 3TO JIEKCHYECKash MHTEPPEPEHINs, O]
KOTOpOI\/'I IMOHMMAKTCA ClIydauh OTKJIIOHCHUSA OT HOPMBI, Ha6JHOI[a€MBI€ B pcuu OWwiIMHIBa Ha
BTOPUYHOM A3BIKC, CBA3AHHBIC C HAPYHICHUECM KaTCTOPUAJIbHBIX NPU3HAKOB JICKCUYCCKHUX CINHUILL
W BO3HHUKAOMMUC MMOA BJIMAHHUEM COOTBETCTBYIOIIHUX KaTCl"OpI/Iﬁ IMEPBUYHOIO sA3bIKA. CI105)KHOCTH
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX OTHOIIIEHUI CAWHUIL CJIOBAIIKOT'O M PYCCKOI'O A3BbIKOB BJIMAIOT HA IMPOLECC
YCBOCHHUSA PYCCKOI'0 A3bIKA, HECMOTPA HAa TO, YTO KOHTAKTHPYIOIIHUE SA3BIKA 6J'II/ISKOpOI[CTBeHHI)Ie. C
LETBI0 PEAYKIUU SIBICHUM WHTEephEepeHIIMn HEOOXOJUMO HCIOJIb30BATh SI3BIKOBBIE U PEUYCBBIC
VIpaXHEHUS, KOTOPHIE CO3JAl0T €IUHYK) CHCTEMY COOTBETCTBYIOIICH ydeOHBIM TemsiMm. [Ipu
pPacCMOTPEHUM JICKCUKH, €€ COBIAQJCHUS WM OE33KBUBAJICHTHOCTH B CIIOBAIlKOM M PYCCKOM
SA3bIKAXx, HeO6XO}II/IMO YYUTBIBATE COIIOCTABJICHUC OTHOIIIEHHNA B JIEKCHUKE OOOMX S3BIKOB Ha
MapaJurMaTHIeCKOM YPOBHE, a TAKXKE MCIIOJIb30BaTh OHOMACHOJIOTHYSCKUH 10 XO/I.
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CHALLENGES POSED BY THE NEW PROFESSIONAL WORLD TO
MODERN EDUCATION

Abstract. This article concerns the need to orient modern education towards the vocational
training of higher education graduates which would be relevant to the demands and conditions
of that particular stage of social development which is commonly referred to today as ‘the
knowledge society’ (or ‘the cognitive society’). The basis of studying this issue is the recogni-
tion that recognizing that major changes have taken place in the professional world as a whole,
and, inter alia, in various professions. The modern professional world uses new terminology in-
tended to define emerging new professions. This world has lost its former robustness and is now
extremely fluid with the emergence of new professions and the disappearance of old ones. What
should be the educational strategy to keep up with this dynamic? How and what can a student be
taught if the sum of knowledge acquired over 5-6 years of study threatens on graduation to be-
come something different and a burden in the new professional realities that have taken shape?
To leave education in such a stable condition, not to change its content and dismiss any consid-
eration of the issues raised, would mean preserving a system whereby graduates are taught but
not prepared for the new professional world outside the institution. Consequently, a relevant
methodological platform for modern education can only be that which aligns itself with
procedurality — that is, the progression and development of knowledge.

Key words: the professional world, knowledge society, content of education.
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BbI3OBbI HOBOT'O NTPO®ECCHAJIBHOI'O MUPA
COBPEMEHHOMY OBPA30BAHHIO

AHHoTanus. CtaTbs 3aTparuBaeT BONPOC OTHOCUTEILHO HEOOXOAMMOCTH OpUEHTAIIMHU COBpeE-
MEHHOTO 00pa3oBaHusl Ha MPO(PECCHOHAIBHYIO MOJArOTOBKY BBHIITYCKHUKOB By3a, KOTOpas ObLia
ObI peNieBaHTHOM TPeOOBAHUSAM U YCIOBUSAM TOTO 3Talla COIUAIBHOTO Pa3BUTUHU, KOTOPBIN cero-
JIHS TIOJTYYMJI Ha3BaHUE «OOIIEeCTBO 3HAHUS» (MM «KOTHUTHBHOE 00IIecTB»). McXomHbIM mO-
JIO’)KEHUEM HCCIIeIOBaHUs ATOTO BOMpOca SBISETCS MpPU3HAHHE 00pa30BaHWEM MPUHIUIUAIb-
HBIX W3MEHEHMH, OCYIIECTBIISIOMIUXCS B MPOPECCUOHATBHOM MHUpPE B IIEJIOM U B COJEPKAHUU
oTnenbHBIX mpodeccuil B ToM uncie. CoBpeMeHHbIN MpodeccHnoHaNbHBII MUpP ONEpUpyeT HO-
BOM TEpMHUHOJIOTHEH, MpeJHa3HAYEHHOM UIsl OMpEeNesIeHUs MOSBUBLINXCS HOBBIX MPOQECCHiA.
OTOT MUpP MOTEPST MPOLUTYI0 YCTOWMUHMBOCTD, SBJISETCS UPE3BBIUAWHO MOJBHUXKHBIM B CBSI3H C
MIOCTOSIHHBIM TOSIBJIEHMEM HOBBIX Ipodeccuil U oTMUpaHueM crapbix. Kakyio oOpaszoBarenb-
HYIO CTpaTeruIo TOJDKHO U30paTh 00pa3oBaHue, YTOObI COOTBETCTBOBATH ATOM quHaMuKe? UeMy
Y KaK YYUTh COBPEMEHHOTO BBITYCKHUKA, €CJIA Ta CyMMa 3HAHUH, KOTOPYIO OH MOXKET MOJIY4YUTh
B TeueHHe 5-6 yieT npeObIBaHUs B BY3€, TPO3UT MO €r0 OKOHYAHUW U3MEHHUTHCS U MPEBPATUTHCS
B 00y3y B CBOEM HECOOTBETCTBHH MPOGHECCHOHATFHOMY MUPY, U3MEHUBIIEMYCSI 32 3TO BpeMs B
cBoeM cojepxaHu. OctaBuTh 00pa3oBaHHE B CTAOMIBHOM COCTOSTHUH, HE MEHSTh €ro cojep-
KAHUA U JIOIYCTUTh OTCYTCTBUE pedIeKCHHU MO MOBOJLY ITOCTABICHHBIX BOIPOCOB O3HAYANIO ObI
KOHCEpPBALMI0 B CHCTEME MOATOTOBKH BBIIIYCKHUKOB, HE FOTOBBIX BCTPETUTHCSI C HOBBIM IIPO-
¢deccuonanbHbiM MHpoM. ClieZ0BaTEeNbHO, PEIEBAHTHON METOJ0J0rMYecKor miuatdopmoil co-
BPEMEHHOT'0 00pa30BaHusl MOXKET ObITh TOJIBKO Ta, KOTOPasi OPUEHTUPYET Ha MPOLIECC yaJIbHOCTh
— JIB)KEHUE U PAa3BUTHUE 3HAHMUSL.

Knrwoueswie cnosa: npogheccuonanvhvlii Mup, 00ujecmeo sHaHus, cooepicanue 00pazo8anus.
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TEOPETUKO-METOJOJIOI'NMYECKASA OCHOBA UCCJIEJOBAHUA

TeopeTnko-MeTo0JI0THYECKasi OCHOBA PAcCMaTPUBAEMOTO BOIpOca OOpamaercs K
cenu(uKke COBPEMEHHOTO COLMAIBHOTO PA3BHTHS, KOTOpas COCTOMT B TOM, YTO OHO HE
06asupyer ceds Ha KaKOH-IMOO COLMAIbHOM WM KYJIBTYPHOM JOMHUHAHTE (B OTIMYME OT €ro
MPONIIBIX COCTOSIHUHM, KOTJa B KAauyeCTBE TAKOBOW B aHTHYHOCTH BHICTymana ¢uiocodus, B
CpellHWE BEKa — PENUTHs, B HOBOE BpEMs — HayKa), YCTOWYHMBO YICPKHBAIOMICH B CBOUX
rpaHumax ooOmecTBo. HampoTwB, COBPEMEHHOCTh 3HAET HEMPEPHIBHOCTh HWHHOBAIMOHHOTO
IBW)KEHUSI W TIOCTOSTHCTBO CaMOOPTaHHM3AIIMOHHOTO TepexoJa K HOBBIM COCTOSIHHUSIM.
Mertadopamu  Takoro  oOOIIECTBAa  OKAa3bIBAIOTCS  «KPUBHCH,  «Xa0C»,  (IEPEXOMI».
BecniperieIeHTHOCTh ATHX COCTOSIHUH B TOM, YTO OHH B OTJIMYHME OT MPOIUIBIX UCTOPHUECKHX
MIEPUOJIOB TOOOHOTO poAa He SBISIOT cO00 BPEMEHHOTO COCTOSIHHS: «Xa0C» — JTO U €CTh
«OPSZIOK» KaK HOpMA, a «IIePeXol» M «KPU3HUC» HE SBISIOTCS BPEMEHHBIMH COCTOSHUSMU,
KOTOpBIE CIieayeT nepexaaTh. «llepexom» u «KpU3UC» — 3TO HOpMa COBPEMEHHOTO COCTOSHHS
COIMANBHOCTH. B «KpH3uce», «xaoce» M «Imepexojiey HalI0 HAYYHUThCS JKATh. Takas 3amada, B
MIEPBYIO OYepe/ib, CTOUT MEpe]] COBPEMEHHBIM 00pa30BaHUEM.

B Takom ke camMoOpraHM3aIMOHHOM O0pa3e MpencTaéT ¥ COBpPEMEHHas HayKa, KOTopas
npuobperaeT HOBYIO GopMmy GyHIAMEHTAIBHOCTH. EI0 CTaHOBUTCS MEX- WM TpaHC-
JTMCIUTUTMHAPHOCTD, CBS3aHHAS C YCTPAHEHUEM JHMCIUTUIMHAPHBIX TPAHHIl MEXKIY Pa3TUIHBIMH
€CTECTBEHHBIMH HayKaMH, C €JIMHEHHUEM €CTECTBEHHOHAyYHOTO M TYMaHUTAPHOTO 3HaHUs, QyH-
JTAMEHTAILHBIX W TPUKJIATHBIX UCCIeNOBaHMA. [I[puMepoM TOJOOHOTO poja €IWHCTBA MOMKET
CIIY)KUTh MEKIUCIUIUIMHAPHOE COJIEpKAHHE HAHOTEXHOJIOTHH. Bce 3TO TOBOPHUT O TOM, YTO
HayKa U MU npodeccuii U3MEHUIIN CBOE COJIEPXKAHUE TaK, YTO JETAI0T HOBBIC BBI3OBBI CHCTEME
o0pa3zoBaHUsI.

Ecnu ceromHsi cka3arh, 4TO COBPEMEHHBIH MPOGECCHOHATLHBIA MUP HYXIAaeTCS B HOBBIX
npodeccuoHalaX — TaKMX, KaKMapKeTOJIOTH, CHEIUAIUCTBI MO CBS3SM C OOIIECTBEHHOCTHIO,
MEHEeDKEephl, paOOTHHUKH B chepe MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, OMO- U HAHOTEXHOJIOTH, Pa-
OOTHUKHO(DHUCOB, KOJIOTH, JIOTUCTHI, TO 3TO COBCEM HE 3HAYMT, YTO BCE 3TO MHOXKECTBO HEU3-
BECTHBIX €€ HEe TaK JIaBHO CICI[HAJMCTOB, 3aBTPa OCTAHETCS B TOM K€ YCTOWYMBOM COCTOSI-
HUU. Mup onupoBBIBACTCSI, U CUJIBI PhIHKA M TOCYJAPCTBA CO3/IAIOT TIOCTOSIHHO HOBBIC KOH(U-
T'ypalid U HOBBIE BO3MOKHOCTH JIFOOOMY YEJIOBEKY BOWTH B 00JacTh MmpodeccHii CO CBOMMH
KPEaTUBHBIMH UJICSIMHU M CO3/1aTh HOBYIO ITPO(ECCHOHAIBHYIO Chepy.

X0 UCCIIEJOBAHUA U ET'O OCHOBHBIE PE3YJIBTATHI

Wrak, ynuia B Ipoluioe Ta yCTOMUYUBOCTh MPO(ECCHOHATBHOTO MUpPa, KOTOpasi Oblia xa-
pakTepHa JUlsl TEOPETUYECKUX YCTAHOBOK OCHOBOIIOJIOKHUKA YUEHUH O €ro colepKaHuu Anama
CwmuTta. O6BscH: npodecCHOHAIBHBI MUP MPOU3BOJAHBIM OT pazzeieHus Tpynaa, Agam CMUT
CUMTAJ, YTO UMEHHO 3TO COOTBETCTBHE MEKJY KOHKPETHBIM BHIOM TpyAa U mpodeccuel, ero
oOcCITy’KHBaIOIIel, CIocOOCTBYEeT SKOHOMUU BPEMEHH, a, 3HAYMT, SBISETCS UCTOUHUKOM Ojaro-
cocTosiHUsA rocyaapcersa: «lIpu Tol opraHusanuu, KOTOPYKO UMEET TEIEPb 3TO IPOU3BOJCTBO,
OHO €caMO B LI€JIOM HE TOJIBKO IPEJCTaBIIsAeT CO00I0 0co0yr0 Mpodeccuro, HO U MOaPa3AESIETCs
Ha psil CIIELUAIIBHOCTEH, U3 KOTOPBIX KaXast B CBOXO OUYEPEb SBISAETCSA OTACIIBHBIM CIIEUAlIb-
HBIM 3aHsATHeM. OuH pabouyuil TSHET MPOBOJIOKY, APYTOW BBIIPAMIISIET €€, TPeTHH oOpe3aerT,
YeTBEPTHII 320CTPsIET KOHEL, MAThI 00TaunBaeT OAUH KOHEIl /Ul HaCAKUBAHHSI TOJIOBKH; U3T0-
TOBJIEHHE CaMOii TOJIOBKH TpeOyeT JABYX MJIM TPEX CaMOCTOSITEIbHBIX ONepalnii; HacaKa ee co-
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CTaBIIsIeT 0COOYIO0 OMEPAIHIO, TIOJIUPOBKA OYIaBKH — JAPYI'YIO; CAaMOCTOSITENILHON OTepanuei sB-
JSeTCs AaXKe 3aBEPTHIBAHME TOTOBBIX OYNAaBOK B MAaKeTHKH. TakuM 00pa3oM, CIOXKHBIH TPYA
MIPOM3BOJICTBA OYIIaBOK pasziefieH MPHUOIM3UTENIBHO HAa BOCEMHA[IATh CAMOCTOSTEIBHBIX OIle-
paruii, KOTopble B HEKOTOPHIX MaHy(aKTypax BCE BBIMOJHSIOTCS Pa3IMIHBIMUA PAOOYIUMI»
(Smith 1776). IIpodeccueit co Bpemen Anxamu CMuTa CUATAIICS ONPEACIICHHBIA PO 3aHSATHH,
YCTOMYHMBO 3aKPEIUICHHBIN 32 KOHKPETHOM M TOKE€ YCTOMYMBOM omepauueil. Takoro poaa mpo-
(dbeccun MOTIIH T TETHHOE BPEMST BOCITPOU3BOIUTHCS.

CeronHst I3MEHWIIACH M Ta CUTYyallus, KOrAa MpodecCHOHAbHAS IeATeFHOCTh paccMat-
puBajiach B paMKax ee (QyHKIMOHAJIBHOTO MpefaHasHaueHus u conepxkanus (Dyurkgeim 1996),
(Yadova 2006). 310 TOXKe cooObmano mpodeccuu e€ yCTONIMBOCTb.

TaxoBbI ObLTH KiTaccHYeckue Mojenu npodeccuu. Ho coBpeMeHHOCTh BHECHa B KIIACCH-
YeCKYI0 MO BOCTIPOM3BOICTBA Tpodeccuii u Gopm 3aHATOCTH AWHAMHKY. Tak, pe3ynbTaTsl
WCCIIEIOBAaHUI COITMOJIOTOB IMOKA3bIBAIOT, YTO BCIIEJCTBUE U3MEHEHHUH COJIepKaHuUsI, HAIIPUMeEp,
MEJUIMHCKON Tpodeccuu mouTu Kaxk el mectoit (15%) u3 onpoiieHHbIX X0TeN Obl cTaTh Me-
KoM, a cTanl padouum (17%), MHOTHE BUIeNH ce0sl Cpelld yuuTeNnel Uil BocruTareneil, a pa-
6otator B 310 chepe mumb 4% (Yarskaya-Smirnova and Romanov 2012). Mup npodeccuii
MeHsieTcsl. MeHsieTCsl XaOTUYHO: OH U «OIM(POBBIBACTCS», YTO, OAHAKO, HE CBUAETEILCTBYET O
TOM, YTO Ha PBIHKE TPyJa HAUYWHAIOT MpeObIBaTh TOJBKO Mpodeccun, Tpedyromue 3HaHue, Ha-
MPUMEDP, TOJBKO BBICHIEH MAaTEMATUKU WM KOMIIBIOTEPHBIX TexHoioru. E. Apckas-CMupHOBO
u I1. PomaHOB, puBO/S TaHHBIE CBOMX MCCIIEIOBAHMI, TOBOPAT U O BHICOKOW BOCTPEOOBAHHO-
CTH HU3KOKBAJTU(UIIMPOBAHHOTO TPYJa, O paclIupeHUH cepsl MPUMEHEHHs] UHIUBUTYaTbHOM
3aHsATOCTH (camo3aHsaTocTH) (Yarskaya-Smirnova and Romanov 2012).

Ho Bo Bcex n3MeHEHHSIX COBPEMEHHOTO MHpa Ipodeccuil Helb3sl He 3aMETUTh OJHY 00-
IIYI0 YepTY: OHH, TaK WA UHAYE, OCYIIECTBISIOTCS MO BIUSHUEM TOTO 3HAYEHHsI, KOTOPOE ce-
roJIHs MPUOOpETaeT 3HaHME, CTaBllee BeaynM (akTopoM pazBuTus odmiectBa. Kak pe3ynbrart
3TUX U3MEHEHHI B TOCeAHee BpeMsi HOBbIE Mpo(decCHoHallbHbIE BUIBI ACATEILHOCTUIIPH UX
IUTIOPAIbHOCTH BCE B CBOEM COJICPKAHUH SBJISIOTCS BHICOKOMHTEIUICKTYAIbHO HACHIIICHHBIMHU.
He cnyuaitHo, 4T0o Hapsay ¢ IUTIOPATMCTUYHOCTBIO TEPMUHOJOTHH, Kacarolleicss HOBBIX IMPO-
(beccuil, mOSBUICS U TEPMHUH, UX 00bEeUHSIONINH. TakuM TEpMHUHOM SIBIISETCSA «PaOOTHHK 3HA-
HUs». B 1aHHOM TepMHHE MOJYEepPKUBAETCS HE CTOJBKO crieluuka KOHKPETHOH cdepbl mpo-
(beccuoHaNBHOM NIESTENIbHOCTH, CKOJIBKO 00Ilas XapakTepucTUKa Mpodeccuil U B I1EJIOM BCEro
podecCuOHAIBHOTO MUpA.

«PaboTHHK 3HAaHHA» KaK OOIIas XapaKTePUCTHKAa COBPEMEHHOTO MPOQEeCcCCHOHATBHOTO
MUDpAa, €ro BceoOIuii CyObeKT npeacTaBiseT co00il HOBYIO (GOpPMY COLMATBHOTO U UHTEIIEKT Y-
aJIbHOTO KalluTalla ¥ KaK TaKOBOW JejaeT BBI30B COBpeMEHHOMY oOpazoBanuio. [Ipodeccuo-
HaJbHAs TIOJITOTOBKA PaOOTHUKA 3HAHUS HE OTHOCUTCS K KaKOU-TO crenuduueckoit cdepe mpo-
(heccoHaNBHON AEATEeIHLHOCTH, HO, SIBJISISE COO0I OCHOBHYIO XapaKTEPUCTHKY JIFO0O0H U KakI0i
npogeccuu, 3a1aeT CTPATEeruio N3MEHEHUS COJIepKaHMs 00pa30BaHuUs B 1IETIOM.

TpeOyetcs, B mepByro oudepenb, pa3paboTKa caMOro MOHSTHS «PabOTHUK 3HAHMSD Kak
npodeccroHalia HOBOTO THUIIA, JIsl KOTOPOTO 3HAHWE CTAHOBUTCS «UHCTPYMEHTOMY JEATEIbHO-
ctu. OmpenenieHnue pabOTHUKA 3HAHUS B KaueCcTBE MPO(ECCHOHAIBHOIO THIA, COOTBETCTBYIO-
ero oOIIeCTBY 3HAHMsI, CTABUT Mepea 00pa3oBaHMEM MHOTO HOBBIX 3a]1a4, CBSI3aHHBIX KaK C
XapakTepoM 00pa30BaTeNBLHOTO MpPOIecca, TaK U C ero pe3ynbraraMu. M xapakrep, u pe3ynbTa-
THI OTPEACISIOTCS B HAMPABICHUU (POPMHUPOBAHUS TAKUX JTUYHOCTHBIX M MPO(ecCHOHATBHBIX
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KOMIIETEHIINI, KOTOpbIE AAal0T YMEHHs CO3/JaBaTh 3HAHUE, MIOCTOSIHHO MOPOKJIATh €ro Kak HO-
BOE.

BTopoii BEI30B COBPEMEHHOTO MPO(HECCHOHATFHOTO MUpPa 00pa30BaHUIO OOYCIOBJICH TEM,
YTO 3HaHHE, CTAaB OCHOBHBIM HCTOUYHHKOM U PECYpPCOM Pa3BHUTHUs 00IIECTBa U puoOpeTs hopmy
nH(popMaLKH, JOTOJHUIO CBOU TPAJAULIMOHHO THOCEOJIOTHMYECKUE XapaKTEPUCTUKH €IlI€ U Xa-
PaKTEepUCTUKAMHU COLMOKYIBTYpPHBIMUA. B TakoM KauecTBe OHO WHHUIIMHPYET HOBYIO (DYHKIIUIO
o0pa3zoBaHusl — 4epe3 MOJArOTOBKY pabOTHUKA 3HAHMS MHTEIUIEKTYaIU3UpOBaTh MPO(eccroHa b
HBIA MUp U IIpodeccroHasa, KOTOPhI BBIXOAUT HA PhIHOK 3HaHUS U Tpyda. VHTennekryanu3anus
BCEX cep COLMaTbHOCTU MHULMHPOBAIa CO3/JaHUE HOBOW COIMAJILHOM CTPYKTYpBI 00IlecTBa
(KpeaTHBHBIN KJlacc, CpPEeJHHM Kiacc, OBEPCTpaT MHTEIJIEKTYaJoB, IpekapuaT u ap.), KoTopas
cO31a€T PHIHOK MHTEIJIEKTA.

DT0, B CBOIO OYepe/b, BOCTPEOOBAIO HOBBIE (hOPMBI MPOPECCHOHATBHON IEATETLHOCTH.
Kak ormeuaer Ilon [lpoiicoH, ceronns TpeOyroTCcsi HaHO-MEAUKH, (epMephl, KOTOpbIe OyIyT
CHEIHMaTM3UPOBAThCSl HA T€HETHYECKH MOJIU(MUINPOBAHHBIX CEIbCKOXO3AUCTBEHHBIX KYIbTY-
pax, «BepTUKaJIbHbIE (pepMepbl», KOTOpbIe OyIyT 3aHUMATHCS BBIPAILIMBAHUEM ITPOIOBOJILCTBUS
B HeOockpebax B ropoaax. TpeOyroTcss BUPTyaIbHBIC YUUTENsI, KOCMUYECKUE IKCKYPCOBOJIBI,
CHEIHMAIMCTHI IO YBEIMUYEHUIO0 00beMa uesoBeueckoi nmaMstu. Bee atu npodeccun yxe He OT-
HOCSITCSL K 00JIacTH HAay4yHOUM (haHTACTUKH, M CETOAHSIIHUM IIKOJbHUKAM IPEICTOUT CTPOUTH
JIETaloIIe aBTOMOOUIIN U OOPOTHCS ¢ UBMEHEHUSAMU KiMMarta. YTo KacaeTcsl MpOTHO3UPOBAHUS
Oymymux nmpodeccuii, To COHMOIOTH CETOIHS TOBOPAT O Tpodeccusx B chepax dKOIOTHH, YC-
JyT, pbIHKA BakaHcuil HaHoTexHosoruid. K mpodeccusim Oynymiero OTHOCAT Takke BUPTYalb-
HBIX Y4YHUTeJIeH, KOCMUYECKHX 3KCKYpPCOBOJIOB, CIIEIIHAIMCTOB MO YBEIMYEHUIO 00beMa uesoBe-
YEeCKOU MaMsTu U T. [I.
(https://www.telegraph.co.uk/news/uknews/6983353/Space-tour-guide-a-job-of-the-future-says-
government-report.html).

Kak momkHO M3MEHUThCS cofiepkaHre 00pa3oBaHMsl, YTOOBI YAOBIETBOPUTH 3TOT BBI30B
podecCuoHAIBHOTO U COIMAILHOTO MHpa?

HoBblif MHTEIEKTYalbHO HACBIIICHHBIA MPO(EeCcCHOHANBHBIN MHUp JAeJaeT U TPETHH BBI-
30B 00pa30BaHUIO, CO3/1aBasi HOBYIO MPOGECCHOHANBHYIO UICHTHYHOCTh COBPEMEHHOTO BBIMY-
CKHUKa By3a. OHa 0a3upyeTcs Ha TaKHX XapaKTePUCTUKAX, KaK METAaCIOCOOHOCTH, KOTHUTHB-
Hasi KOMIETEHTHOCTb, KPEaTHUBHOCTh, MPEANPUUMUHUBOCTD, XapHU3MATUUYHOCTh, CIIOCOOHOCTH K
CaMOOTIPEIETICHUIO, PUCKY, HEMPepbIBHOMY 00pazoBanuio U mp. CeroaHs B By3 NMPUILIENT HOBBIN
CTY/IEHT: CHOCOOHBIM K CAMOCTOSITENIbHBIM PACCYXACHUSAM, YMEIOIIUN MOJy4aTh oOpa3oBaHUe
U3 pa3IMYHBIX UCTOUYHUKOB, CTPEMSIIMICS K caMOpeaTn3aliy, peIIpUUMUKBbIi, MeuTaromen
0 Xopolueil paboTe M NpUIMYHON 3apaboTHOM miare. B To jxe Bpemsi COBpeMEHHBIH CTYIEHT (U
BBIITYCKHHMK) UMEET KJIIUIIOBOE CO3HAHUE, YIOBIETBOPSIETCS IOBEPXHOCTHBIM 3HAaHUEM, YacTO HE
UMEeT CUCTEMHOro MblluieHus. KyabTypHO-aHTPONOJOTHUECKUI MOPTPET MOJIOIOTO YeloBeKa
CIIO’KEH, U TIOTOMY HE00X0AUMO pa3paboTaTh aJ€KBATHYIO METOIUKY U3YUEHHs ITOU CIIOKHO-
CTH HA TEOPETHUUYECKOM U SMITUPUIECKOM YPOBHSIX.

Henb3st He ckazaTh U emie 00 0JIHOM Cephe3HOM BBI30BE COBpEMEHHOMY 00pa3oBaHuio. OH
BSI3aH C 3TMYECKOW CTOPOHOI COBPEMEHHOI0 OOIIECTBa, KOTOPOE OKA3aIOCh Upe3BBIYAHO pa300-
meHHbIM. KoHcTatupyercs, uro unauBua «3adpomen» (M. Hidegger) B «tipocTpaHCTBO MOTOKOBY»
(M. Kastels) u omudpoBan B 3HaKOBYIO (popMy cyiiecTBoBaHus. VHIAMBHIyaaIM3M CTajl HOPMOM
KHU3HU B COLMAIBHBIX ceTsiX. Ho Takas «HOpMay» KM3HM Ha CaMOM JIEJIE HE MOYKET ObITh HOPMOU
11t MUpa Tao6anu3anuy. HanpoTus, Korma o0riee MEPOBOE MMPOCTPAHCTBO HE SIBISIET COO0H CyMMy
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M30JIMPOBAHHBIX CTPAH, HO MPEJICTAET MUPOM TECHBIX B3aUMOCBSI3€H I MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHH-
Kalii, HapOJIbl M CTPaHBI HYKJAIOTCS B COTPYIHUYECTBE M JOBEPUH. AMEPUKAHCKUHA Menaror u
dumocod K.J/Ix. [xepmkeH, ToBopst 0 cienuduke 00pa3oBaHUs B AMOXY TIIO0ATN3AINH, TTHIIIET:
«Korna nronm Bo BCEM MHpe CTaHOBSTCS BCE O0Jiee B3aMMO3aBUCHUMBIMH, M KOTIa OHHU MOJTy4a-
IOT BO3MOKHOCTh B3aMMHOTO YHHUTOXXEHHSI (C TIOMOIIBIO OPYXKHUSI WIIA 3arpsS3HEHUS), UIAC0JI0-
TSl CAMOJIOCTaTOYHOTO MHIMBHIyaIN3Ma CTaBUT IO YTPO3Y CaMO YEIOBEYECKOE CYIIeCTBOBA-
Hue. (Gergen 2002). ABTOpHI NpU3bIBa€T 00pAaTUTh BHUMAHUE HAa TyXOBHYIO aTMOc(epy coBpe-
MEHHOTO o0pazoBaHus. s poccuiickoro oOpa3oBaHUsl BBIBOJ OTHOCHTEIBHO TTOATOTOBKH Ue-
JIOBEKa B €MHCTBE MPO(ECCHOHATBFHOTO PAIMO U JYXOBHOCTH UMEET 3HAYCHHE B TOM OTHOIII e-
HUM, 9TO OH HE ucuepran nagdoca KIacCHISCKUX 00pa30BaTeIbHBIX KPUTEPUEB.
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and must include a brief description of the research goal, method, findings and conclusion. Font size 11, Times
New Roman, single-spaced.

4. Keywords (no more than 5 words, font size 11, justified text) the general text should be single — spaced
from the keywords.

5. The general text should be divided into headings and subtitles which are numbered. Font size 11, font
type: Times New Roman, line spacing 1.5. Headings and subtitles are aligned to the left.

For example:
INTRODUCTION
LITERATURE REVIEW
RESEARCH METHODS
RESULTS AND DISCUSSION
CONCLUSION

LIST OF REFERENCES

6. Page limit: 7-8.

7. All the tables and drawings included in the text should be cited in numerical order (in Arabic numbers). Under all
tables and drawings it is necessary to specify the source they were taken from (Source: author, book, journal, etc.).
For drawings GIF format should be used. Times New Roman 10, single-spaced.

8. For example, Fig. 2. Number of students 2005-2015

9. Table 1. English language proficiency of students

10. In the reference section, list entries alphabetically by the last name of the primary author. Each source specified
in the list of references must have the reference within the text. References to authors in the text are given in paren-
theses. One author — (Black, 2015), two authors — (Black and Nordy, 2013), three or more authors — (Black et. al.,
2014).

11. An example of a list of references (originally published in English):

12. Publication in the journal:

13. Van der Geer, J., Hanraads, J.A. J., & Lupton, R.A. (2000). The art of writing a scientific article. Journal of
Scientific Communications, 163, 51-59.

14. Book:

15. Strunk, W., Jr., & White, E. B. (1979). The elements of style. (3rd ed.). New York: Macmillan.

16. Example of a list of references (originally published in Russian):

17. The output of the sources must be transliterated, the title must be translated into English.

18. Bazhenova, N.G. (2011). Organ studencheskogo samoupravleniya: organizatsiya ili samoorganizatsiya? [Stu-
dents self-management union: organization or self-organization?]. Pedagogicheskoe obrazovanie i nauka, (4), 67-
72.

19. Gura, A.V. (2002). Slavyanskaya myphologia [Slavic mythology]. (2 nd ed.). Moskva: Mezhdunarodniye
otnosheniya.
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TpebGoBanus kK 0pOpMIIEHUIO MATEPHAJIOB:

JIunrBucTrka
MenunakynbTypa
ITepeBon

WudopMannoHHbie TEXHOJIOIUH B (DUITOJIOTHH U MPENOaBaAHUH S3bIKa
ITenaroruka
OdopmiieHHEe TEKCTa CTaThU:

1
2
3
4. Meroauka npenofaBaHus sI3bIKOB
5
6

®  TIOJISl CO BCEX CTOPOH - 2,5;

e  OpueHTalus — KHIKHas A4,

®  UHTEpBall — OJAUHAPHBIN.

CTaTBI/I, HaIllMCaHHBbIE Ha AHTJIMHCKOM SI3BbIKE O(bOpMJ'IﬂIOT: Ha3BaHHUC CTAaTbH, q)aMHJ]I/I}O U UM, opraHusa-

IIMI0, CTPaHy, aHHOTAIMIO U KITIOUEBBIE CIIOBA HA aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

CraTbu, HallMCaHHBIC HA PYCCKOM SI3bIKEe OOPMIISIOT: Ha3BaHHE CTAThH, (DAMUIIUIO U UMsI, OPraHU3AIMIO, CTPaHY,
AQHHOTAIIMIO M KITFOYEBbIC CJIOBA HA aHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Hayunasi craThs JOJDKHA BKITIOUATH CIIEAYIOINE 3JIEMEHThI:

1. Ha3Banue crathu; ohopMIISIETCS PONMCHBIMUA OYKBaMHU, MO LEHTPY — mpudt 14;

2. damunusi ¥ UMl aBTOPA/aBTOPOB, OPraHM3alysl, CTPaHa - pacroiaralTes moj 3aroioBkom - mpudrt 11 Times
New Roman. DnekTpoHHBIH ajpec aBTOpa/aBTopoB Mo neHTpy - mpudT 11 Times New Roman.

3. Annorauus (100 - 250 cnoB) pacnonaraercs depes JiBa MHTEpBaJa MO/ JaHHBIMH aBTOPa/aBTOPOB, JIOJDKHA B
KpaTKoi (opme comepkaTh OMUCAHKUE CIETYIONHUX TapaMeTPOB, IPEICTABICHHBIX B CTaThe: L1eJIb, METOM, Pe3yJb-
tatbl, 3akiatouenue. pudrt 11 Times New Roman, nHrepBas ogrHapHBbIA.
4. KuroueBble cioBa (He Oomnee 5 - 6 cioB, pasmep mpudra 11 nr., BeipaBHUBaHue 1o miuprHe) OCHOBHOM TEKCT
CTaThbU OTAENACTCS OT KIIIOUEBBIX CIIOB OHHM HHTEPBAJIOM;
5. OCHOBHOI1 TEKCT CTaThH JAOJDKEH OBITh ITOJEJICH Ha 3ar0OJIOBKU U MOA3aroJIOBKH, KOTOpble HyMepytoTcs. pupt

11 Times New Roman, unTtepsai.1,5. 3aronoBku U 1oj3arojioBKy BEIPABHUBAIOTCS 110 JIeBOMY Kpato. Harpumep:
BBEJEHUE

OB30P JINTEPATYPBI

METO/JbI HCCJIEJOBAHUSA

PE3YJIbTATBI U JUCKYCCHUs

3AK/IIOYEHUE

CIIMCOK JINTEPATYPbI

6. OOBeM cTaTbu JIOMHKEH ObITh He Ooee 7-12 cTpaHmII.

7. Bce TabmuIsl M pUCYHKH BKITIOYAIOTCS B
TEKCT 1 JOJKHBI IMETh CKBO3HYIO Hymeparmto. [lox tTabnuiiaMmu n pucyHkaMu HE0OOXOJMMO YKa3bIBaTh UCTOUHUK,
13 KOTOPOTO B3SIT PUCYHOK MM Tabnuma (Source: aBTop, KHUTA, )KypHAI U T.1.). s pucynko ucnons3yercs GIF
¢dopmar. Times New Roman 10, onuHapHBIi HHTEpBAJL.

8. Hampmmep, Fig. 2. Number of students 2005-2015
9. Table 1. English language proficiency of students

10. Crmcok murepatypsl odopMirsieTcs B andaBUTHOM Topsake. Kaxplii ICTOYHUK, YKa3aHHBIN B CIACKE JUTEpa-
TYpBI, JOJDKEH UMETh CCHIIKY B TekcTe. CChUIKM Ha aBTOPOB B TEKCTE CTAThH JAIOTCA B KPYIIIBIX CKOOKax. OanH
aBtop — (Black, 2015), na aBTopa — (Black and Nordy, 2013), Tpu u 6omnsie aBTopoB — (Black et. al., 2014).

11. TIpumep odopMIIEHHS CIIFICKA TUTEPATYPHI (M31aHBI N3HAYAIHHO HA aHTIINHCKOM SI3BIKE):

12. ITybnvkarys B xKypHae:

Van der Geer, J., Hanraads, J. A. J., & Lupton R. A. (2000). The art of writing a scientific article. Journal of Scien-
tific Communications, 163, 51-59. 14. Kuawmra: 15. Strunk, W., Jr., & White, E. B. (1979). The elements of style.
(3rd ed.). New York: Macmillan.
13. Tlpumep oopmiIeHUs CIIMCKA JTUTEPATYpPhI (M3/1aHBI H3HAYAIBHO HA PYCCKOM s3bIKe): 17. BbIXOqHBIE HaHHbBIE
WCTOYHHMKOB JIOJKHBI TPAHCIUTEPUPOBATHCS, HAa3BaHWE JOJDKHO OBITH MEPEBEJCHO Ha AHTIMHCKMHA S3BIK. 18.
Bazhenova, N. G. (2011). Organ studencheskogo samoupravleniya: organizatsiya ili samoorganizatsiya? [Students
self-management union: organization or self-organization?]. Pedagogicheskoe obrazovanie i nauka, (4), 67-72. 19.

Gura, A.V. (2002). Slavyanskaya myphologia [Slavic mythology]. (2 nd ed.). Moskva: Mezhdunarodniye
otnosheniya.
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